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Benutzerinformation

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
sorgfaltig durch und bewahren Sie
generell alle Informationen auf. Zur
Gewabhrleistung eines maglichst
hohen Schutzes und Komforts bei
der Benutzung dieser Personlichen
Schutzausristung (PSA) ist es
unbedingt erforderlich, die folgen-
den Informationen zu beachten.

Schutzwirkung

Die vorliegende Schnittschutzklei-
dung soll vor Verletzungen durch
die Motorsage schitzen. Den
geschutzten Bereich gibt das jewei-
lige Design vor, siehe Tabelle A. In
der Schnittschutzkleidung ist im
definierten Bereich ein Schnitt-
schutzpaket eingenaht, das aus
mehreren Lagen Schnittschutzmate-
rial besteht. Lose eingearbeitete
Blockadefaden werden beim Ein-
schnitt durch die Motorsége heraus-
gezogen und blockieren die Sége-
kette.

Schnittschutzkleidung vor jeder
Benutzung auf einwandfreien
Zustand prifen (z. B. optischer
Zustand des Produkts), um die
maximale Schutzwirkung zu
gewabhrleisten.

Sicherheitshinweise

A WARNUNG

® Diese Schnittschutzkleidung ist
fir den Einsatz bei Arbeiten mit
der Motorsage konzipiert. Eine
Schutzwirkung gegen andere

Gefahren besteht nicht (beispiels-
weise andere Einsatzbereiche
wie Baubereich, bei Kontakt mit
elektrischer Energie/Strom, bei
Arbeiten mit Trennschleifgeraten,
Motorgeraten, Sagen fir andere
Materialien als Holz, Hochdruck-
reinigern, usw.).

Keine Schnittschutzkleidung kann
absoluten Schutz vor Verletzun-
gen durch die Motorséage bieten.
Der Grad der Schutzwirkung
hangt von sehr vielen Einflissen
ab, wie z.B. Arbeitstechnik, Leis-
tung der Motorsége, Scharfe der
Kette, Kettengeschwindigkeit
sowie Winkel und Kontaktkraft
beim Kontakt mit der PSA.

Die Auswirkungen/Schéaden, die
durch eine Kettengeschwindigkeit
von 20 m/s unter Testbedingun-
gen nach Norm verursacht wer-
den, korrelieren nicht unbedingt
mit den Auswirkungen, die durch
eine handgefiihrte Motorsage
verursacht wird, die mit 20 m/s
betrieben wird. Das sollte zusam-
men mit der Erfahrung des
Anwenders bei der Auswahl der
geeigneten PSA berlcksichtigt
werden.

Die Schnittschutzkleidung bietet
maoglicherweise keinen ausreich-
enden Schutz mit einigen modifi-
zierten Ketten oder Ketten, die
nicht hauptsachlich fur die Forst-
wirtschaft ausgelegt sind (z.B.
Rettungsketten): Im Zweifelsfall
muss der Anwender den Herstel-
ler der Sagekette kontaktieren.
Diese Schnittschutzkleidung ist
kein Ersatz fir eine sichere

0456-707-0005.VA0.K20.



Arbeitstechnik. Unsachgemafier
Gebrauch des Motorgerates kann
zu Unféllen fihren. Deshalb
unbedingt Sicherheitsbestimmun-
gen der entsprechenden Behor-
den (Unfallversicherungsunter-
nehmen, Berufsgenossenschaf-
ten o.a.) und Sicherheitshinweis
in der Bedienungsanleitung des
benutzten Motorgerates beach-
ten.

Falls die Schnittschutzkleidung
wahrend der Arbeit mit Saure,
Losungsmittel, Kraftstoff, Ol, Fett
oder anderen brennbaren und
entziindlichen Substanzen
benetzt wird, kann sie sich ent-
zlinden oder die Funktion der
Schnittschutzeinlage beeintrach-
tigt werden. Kontakt mit heiRen
Gegenstanden (z. B. Auspuff)
und anderen Warmequellen (z. B.
offenes Feuer, Heizdfen) vermei-
den. Abhangig vom Verschmut-
zungsgrad Schnittschutzkleidung
wechseln, reinigen oder entsor-
gen.

Spitze und scharfe Gegenstande
kénnen das Material beschadi-
gen. Kontakt der Schnittschutz-
kleidung mit spitzen und scharfen
Gegenstanden vermeiden (z.B.
Sageketten, Metallwerkzeuge,
Dornen).

Die Schutzeinlage in der Schnitt-
schutzhose kann nur eine
Schutzwirkung bieten, wenn
diese nicht eingeklemmt, verdreht
oder verandert ist. Richtige
Arbeitstechnik und richtiges Anle-
gen von zusatzlich angebrachtem
Zubehor beachten, wie Gurte
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oder andere Ausriistungen, die
um die Hose geschnallt werden.

m Jegliche Veranderungen am Pro-
dukt kénnen die Schutzwirkung
negativ beeinflussen. Schnitt-
schutzbereich und Schnittschutz-
material durfen deshalb auf keine
Weise verandert werden. Klei-
dungsstlicke mussen entsorgt
werden, sobald sie einmal einge-
schnitten wurden, sowie bescha-
digt oder verandert sind.

m Schnittschutzkleidung bendtigt
die richtige Pflege und sollte
regelmanig gereinigt werden.
Unsachgemalfie Reinigung und
Pflege kann die Schutzwirkung
vermindern. Unbedingt die Reini-
gungs- und Pflegehinweise in
dieser Gebrauchsanleitung
beachten. Schnittschutzkleidung
vor der ersten Benutzung
waschen.

Wahl der richtigen GréRe

Bei der Wahl der richtigen GroRe ist
sicherzustellen, dass:

— die Bekleidung entsprechend der
STIHL KérpermalRtabellen
gewahlt wird. Die Schnittschutz-
kleidung darf nicht einengen oder
beim Arbeiten behindern,

— bei der Jacke der Armel die
Handschuhe Uberlappt und kein
ungeschitzter Bereich zwischen
Armel und Handschuh vorhanden
ist,

— bei der Hose/Chap das Hosen-/
Chapbein den Schuh tberlappt
und kein ungeschutzter Bereich
zwischen Hose/Chap und Schuh



vorhanden ist. In einzelnen Lan-
dern werden Hosen mit zusatzli-
chen Beinlangen oder als Mal3-

anfertigung angeboten.

Sicheres Arbeiten mit der Schnitt-
schutzkleidung

Maximaler Schutz besteht nur, wenn
die Schnittschutzkleidung vollstan-
dig geschlossen ist.

Um Hitzestau zu vermeiden, gibt es
STIHL Schutzkleidung mit Belif-
tungsreilverschlissen oder Beliif-
tungseinsatzen. Schnittschutzjacken
oder Chaps sollen in den Arbeits-
pausen abgelegt werden, wenn es
zu warm wird.

Chaps sind fir gelegentliche Ein-
satze konzipiert. Sie missen mittels
Gurten (Design B) oder Reifdver-
schllissen (Design C) so am Bein
angelegt werden, dass ein Verdre-
hen bei Kontakt mit der Sagekette
verhindert wird. Gurte und ReiRver-
schllisse missen wéhrend der
Arbeit immer komplett geschlossen
sein.

Ein unter der Schnittschutzjacke
getragener Auffanggurt muss am
Kérper eng anliegen.

Es gibt einen rechten und linken
Armschutz, gekennzeichnet mit ,R*
= rechter Arm, ,L“ = linker Arm.
Kennzeichnung am Armschutz
beachten. Um ein Verdrehen zu ver-
hindern, muss der Daumen durch
die vorgesehene Offnung in der
Armmanschette gefiihrt werden.
Armschutz nur in Kombination mit

Schnittschutzhandschuhen verwen-
den.

Reinigung und Pflege

Es empfiehlt sich bei taglicher
Benutzung und durchschnittlicher
Verschmutzung eine wéchentliche
Reinigung der Schutzkleidung. Bei
starker Verschmutzung unmittelbar
nach dem Tragen waschen. Bei
Produkten, die gleichzeitig auch
andere Schutzanforderungen erfiil-
len (z.B. Warnschutz) ist die Wasch-
anleitung fiir Schnittschutzkleidung
anzuwenden. Mit &hnlichen Farben
waschen. Zum Waschen empfehlen
wir handelsUbliche Color- und Fein-
waschmittel. Bei starker Verschmut-
zung dem Waschmittel einen Esslof-
fel Fettloser (Seife) zugeben, je
nach Art der Verschmutzung sepa-
rat waschen. Unbedingt darauf ach-
ten, dass das Schnittschutzmaterial
beim Waschen innenliegend ist! Die
Klett- und Reilverschliisse vor dem
Waschen schlieBen. Die Schnitt-
schutzkleidung nach dem Waschen
nass in Form ziehen und anschlie-
Rend lufttrocknen.

Pflegeanleitung (siehe auch Pflege-
etikett):

60°C Schonwasche,
Schonschleudern (max.
400 U/min).

; Nicht chloren.

0456-707-0005.VA0.K20.



Bligeltemperatur max.
2\ 110°C (1 Punkt) verwen-
den.

38{ Nicht chemisch reinigen.

Nicht im Waschetrockner
]E trocknen.

Hinweis: Unsachgemafe Reinigung
und Pflege sowie Verfahren (z.B. zu
hohe Waschtemperatur oder Trock-
nung im Waschetrockner), die von
den auf der Kennzeichnung angege-
benen abweichen, kdnnen die
Schutzwirkung verringern oder sich
negativ auf die Trageeigenschaft
auswirken.

Materialeinsatz

Die verwendeten Materialien (Ober-
stoff, Futterstoff, Schnittschutzmate-
rial etc.) entsprechen dem Okotex
Standard 100. Die Materialzusam-
mensetzung ist auf dem Pflegeeti-
kett angegeben.

Fundstelle Verordnung und harmo-
nisierte Normen

Die vorliegende Schnittschutzklei-
dung entspricht der PSA Verord-
nung 2016/425. Die Leistungsstufe
wird bei Schnittschutzkleidung tber
die jeweilige Schnittschutzklasse
angegeben. Die Schnittschutzklasse
gibt die Kettengeschwindigkeit bei
der Prufung nach Normbedingung
an: Klasse 0 = bis 16 m/s, Klasse 1
= bis 20 m/s, Klasse 2 = bis 24 m/s,
Klasse 3 = bis 28 m/s.
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Hieraus ergibt sich, dass Klasse 3
einen hoheren Schnittschutz bietet
als Klasse 2, Klasse 2 einen hohe-
ren Schnittschutz als Klasse 1 und
Klasse 1 einen héheren Schnitt-
schutz als Klasse 0.

Norm: Datum der Ver6f-

¢  fentlichung Schnittschutz-

“ klasse

Das Piktogramm gibt an, um welche
Schutzkleidung es sich handelt. Bei
Schnittschutzkleidung ist auf dem
Produkt und im Pflegeetikett eine
Sage abgebildet, siehe auch
Tabelle A. Unter/liber dem Symbol
wird die angewendete Norm, das
Veroéffentlichungsjahr der Norm
sowie darunter die jeweilige
erreichte Schnittschutzklasse ange-
geben.

Das Design beschreibt den festge-
legten Schutzbereich der PSA
(siehe Tabelle A) und wird auf dem
Pflegeetikett des Produktes angege-
ben.

Zusatz zu Tabelle A, Nummer 6: Es
gibt aktuell keine harmonisierte
Norm fiir Armschitzer. Die vorlie-
genden STIHL Armschiitzer sind in
Anlehnung an die harmonisierte
Schnittschutznorm fiir Oberkdrper-
schutz gepriift und zugelassen und
entsprechen der PSA Verordnung
2016/425.

Transport und Verpackung

Die Schnittschutzkleidung ist beim
Transport vor Beschadigungen zu
schitzen. Aufbewahrung (z.B. in der



gelieferten Verkaufsverpackung
oder Vergleichbarem) in gut bellfte-
ten, trockenen Raumen. Extreme
Temperaturen, hohe Luftfeuchtig-
keit, Kontakt mit aggressiven Sub-
stanzen, Flussigkeiten oder UV-
Strahlung (z.B. im Schaufenster)
vermeiden.

Einsatzdauer, Verwendungsgrenzen
und Entsorgung

Auch Schnittschutzprodukte und
Schnittschutzmaterialien unterliegen
einer gewissen Alterung. Sie hangt
in erster Linie vom jeweiligen Ein-
satz ab, dem Grad der Beanspru-
chung und dem Verschleif3, aber
auch von anderen Kriterien (z.B.
regelmaRige Pflege, Reparatur,
sachgerechte Lagerung). Die Ver-
wendungsdauer beginnt mit dem
Tag der Erstbenutzung.

Die maximale Verwendungsdauer
betragt beim professionellen Einsatz
ca. 12 bis 18 Monate und bei gele-
gentlicher Nutzung ca. 5 bis 10
Jahre.

Das Produkt jederzeit auf techni-
sche Aktualitat, Verschleil oder
Veréanderungen prifen und ggf.
durch ein Neues ersetzt werden.

Angabe Herstelldatum =
Monat/Jahr siehe Pflege-
etikett

Entsorgung Uber jeweilige Textil-
sammelstellen (Altkleider, Recyc-
ling) oder tUber den Restmdill.

Reparatur

Nur der Oberstoff darf repariert wer-
den. Schnittschutzeinlage nicht aus-
bessern, verandern, kirzen oder
durchnahen. STIHL empfiehlt die
Reparatur von geeigneten und kom-
petenten Schneidereien durchfiihren
zu lassen.

Ersatzteile

Reparatur-Oberstoff und anderes
Zubeh6r sind auf Anfrage beim
STIHL Fachhéndler zu erhalten. Die
obigen Informationen betreffen alle
in der Tabelle A angegebenen
STIHL Produkte.

Konformitétserklarung
siehe www_stihl.com/conformity

Fir die Konformitatsbewertung der
PSA beauftragte notifizierte
Stelle(en): siehe 1). Fur weitere
Informationen wenden Sie sich bitte
an die STIHL Vetriebsgesellschaft.

0456-707-0005.VA0.K20.



User Information -
only for AUS/NZ

This cut protective clothing complies
with: AS/NZS 4453.3:1997 Type 1 &
Type 2

Please read these instructions care-
fully and keep all information in a
safe place. To guarantee the best
possible protection and comfort
when using this safety product, it is
essential that you read and observe
the following information.

Important!

No cut-retardant clothing can pro-
vide complete protection against
injuries from chainsaws. The level of
protection offered depends on a
great number of factors (e.g. engine
speed and torque, severity and
duration of contact with the tool,
angle at which the bar contacts the
fabric, working position - stooping or
upright, etc.).

This cut-retardant garment is no
substitute for safe operation of a
power tool. Incorrect use of a power
tool can result in accidents. It is
therefore essential to observe all
local safety regulations, standards
and ordinances as well as the safety
precautions and instructions given in
the instruction manual of your power
tool.

This protective garment has been
designed for the users of handheld
chainsaws. It does not provide pro-
tection against other risks (e.g. other

0456-707-0005.VA0.K20.

areas of operation such as construc-
tion work, contact with electric
energy / current, when operating
cut-off machines, pressure washers,
etc.).

Avoid damaging the clothing by con-
tact with sharp objects (the chain of
the chainsaw, thorns, metal tools,
etc.) or aggressive substances such
as acids, oil, solvents, fuel and ani-
mal excrements. Also avoid contact
with hot objects (muffler or similar
surfaces) and other sources of heat
(open fire, stoves, etc.). If the gar-
ments are splashed with fuel, oil,
grease or other flammable substan-
ces while working, change clothes
before continuing work since there
is otherwise a risk of fire. Clean the
garments as specified before re-
using.

The cut-retardant material in protec-
tive trousers helps provide protec-
tion only if it has not been pinched,
cut, twisted or modified. It is there-
fore important to take this into
account before choosing a specific
working technique. Furthermore, it
should be noted that accessories
such as straps or other items of
equipment that are fastened around
the trousers may reduce the level of
protection provided. Such accesso-
ries may only be used in such a way
that they do not pinch the trousers'
cut-retardant material.

Choosing the right size:

STIHL offers cut-retardant clothing
in various styles and sizes. Trousers

1"



for example, are available for waists
from 72 cm to 140 cm and inside leg
lengths from 76 cm to 91 cm.
Choosing the correct size and fit is
essential for maximum personal pro-
tection. The correct size should be
selected so that the garment covers
the full length of the wearer's legs.
As a general rule, garments should
be selected so that they do not
restrict movement in any way. At the
same time, they should not be too
wide in order to avoid the risk of
catching on branches, etc.

Correct adjustment and use:

Before each use, check the condi-
tion of the clothing (e.g. optical con-
dition of the product). Discard the
garment immediately if it is dam-
aged or has been modified.

The cut-retardant trousers must be
secured by the wearer using the fas-
teners provided so that the protec-
tive area specified in standard
AS/NSZ 4453.3:1997 Type 1 (see
below).

0000-6Xx858-40

Cut-retardant chaps must be
secured by the wearer using the fas-
teners provided so that the protec-
tive area covers the specified area
shown below. In particular, chaps
must be secured at the bottom so
that they cannot become twisted in

the event of contact with the saw
chain.

Care and maintenance:

Surveys have shown that contami-
nation of the clothing (by, for exam-
ple, tree resins, oil or fuel residues
in the material) can have a negative
effect on the function of the cut-
retardant clothing. The number of
times the clothing is cleaned or
washed can also (for example due
to mechanical effects of the washing
machine) reduce the effectiveness
of the cut-retardant clothing. In order
to ensure the best possible protec-
tion, the following rules for cleaning
and care of the cut retardant cloth-
ing should be observed:
> Cut-retardant clothing requires
special care and should be
cleaned regularly.

> Improper cleaning and care may
have a negative influence on the
garment's protective function.

> Please follow the cleaning and
care instructions.

> The garment should be cleaned
every week if worn daily with
average soiling.

> |t should be washed immediately
after use if heavily soiled

0456-707-0005.VA0.K20.



Conventional detergent is recom-
mended for washing

Add a tablespoon of grease sol-
vent (soap) to the detergent if the
garment is heavily soiled.

After washing, pull the cut-retard-
ant garment into shape while it is
still damp and dry it in the air.

Excessively high washing tem-
peratures or drying in a tumble
dryer reduce the protective func-
tion and the wear properties
(shrinkage).

Ironing is not necessary but it can
be done to reactivate the water
repellent finishing

Care instructions

Hot machine wash (60°C)

Low spin, max 400 rpm

Line dry

Cool iron (1 dot)

DO NOT bleach

DO NOT dry clean

DO NOT tumble dry

DO NOT wash cut-retardant
products inside out

DO NOT dry next to direct heat

For material components see label
in the trousers.

Repair:

Only the outer material may be
patched or shortened.

>

Do not patch, modify, shorten,
stitch or sew through the cut-
retardant inlay.

The protective effect will be
diminished or eliminated if the

0456-707-0005.VA0.K20.

cut-retardant inlay is modified in
any way!

Cut-retardant clothing whose cut-
retardant lining has been dam-
aged or modified may no longer
be used.

Discarding:

When the cut retardant garment has
been cut, damaged or modified it
must be discarded immediately.

Cut-retardant apparel and materials
are subject to a certain degree of
aging.

>

In professional logging, for exam-
ple, the maximum period of
usage is considered to be about
12 months (no more than 18
months).

In non-professional use (occa-
sional use), a period of usage of
up to @a maximum of 5 years is
considered acceptable.

However, the period of usage
always depends on the specific
application, load and wear in each
case, and other factors (e.g. regular
care, repairs, proper storage). In
case of doubt, the product should be
examined to ensure it conforms to
current technical requirements, and
also for wear or changes, and
replaced with a new product if nec-
essary.

Storage and transport:

The cut-retardant garment must be
protected against damage during
transportation. It should be stored



(e.g. in the sales packaging or simi- NEW ZEALAND
lar) in a dry, well-ventilated room.

Avoid extremes of temperature and STIHL Limited

exposure to aggressive substances, 9 Bishop Browne Place
liquids or UV light (e.g. display win- .

dows). East Tamaki - Auckland 1730
Spare parts: Phone: +64 9 2624000

Patching fabric, braces, trouser
catches, zip fasteners. The above
information refers to all the afore-
mentioned article numbers. For fur-
ther information contact your near-
est STIHL dealer.

Warranty conditions:

Subject to STIHL warranty condi-
tions. Contact your nearest STIHL
dealer for advice. Date of manufac-
ture is printed on the care label:
supplier code/month/year/article no.
tsize.

Addresses

STIHL Sales Companies
AUSTRALIA

STIHL PYT. Ltd.

5 Kingston Park Court

3180 KNOXFIELD VICTORIA 3180
Phone: +61 39 2156666

14 0456-707-0005.VA0.K20.



User Information

Read this user manual carefully and
keep all product information in a
safe place. To ensure the highest
possible level of protection and
comfort when using this personal
protective equipment (PPE), it is
essential to observe the following
information.

Protection effect

This cut protection clothing is inten-
ded to protect you from injuries from
the chainsaw. The design of the
clothing specifies which part is pro-
tected, see table A. In the marked
area of the jacket or trousers, a
multi-layer cut protection package is
integrated in the cut protection cloth-
ing. If the chainsaw cuts into the
clothing, loosely woven-in blocking
fibres are ripped out which block the
saw chain.

Before each use, check the cut pro-
tection clothing for perfect condition
(e.g. by visual inspection) to ensure
maximum protection effect.

Safety information

A WARNING

® This cut protection clothing is
designed for wearing when oper-
ating a chainsaw. It does not pro-
vide protection against other haz-
ards (for instance, other areas of
use such as the construction
industry, contact with power/
current, when operating cut-off
saws, power tools, saws for other
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materials than timber, high-pres-
sure washers, etc.).

No cut protection equipment can
provide total protection against
injuries from the chainsaw. The
degree of protection depends on
a large number of factors, e.g.
working technique, chainsaw
power, sharpness and speed of
the chain, as well as the angle
and contact force with which the
saw chain hits the personal pro-
tective equipment.

The effects/damage which are
caused by a chain speed of 20
m/s under test conditions accord-
ing to the standard do not neces-
sarily correlate with the effects
caused by a hand-held chainsaw
which is operated at 20 m/s. This
must be taken into account
together with the experience of
the user when selecting suitable
PPE.

The cut protection clothing may
not offer sufficient protection from
certain modified chains or chains
not primarily intended for forestry
(e.g. rescue chains). In case of
doubt, the user must contact the
saw chain manufacturer.

This cut protection clothing is no
substitute for a safe working tech-
nique. Incorrect use of a power
tool can result in accidents. It is
therefore essential to observe all
local safety regulations, stand-
ards and ordinances as well as
the safety precautions and safety
instructions given in the instruc-
tion manual of your power tool.



= |f the cut protection clothing is
contaminated with acid, solvents,
fuel, oil, grease, or other combus-
tible and flammable materials
during work, it may ignite, or the
proper function of the cut protec-
tion layer may be impaired. Avoid
contact with hot objects (e.g.
exhaust muffler) and other heat
sources (e.g. open flames, heat-
ers). Change, wash or discard cut
protection clothing in keeping
with the degree of contamination.

® Pointed and sharp objects may
damage the material. Avoid con-
tact of the cut protection clothing
with pointed and sharp objects
(e.g. saw chains, metal tools,
tornbushes).

® The cut-resistant layer in protec-
tive trousers can provide protec-
tion only if it has not been
pinched, twisted or modified. Use
proper working techniques and
observe the instructions for cor-
rect use of additionally attached
accessories such as harnesses
or other equipment strapped
around the trousers.

= Modifications to the product may
deteriorate its protective function.
For this reason, never modify the
cut protection layer and cut pro-
tection material. Dispose of cloth-
ing which has been cut with a
saw once, or which has been
damaged or modified.

m Cut protection clothing requires
the correct care and should be
cleaned regularly. Improper
cleaning and care may reduce
the protection effect. The care

and cleaning instructions in this
user manual are mandatory.
Wash cut protection clothing
before wearing for the first time.

Choosing the right size

When choosing the right size,
ensure that:

— the clothing is selected according
to the STIHL size tables. The cut
protection clothing must not be
too tight or be cumbersome when
working;

— the jacket sleeves overlap the
gloves and leave no unprotected
area between sleeve and glove;

— the trousers/chaps legs overlap
the shoe and leave no unprotec-
ted area between the trousers/
chaps and the shoe. In some
countries, trousers are offered
with additional leg length, or cus-
tom-made.

Working safely with cut protection
clothing

Only fully closed cut protection
clothing offers maximum protection.

To ensure that the wearer does not
get too hot, STIHL protection cloth-
ing is equipped with ventilation zip-
pers or ventilation inserts. In warm
weather, take off cut protection jack-
ets or chaps during breaks.

Chaps are designed for occasional
use. They must be attached to the
leg by means of straps (design B) or
zippers (design C) in such a way
that they cannot twist in case of con-
tact with the saw chain. Straps and
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zippers must always be fully closed
during work.

A harness worn under the cut pro-
tection jacket must lie close to the
body.

The right-hand side and left-hand
side arm protections are marked
with "R" = right arm and "L" = left
arm. Observe the marks on the arm
protection. The thumb must be
inserted in the hole in the arm
sleeve to prevent twisting. Use arm
protection in combination with cut
protection gloves only.

Cleaning and Care

The protection clothing should be
cleaned every week if worn daily
with average soiling. Wash the
immediately after use if it is heavily
soiled. Products which fulfil other
protection requirements as well (e.g.
high-visibility clothing), observe the
washing instructions for the cut pro-
tection clothing. Wash with similar
colors. We recommend washing in
standard color and delicate laundry
detergent. In case of heavy soiling,
add a tablespoon of grease solvent
(soap) to the detergent. Wash sepa-
rately, depending on type of soiling.
Be sure to turn the cut protection
layer inside for washing! Close zip-
pers and Velcro fasteners before
washing. After washing, pull the cut
protection clothing into shape while
it is still wet and dry it in the air.

Care instructions (also see care
instruction label):
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60 °C gentle wash, gentle
spin (max. 400 rpm).

Do not bleach
Iron at max. 110 °C (set-
ting 1).

Do not dry clean.

Do not tumble dry.

B X N X E

Note: Improper cleaning and care
and processes (e.g. excessively
high wash temperatures or tumble
drying) deviating from the instruc-
tions on the label may reduce the
protection effect or reduce the wear-
ing comfort.

Materials used

The materials used (top layer, lining,
cut protection layer etc.) are in com-
pliance with Okotex Standard 100.
The material is listed on the care
label.

Reference: Regulation and harmon-
ized standards

This cut protection clothing complies
with PPE regulation 2016/425. For
cut protection clothing, the protec-
tion class is identified by the cut pro-
tection class. The cut protection
class indicates the chain speed dur-
ing the test according to standard



conditions: class 0 = up to 16 m/s,
class 1 = up to 20 m/s, class 2 = up
to 24 m/s, class 3 = up to 28 m/s.

It follows that class 3 offers higher
cut protection than class 2, class 2
higher cut protection than class 1,
and class 1 higher cut protection
than class 0.

Standard: Date of publica-
tion of cut protection class

KL

The pictogram shows the type of
protection clothing. For cut protec-
tion clothing, a saw is shown on the
product and on the care label, see
also Table A. Below/above the icon,
the standard applied and the year of
publication of the standard are indi-
cated; below it, the respective cut
protection class achieved is shown.

The design describes the specified
protection area of the personal pro-
tective equipment (see Table A) and
is indicated on the care label of the
product.

Addition to Table A, number 6:
There is currently no harmonized
standard for arm protectors. These
STIHL arm protectors have been
tested and approved in accordance
with the harmonized cut protection
standard for upper body protection
and comply with PPE Regulation
2016/425.

Transport and packing

Cut protection clothing must be pro-
tected from damage during trans-
port. Store (e.g. in the supplied
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sales packaging or similar) in a dry,
well-ventilated room. Avoid
extremes of temperature, high
humidity and exposure to aggres-
sive substances, liquids or UV radia-
tion (e.g. in a display window).

Duration, limits of use and disposal

Cut-resistant apparel and cut-pro-
tection materials are subject to a
certain degree of aging. It depends
primarily on the respective type of
utilization and amount of use and
wear, but also other criteria (for
example, periodic maintenance,
repair, and proper storage). The
period of usage begins on the first
day of use.

For professional use, the maximum
lifetime is approx. 12 to 18 months,
and for occasional use approx. 5 to
10 years.

The product should be regularly
examined to ensure it conforms to
current technical requirements, and
also for wear or changes, and
replaced with a new product if nec-
essary.

The date of manufacture
(month/year) is indicated
on the care label.

Dispose at textile recycling collec-
tion points (old clothing) or in house-
hold waste.

Repairs

Only the outer shell may be
patched. Do not repair, alter, or
shorten the cut protection layer, and
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do not sew through it. STIHL recom-
mends to have all repairs done by
qualified and competent tailors.

Spare parts

Top material for repairs and other
accessories are available on
request from STIHL dealers. The
above information apply to all STIHL
products listed in Table A.

Declaration of conformity
See www.stihl.com/conformity

Notified body/bodies commissioned
with evaluating the conformity of the
PPE: see I). For further information
please contact your STIHL sales
company.
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Information pour I'utili-
sateur

Lisez attentivement cette Notice
d'emploi et conservez précieuse-
ment toutes les informations concer-
nant ce produit. Pour garantir la pro-
tection la plus efficace et le meilleur
confort a I'utilisation de cet équipe-
ment de protection individuelle
(EPI), il est impérativement néces-
saire de tenir compte des informa-
tions suivantes.

Effet de protection

Le présent vétement de protection
anticoupure est congu pour protéger
contre le risque de blessures occa-
sionnées par la trongonneuse. La
zone protégée dépend du design de
la piece de vétement respective,
voir Tableau A. Dans la zone défi-
nie, un élément de protection anti-
coupure composé de plusieurs cou-
ches de matériau de protection anti-
coupure est cousu dans le vétement
de protection anticoupure. Si la tron-
conneuse entaille I'élément de pro-
tection anticoupure, elle arrache des
fils disposés librement dans I'élé-
ment de protection anticoupure, et
ces fils bloquent la chaine.

Avant chaque utilisation, s'assurer

que le vétement de protection anti-
coupure est dans un état impecca-
ble (par ex. contréle visuel de I'état
du produit), pour garantir I'efficacité
maximale de la protection.



Consignes de sécurité

A AVERTISSE-
MENT

m Ce vétement de protection anti-
coupure est congu pour étre uti-
lisé au travail avec la trongon-
neuse. Il n'offre pas d'effet de
protection contre d'autres dan-
gers (par ex. dans d'autres
domaines d'utilisation tels que le

batiment, en cas de contact avec

de I'énergie / du courant électri-

que, ni pour les travaux avec des

découpeuses a disque, des dis-
positifs & moteur, des troncon-
neuses congues pour des maté-
riaux autres que le bois, des net-
toyeurs haute pression etc.).

= Aucun vétement de protection
anticoupure ne peut offrir une
protection absolue contre les
blessures occasionnées par la
trongonneuse. L'efficacité de la
protection dépend de trés nom-

breux facteurs, tels que la techni-

que de travail, la puissance de la
trongonneuse, I'affitage de la
chaine, la vitesse de la chaine
ainsi que de I'angle et de la force
d'impact au contact avec I'équi-

pement de protection individuelle.
m | es effets/dommages causés par

une chaine tournant a une

vitesse de 20 m/s dans les condi-
tions d'un test effectué conformé-

ment & une norme ne sont pas

forcément les mémes que ceux
d'une trongonneuse menée a la
main et dont la chaine tourne a
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une vitesse de 20 m/s. En choi-
sissant I'équipement de protec-
tion individuelle, il convient de
tenir compte de cet aspect, ainsi
que de l'expérience de I'utilisa-
teur.

Le vétement de protection anti-
coupure n'offre peut-étre pas une
protection suffisante avec des
chaines modifiées ou avec des
chaines qui ne sont pas congues
principalement pour le travail
forestier (par exemple chaines de
désincarcération) : en cas de
doute, il faut consulter le fabricant
de la chaine.

Ce vétement de protection anti-
coupure ne dispense pas d'appli-
quer la technique de travail la
plus sdre. L'utilisation inadéquate
de la machine peut étre a l'origine
d'accidents. C'est pourquoi il faut
impérativement respecter les
régles de sécurité des services
compétents (sociétés d'assuran-
ces accident, caisses profession-
nelles d'assurances sociales et
autres) et suivre aussi les pre-
scriptions de sécurité de la Notice
d'emploi de la machine utilisée.
Si, au cours du travail, le véte-
ment de protection anticoupure
est humecté avec de I'acide, du
solvant, du carburant, de I'huile,
de la graisse ou d'autres substan-
ces combustibles ou inflamma-
bles, ce vétement peut prendre
feu ou I'efficacité de la protection
anticoupure peut se dégrader. En
outre, il faut éviter tout contact
avec des objets trés chauds (par
ex. échappement) ou avec d'au-
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tres sources de chaleur (par ex.
feu nu, poéles de chauffage ou
autres). Suivant le degré de salis-
sure, changer de vétement, net-
toyer le vétement de protection
anticoupure ou le mettre au
rebut.

Des objets pointus et acérés peu-
vent endommager le matériau.
Eviter tout contact du vétement
de protection anticoupure avec
des objets pointus et acérés (par
ex. chaines, outils métalliques,
épines).

La garniture anticoupure du pan-
talon de protection anticoupure
ne peut offrir une protection effi-
cace que si elle n'est pas serrée,
pincée ou vrillée, et n'a pas subi
de modifications quelconques.
Veiller a appliquer la technique
de travail qui convient et a instal-
ler correctement les accessoires
supplémentaires utilisés, tels que
des ceintures ou d'autres équipe-
ments attachés autour du panta-
lon.

Toute modification apportée a ce
produit peut avoir une influence
négative sur I'efficacité de la pro-
tection. C'est pourquoi il est inter-
dit de modifier, de quelque
maniére que ce soit, la zone de
protection anticoupure et le maté-
riau de protection anticoupure.
Les piéces de vétement qui ont

nettoyé régulierement. Un net-
toyage ou un entretien inadéquat
peut réduire I'efficacité de la pro-
tection. Pour le nettoyage et I'en-
tretien, il faut impérativement res-
pecter les indications données
dans la présente Notice d'emploi.
Laver le vétement de protection
anticoupure avant sa premiére
utilisation.

Choix de la taille qui convient

Pour choisir la taille qui convient,
observer les points suivants :

Choisir le vétement d'aprés les
tableaux des tailles STIHL . Le
vétement de protection anticou-
pure ne doit pas étre trop étroit
ou géner la liberté de mouvement
au travail.

Les manches de la veste doivent
|égerement recouvrir les gants et
il ne doit pas y avoir de zone
sans protection entre la manche
de la veste et le gant.

Les jambes du pantalon / les jam-
biéres doivent Iégerement recou-
vrir les chaussures et il ne doit
pas y avoir de zone sans protec-
tion entre le pantalon / la jam-
biére et la chaussure. Dans cer-
tains pays, il est en outre pos-
sible d'obtenir des pantalons
avec différentes longueurs de
jambes ou sur mesure.

été entaillées, endommagées ou
modifiées doivent étre mises au
rebut.

m | e vétement de protection anti-
coupure STIHL nécessite un
entretien adéquat et devrait étre

Travailler en sécurité avec le véte-
ment de protection anticoupure

On ne bénéficie de la protection
maximale que si le vétement de pro-
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tection anticoupure est compléte-
ment fermé.

Pour éviter une accumulation de
chaleur, on peut choisir des véte-
ments de protection munis d'inserts
de ventilation ou d'ouvertures de
ventilation avec fermeture a glis-
siére. Lorsqu'il fait trop chaud, il est
conseillé d'enlever les vestes de
protection anticoupure ou les jam-
biéres pendant les pauses.

Les jambiéres sont congues pour
une utilisation occasionnelle. Elles
doivent étre fixées a l'aide de san-
gles (Design B) ou de fermetures a
glissiére (Design C) et appliquées
sur la jambe de telle sorte qu'elles
ne puissent pas tourner au contact
avec la chaine. Durant le travail, les
sangles et les fermetures a glissiere
doivent toujours étre complétement
fermées.

Un harnais de sécurité porté sous la
veste de protection anticoupure doit
étre étroitement appliqué sur le
corps.

Il'y a un protege-bras droit et un
protége-bras gauche portant le
repére « R » = bras droitet « L »

= bras gauche. Porter les protége-
bras du cété respectivement indiqué
par le repéere. Pour éviter la rotation
du protege-bras, il faut passer le
pouce dans l'ouverture prévue dans
la manchette. Ne porter les protege-
bras qu'en combinaison avec des
gants de protection anticoupure.
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Nettoyage et entretien

En cas d'utilisation quotidienne et
d'encrassement moyen, il est
recommandé de nettoyer le véte-
ment anticoupure une fois par
semaine. Si le vétement a été extré-
mement sali, un lavage devrait étre
effectué immédiatement aprés I'utili-
sation. Dans le cas de produits qui
satisfont en méme temps a d'autres
normes de protection (par ex. pro-
tection et signalisation), il faut se
référer aux instructions de lavage
applicables au vétement de protec-
tion anticoupure. Laver ce vétement
avec du linge de couleurs analo-
gues. Pour le lavage, nous recom-
mandons I'emploi de produits usuels
pour linge de couleur et linge déli-
cat. En cas d'encrassement tenace,
ajouter a la lessive une cuiller a
soupe de produit dégraissant
(savon) et, suivant le genre d'en-
crassement, laver ce vétement
séparément. Pour le lavage, veiller
impérativement a ce que le matériau
de protection anticoupure se trouve
a l'intérieur ! Avant le lavage, fermer
les fermetures a glissiére et les atta-
ches a bande agrippante. Aprés le
lavage, étirer le vétement de protec-
tion anticoupure encore mouillé afin
de le remettre en forme puis le lais-
ser sécher a l'air.

Instructions pour I'entretien (voir
aussi l'étiquette) :

Programme de lavage
pour linge délicat a 60 °C,
" essorage a vitesse réduite
(max. 400 tr/min).
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Pas de traitement au
chlore.

Repassage a une tempé-
rature de max. 110°C (1
point).

Pas de nettoyage chimi-
que.

Pas de séchage au séche-
linge.

B o= X

Remarque : Un nettoyage ou entre-
tien inadéquat (par ex. lavage a une
température trop élevée ou séchage
au seche-linge), c'est-a-dire tout
traitement non conforme aux ins-
tructions de lavage et d'entretien,
risque de dégrader l'efficacité de la
protection ou d'avoir un effet négatif
sur I'ajustage et le confort au porter.

Matériaux

Les matériaux employés (tissu de
surface, doublure, matériau de pro-
tection anticoupure etc.) satisfont
aux exigences de la norme Oko-
tex 100. La composition des maté-
riaux est indiquée sur I'étiquette des
instructions d'entretien.

Directive et normes harmonisées

Ce vétement de protection anticou-
pure est conforme a la directive EPI
2016/425. Le niveau de performan-
ces d'un vétement de protection
anticoupure est indiqué par la
classe de protection anticoupure
respective. La classe de protection

0456-707-0005.VA0.K20.

anticoupure indique la vitesse de la
chaine lors de I'épreuve effectuée
selon les conditions de la norme :
classe 0 = jusqu'a 16 m/s, classe 1
= jusqu'a 20 m/s, classe 2 = jusqu'a
24 m/s, classe 3 = jusqu'a 28 m/s.

La classe 3 offre une protection anti-
coupure supérieure a celle de la
classe 2, la classe 2 une protection
anticoupure supérieure a celle de la
classe 1 et la classe 1 une protec-
tion anticoupure supérieure a celle
de la classe 0.

Norme : date de publica-

& tion de la classe de pro-

« tection anticoupure

Le pictogramme indique de quel
vétement de protection il s'agit.
Dans le cas d'un vétement de pro-
tection anticoupure, I'image d'une
trongonneuse figure sur le produit et
sur |'étiquette des instructions d'en-
tretien, voir également le Tableau A.
Au-dessus ou en dessous de ce
symbole sont indiquées la norme
appliquée, la date de publication de
la norme et, en dessous, la classe
de protection anticoupure respecti-
vement atteinte.

Le design décrit la zone de protec-
tion bien déterminée de I'EPI (voir le
Tableau A) et il figure également sur
I'étiquette des instructions d'entre-
tien du produit.

Complément au Tableau A,
Numéro 6 : actuellement, il n'existe
pas de norme harmonisée pour les
protége-bras. Les présents protége-
bras STIHL ont été testés et homo-
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logués sur la base de la norme de
protection anticoupure harmonisée
applicable a la protection du buste
et ils satisfont ainsi a la directive EPI
2016/425.

Transport et emballage

Pour le transport du vétement de
protection anticoupure, prendre les
précautions utiles afin qu'il ne risque
pas d'étre endommagé. Pour le ran-
ger, le mettre par ex. dans son
emballage d'origine ou dans un
sachet de protection similaire, et le
conserver dans des locaux bien
aérés et secs. Eviter les températu-
res extrémes, une forte humidité de
|'air, tout contact avec des substan-
ces agressives ou des liquides, et
ne pas le laisser exposé aux rayons
ultraviolets (par ex. en vitrine).

Durée d'utilisation, limites des possi-
bilités d'utilisation et mise au rebut

A la longue, les produits de protec-
tion anticoupure et les matériaux
employés pour la protection anticou-
pure subissent aussi un certain vieil-
lissement. La durée d'utilisation
dépend avant tout des conditions de
travail, de l'intensité des sollicita-
tions et de l'usure, et aussi d'autres
criteres (par ex. de I'entretien pério-
dique, d'une réparation, de condi-
tions de rangement adéquates). La
durée d'utilisation commence le jour
de la premiére utilisation.

La durée d'utilisation maximale est
d'env. 12 a 18 mois dans le
domaine professionnel, et d'env.
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5a 10 ans en cas d'utilisation seule-
ment occasionnelle.

Vérifier constamment si le produit
répond encore aux spécifications
techniques actuelles, s'il n'a pas
subi de modifications et s'il n'est pas
usé ; le cas échéant, le remplacer
par un produit neuf.

Indication de la date de

& fabrication = mois/année,
voir I'étiquette des instruc-
tions d'entretien

Remettre les vétements aux stations
de collecte de textiles (vieux véte-
ments, recyclage) ou les mettre a la
poubelle.

Réparation

Il est seulement permis de réparer
le tissu de surface. Ne pas retou-
cher, modifier ou raccourcir le ren-
fort anticoupure et ne pas effectuer
de couture le traversant. STIHL
recommande de faire effectuer la
réparation par une personne com-
pétente, dans un atelier de couture
adéquat.

Piéces de rechange

Pour les réparations, des piéces de
tissu de surface et d'autres acces-
soires peuvent étre fournis, sur
demande, par le revendeur spécia-
lisé STIHL. Les informations ci-des-
sus concernent tous les produits
STIHL indiqués sur le Tableau A.

Déclaration de conformité

Voir www.stihl.com/conformity
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Organisme(s) notifié(s) chargé(s) de
I'évaluation de la conformité de

I'EPI : voir I). Pour de plus amples
informations, veuillez vous adresser
a la Société de distribution STIHL.
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Informacién para el
usuario

Lea este manual de instrucciones
con detenimiento y guarde por lo
general todas las informaciones.
Para garantizar la mayor proteccion
y comodidad posibles al usar este
equipamiento de proteccion perso-
nal (PSA), deberan tenerse en
cuenta obligatoriamente las siguien-
tes informaciones.

Efecto protector

Esta ropa protectora anticortes
debera proteger contra lesiones ori-
ginadas por la motosierra. La zona
protegida esta determinada por el
disefio, véase la tabla A. En la ropa
protectora anticortes, se ha cosido
en la zona definida un paquete de
proteccion anticortes compuesto por
varias capas de material protector
anticortes. La motosierra saca los
hilos de bloqueo sueltos incorpora-
dos al cortar y bloquean la cadena.

Cada vez que se utilice la ropa pro-
tectora anticortes, debera compro-
bar que se encuentra en buen
estado (p. e]. aspecto del producto)
para garantizar el efecto protector
6ptimo.

Indicaciones relativas a la seguridad

A ADVERTEN-
CIA

m Esta ropa protectora anticortes
se ha concebido para usarla al
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realizar trabajos con motosierras.
No existe un efecto protector
contra otros peligros (por ejem-
plo, otros campos de aplicacion
como la construccion, en el con-
tacto con energia/corriente eléc-
trica, en trabajos con tronzado-
ras, sierras para otros materiales
como la madera, hidrolimpiado-
ras de alta presion, etc.).
Ninguna ropa protectora anticor-
tes puede proporcionar una pro-
teccion absoluta contra lesiones
originadas por la motosierra. El
grado de proteccion depende de
otras muchas influencias, como
p. €]. la técnica de trabajo, la
potencia de la motosierra, el afi-
lado de la cadena, la velocidad
de la cadena asi como el angulo
y la fuerza de contacto al entrar
en contacto con el equipamiento
de proteccién personal.

Los efectos/dafios originados por
una velocidad de la cadena de 20
m/s en condiciones de ensayo
segun la norma, no se correlacio-
nan necesariamente con los
efectos de una motosierra guiada
a mano que opere a 20 m/s. Esto
se deberia tener en cuenta junto
con la experiencia del operario a
la hora de elegir del equipa-
miento de proteccion individual
(EPI).

Es posible que la ropa protectora
anticortes no ofrezca la suficiente
proteccion con algunas cadenas
modificadas o cadenas que no
estén disefiadas sobre todo para
la silvicultura (p. ej. cadenas para
operaciones de salvamento): en

caso de dudas, el usuario debera
contactar con el fabricante de la
cadena.

Esta ropa protectora anticortes
no sustituye una técnica de tra-
bajo segura. El uso inadecuado
de la maquina a motor puede
provocar accidentes. Por esta
razoén, deberan tenerse siempre
en cuenta las advertencias de
seguridad de las respectivas
autoridades (empresas de segu-
ros de accidentes, asociaciones
profesionales, etc.) y las indica-
ciones de seguridad del manual
de instrucciones de la maquina
utilizada en cada caso.

Si la ropa protectora anticortes se
moja durante el trabajo con
acido, disolvente, combustible,
aceite, grasa u otras sustancias
combustibles e inflamables, esta
se puede inflamar o la funcién de
la capa anticortes puede verse
afectada. Evitar el contacto con
objetos calientes (p. €j. tubo de
escape) y otras fuentes de calor
(p. €j. llamas, estufas, etc.). En
funcién de la suciedad, cambiese
la ropa protectora anticortes,
lavela o deséchela.

Los objetos puntiagudos vy afila-
dos pueden dafiar el material.
Evitar el contacto de la ropa pro-
tectora anticortes con objetos
puntiagudos y afilados (p. ej.
cadenas, herramientas de metal,
mandriles).

La capa protectora en los panta-
lones anticortes solo podra
desempefiar su funcién protec-
tora si no esta aprisionada, retor-
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cida o si no se ha modificado.
Adoptar una técnica de trabajo
correcta y la aplicacion correcta
de accesorios adicionales, como
correas u otros equipos que se
sujetan al pantalén.

Cualquier modificacién del pro-
ducto puede reducir el efecto pro-
tector. Por ello, no se deberan
modificar de ninguna manera la
zona de proteccion anticortes ni
el material destinado a ello. Las
prendas se tienen que desechar
en cuanto se hayan cortado una
vez o se hayan dafiado o modifi-
cado.

La ropa protectora anticortes
requiere cuidados especiales y
se deberia limpiar con regulari-
dad. La limpieza y los cuidados
inapropiados pueden disminuir el
efecto protector. Tener siempre
en cuenta las instrucciones para
la limpieza y los cuidados que
figuran en este manual de ins-
trucciones. Lavar la la ropa pro-
tectora anticortes antes de ponér-
sela.

Eleccién de la talla correcta

A la hora de elegir la talla correcta
hay que tener en cuenta:

Elegir la ropa segun la tabla de
tallas STIHL. La ropa protectora
anticortes no debe apretar o
molestar durante el trabajo

En la chaqueta, la manga tiene
que solaparse con el guante, de
manera que no quede desprote-
gida ninguna zona entre la
manga y el guante
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— En el pantalén/chaparrera protec-
tora, la pernera de ambos se
solapa con zapato y no queda
desprotegida ninguna zona entre
el pantalon/chaparrera y el
zapato. En algunos paises hay
disponibles también pantalones
con perneras mas largas o panta-
lones a medida.

Trabajar de forma segura con la
ropa protectora anticortes

La proteccién maxima solo se
obtiene si la ropa protectora anticor-
tes esta completamente cerrada.

Para evitar la acumulacién de calor,
hay ropa protectora STIHL con cre-
malleras de ventilacion o suplemen-
tos de ventilacion. Si hace mucho
calor, habra que quitarse la cha-
queta protectora anticortes o las
chaparreras protectoras en las pau-
sas de trabajo.

Las chaparreras protectoras se han
concebido para operaciones ocasio-
nales. Estas se tienen que ajustar a
la pierna mediante correas (disefio
B) o cremalleras (disefio C), de
modo que impidan su retorcimiento
si se produce un contacto con la
cadena. Las correas y cremalleras
tienen que estar completamente
cerradas durante el trabajo.

El arnés de seguridad que se lleva
debajo de la chaqueta protectora
anticortes tiene que estar cefido al
cuerpo.

Hay un protector para el brazo
izquierdo y otro para el brazo dere-
cho marcados con "R" = brazo dere-

27



cho, "L" = brazo izquierdo. Observar
la marca en el protector para el
brazo. Para evitar que se retuerza,
debe pasar el pulgar por la abertura
prevista para ello en el puiio. Utilizar
la proteccién para el brazo solo en
combinacion con guantes protecto-
res anticortes.

Limpieza y cuidados

Recomendamos lavar la ropa pro-
tectora una vez por semana si se
usa a diario y con un nivel de sucie-
dad medio. Lavarla inmediatamente
después de usarla si esta muy
sucia. Al tratarse de productos que
cumplen también al mismo tiempo
con otros requerimientos de protec-
cién (p. ej. proteccion de adverten-
cia), se han de tener en cuenta las
instrucciones de lavado para ropa
protectora anticortes. Lavar con
colores similares. Para el lavado
recomendamos un detergente para
prendas de color y delicadas. Si la
ropa esta muy sucia, afadir una
cucharada sopera de desengra-
sante (jabon) al detergente; segin
el tipo de suciedad, lavar la prenda
por separado. Al lavar la prenda,
observar sin falta que el material
protector anticortes quede del
revés. Cerrar los cierres de velcro y
las cremalleras antes de lavar. Tras
el lavado, estirar la ropa protectora
anticortes para que vuelva a su
forma y, a continuacion, dejarla
secar al aire.

Instrucciones para el cuidado
(véase también la etiqueta de cui-
dado):
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60°C prendas delicadas,
centrifugado para prendas
delicadas (400 rpm, como
max.).

No clorarla.

Utilizar una temperatura
de planchado de 110 °C
(1 punto), como max.

No lavarla en seco.

No secarla en la seca-
dora.

B o= b X

Indicacién: la limpieza y conserva-
cién asi como procesos no apropia-
dos (p. €j. una temperatura dema-
siado alta de lavado o secado en la
secadora) que diverjan de los refle-
jados en la marcacion, pueden
reducir el efecto protector o influir
negativamente sobre las propieda-
des de uso.

Materiales

Los materiales empleados (tejido
exterior, tejido de forro, material pro-
tector anticortes, etc.) son confor-
mes a OEKO-TEX Standard 100. La
composicion del material se indica
en la etiqueta de cuidado.

Referencia del reglamento y las nor-
mas armonizadas

Esta ropa protectora anticortes
corresponde a la norma PSA
2016/425. El nivel de prestaciones
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de la ropa protectora anticortes se
indica mediante la correspondiente
clase de proteccion anticortes. La
clase de proteccion anticortes
expresa la velocidad de la cadena
en la comprobacién segun las con-
diciones estandar: clase 0 = hasta
16 m/s, clase 1 = hasta 20 m/s,
clase 2 = hasta 24 m/s, clase 3 =
hasta 28 m/s.

Por tanto, la clase 3 ofrece una pro-
teccion anticortes superior a la clase
2, la clase 2 ofrece una proteccion
anticortes superior a la clase 1y la
clase 1 ofrece una proteccion anti-
cortes superior a la clase 0.

@ Norma: fecha de la publi-
N  cacion de la clase de pro-
« teccion anticortes

El pictograma indica de qué ropa
protectora se trata. En la ropa pro-
tectora anticortes se muestra una
sierra en el producto y en la etiqueta
de cuidado; véase también la

tabla A. Por debajo/sobre este sim-
bolo se indica la norma aplicada, el
afio de publicacién de dicha norma
y, debajo, la respectiva clase de
proteccion anticortes lograda.

El diseno describe la zona protec-
tora determinada del PSA (véase la
tabla A) y se indica en la etiqueta de
cuidado del producto.

Apéndice de la tabla A, nimero 6:
actualmente no hay ninguna norma
armonizada para los protectores de
brazos. Estos protectores de brazos
STIHL se han comprobado y se han
autorizado con arreglo a la norma
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armonizada de proteccién anticortes
para la proteccién de la parte supe-
rior del cuerpo y corresponden al
reglamento PSA 2016/425.

Transporte y embalaje

La ropa protectora anticortes se ha
de proteger contra dafios durante el
transporte. Guardarla (p. €j. en el
embalaje de venta suministrado o
uno equiparable) en zonas bien
ventiladas y secas. Evitar las tem-
peraturas extremas, la alta hume-
dad del aire, el contacto con sustan-
cias y liquidos agresivos o rayos
UVA (p. €j. en los escaparates).

Duracién de la utilizacién, limites de
aplicacion y gestién de residuos

Los productos de proteccion anticor-
tes y los materiales que los compo-
nen también sufren un cierto enve-
jecimiento. Este depende en primer
lugar del uso, del grado de esfuer-
zos y el desgaste, pero también de
otros criterios (p. ej. cuidados regu-
lares, arreglos, almacenamiento
correcto). El tiempo de utilizacion
cuenta a partir del primer dia de
uso.

El tiempo de utilizacién maximo
para el uso profesional es aprox. de
12 a 18 meses y, en caso de uso
ocasional, aprox. de 5 a 10 afos.

Revisar el producto en todo
momento en cuanto a actualidad
técnica, desgaste o modificaciones
y sustituirlo por uno nuevo si es
necesario.
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Indicacion fecha de fabri-
cacion = mes/afno, véase
la etiqueta de cuidado

Gestionar como residuos por medio
de los correspondientes puntos de
recogida de ropa (ropa vieja, reci-
claje) o de deshechos residuales.

Arreglos

Solo se permite arreglar el tejido
superior. No arreglar, modificar,
acortar ni coser a través de la capa
anticortes. STIHL recomienda
encargar los arreglos a sastrerias
adecuadas y especializadas.

Piezas de repuesto

El tejido superior para los arreglos y
otros accesorios se pueden adquirir
por encargo en un distribuidor espe-
cializado STIHL. Las informaciones
relacionadas hacen referencia a
todos los productos STIHL que figu-
ran en la tabla A.

Declaracion de conformidad
véase www.stihl.com/conformity

Organismos encargados y notifica-
dos de la evaluacion de conformi-
dad: véase l). Para mas informa-
cién, dirijase a la empresa distribui-
dora de STIHL.

30

Informacije za koris-
nika/posluzitelja

Procitajte pazljivo uputu za uporabu
i generalno pohranite tj. sacuvajte
sve informacije. Da bi se mogla
zajam¢iti po mogucénosti velika
zastita i udobnost pri koristenju ove
osobne zastitne opreme (0ZO),
obvezno je potrebno uvazavati slje-
dece informacije.

Zastitno djelovanje

Ova odjeca za zastitu od rezanja
namijenjena je zastiti od zadobiva-
nja ozljeda od motorne pile. Zasti-
éeno podrucje odredeno je odgova-
raju¢om oznakom Design, vidi
tablicu A. U odjecu za zastitu od
rezanja na utvrdenom podrucju usi-
ven je paket za zastitu od od reza-
nja koji se sastoji od nekoliko slo-
jeva materijala za zastitu od rezanja.
Labavo ugradene blokirne niti
izvlaCe se kod svakog reza motorne
pile i blokiraju lanac pile.

Prije svakog koristenja odje¢e za
zastitu od rezanja provjeriti radno
sigurno i besprijekorno stanje (npr.
opticko stanje proizvoda) kako bi se
zajam¢ilo maksimalno zastitno dje-
lovanje.

Upute o sigurnosti u radu

A UPOZORENJE

® Ova odjeca za zastitu od rezanja
koncipirana je za rad s motornom
pilom. Zastitno djelovanje od
ostalih opasnosti ne postoji (pri-

0456-707-0005.VA0.K20.



mjerice ostala podrucja primjene,
kao gradevinsko podrudje, pri
kontaktu s elektricnom energijom/
strujom, pri radovima s brusnim
para¢ima, motornim uredajima,
pilama za druge materijale osim
drva, visokotlacnim cCista¢ima
itd.).

Nijedna odjec¢a za zastitu od
rezanja ne moze ponuditi pot-
punu zastitu od zadobivanja
ozljeda od motorne pile. Stupanj
zastite ovisi 0 mnogo toga, npr.
tehnici rada, snazi motorne pile,
ostrini lanca, brzini lanca te kutu i
kontaktnoj sili pri kontaktu s OZO.
Utjecaiji/Stete koje uzrokuje brzina
lanca od 20 m/s ispod testnih
uvjeta prema normi ne koreliraju
nuzno s utjecajima koje uzrokuje
ruéna motorna pila koja radi pri
20 m/s. To je zajedno s isku-
stvom korisnika potrebno uzeti u
obzir pri odabiru prikladne
osobne zastitne opreme.

Odjeéa za zastitu od rezanja
mozda nece pruziti odgovarajucu
zastitu kad je rije¢ o nekim modi-
ficiranim lancima ili lancima koji
nisu namijenjeni prvenstveno za
upotrebu u Sumarstvu (npr. lanci
pile za spasavanje): u slu¢aju
dvojbe korisnik mora kontaktirati
proizvodaca lanca pile.

Ova odjeca za zastitu od rezanja
nije nadomjestak za sigurnu teh-
niku rada. Nestruéna uporaba
motornog uredaja moze uzroko-
vati nesrece. Stoga treba
obvezno uvazavati sigurnosne
odredbe odgovarajucih tijela (osi-
guravajucih drustava za osigura-
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nje od nesrece, strukovnih
udruga ili dr.), kao i sigurnosnu
uputu iz naputka za rukovanje
motornim uredajem koji se upo-
trebljava.

Ako se odjeca za zastitu od reza-
nja tijekom rada namocdi kiseli-
nama, otapalima, gorivom, uljem,
mascu ili drugim gorivim i zapalji-
vim tvarima, moze se zapaliti ili
funkcija uloska za zastitu od
rezanja moze biti narusena.
Treba izbjegavati kontakt s vru-
¢im predmetima (npr. ispuh) i
ostalim izvorima topline (npr.
otvorena vatra, grijace peci).
Ovisno o stupnju zaprljanosti,
promijenite, ocistite ili zbrinite
zastitnu odjecu u otpad.

Siljasti i o3tri predmeti mogu
ostetiti materijal. Izbjegavajte
kontakt odjece za zastitu od reza-
nja sa Siljastim i o$trim predme-
tima (npr. lanci pile, metalni alati,
trnje).

Zastitni ulozak u hla¢ama za
zastitu od rezanja moze nuditi
zastitno djelovanje samo onda,
kada iste nisu zaglavljene, zavr-
nute ili izmijenjene. Paziti na pra-
vilnu tehniku rada i ispravno
postavljanje dodatno montirane
opreme kao $to je remenje ili
ostala vrsta opreme koja se
kopc¢a oko hla¢a.

Svaka preinaka proizvoda moze
negativno utjecati na zastitno dje-
lovanje. Stoga se podrucje i
materijal za zastitu od rezanja ni
na koji nacin ne smiju mijenjati.
Odjecu je potrebno zbrinuti u
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otpad ¢im je se zareze, osteti ili
izmijeni.

m (Qdjeca za zastitu od rezanja
zahtijeva pravilnu njegu i trebala
bi se redovito Cistiti. Nestru¢no
¢is¢enje i njega mogu umanjiti
zastitno djelovanje. Obvezno
treba uvazavati slijedece naputke
za CiS¢enje i njegu u ovoj uputi za
uporabu. Prije prvog kori$tenja
operite odje¢u za zastitu od reza-
nja.

Izbor ispravne veli€¢ine

Prilikom odabira ispravne veli¢ine
potrebno je osigurati sljedece:

— da je odjeéa odabrana u skladu
sa STIHL-ovim tablicama veli-
¢ina. Odjeca za zastitu od reza-
nja ne smije ogranic¢avati ili sprje-
Cavati prilikom rada,

— da se kod jakne rukav jakne pre-
klapa s rukavicom te da nema
nezasti¢enog podrucja izmedu
rukava jakne i rukavice,

— da se kod hla¢a / navlake za
hlace nogavice hla¢a / nogavice
navlake za hlace preklapaju s
cipelama te da nema nezastice-
nog podrucja izmedu hlaca /
navlaka za hlace i cipela. U poje-
dinim zemljama nude se hlace s
dodatnim duljinama nogavica ili
po mjeri.

Siguran rad s odjeéom za zastitu od
rezanja

Maksimalna zastita moguéa je samo
kada je odje¢a za zastitu od rezanja
potpuno zatvorena.
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Da bi se izbjeglo nakupljanje topline,
na raspolaganju je zastitna odjec¢a
STIHL s patentnim zatvara¢ima za
ventilaciju ili ulo§cima za ventilaciju.
Jakne za zaétitu od rezanja ili
navlake za hla¢e za vrijeme stanke
potrebno je skinuti kada postane
pretoplo.

Navlake za hlace koncipirane su za
povremenu upotrebu. Na nogu se
moraju priévrstiti s pomoéu remenja
(Design B) ili patentnih zatvaraca
(Design C) kako se u kontaktu s lan-
cem pile ne bi zakrenule. Remeni i
patentni zatvaraci tijekom rada uvi-
jek moraju biti potpuno zatvoreni.

Pojas za zastitu od pada koji se nosi
ispod jakne za zastitu od rezanja
mora biti uz tijelo.

Postoji desna i lijeva zastita za ruke,
oznacena slovom ,R" =desna ruka,
,L“ = lijeva ruka. Pazite na oznaku
na zastiti za ruke. Kako bi se sprije-
Cilo zakretanje, palce je potrebno
gurnuti kroz predvideni otvor u man-
Zeti za ruke. Zastitu za ruke primje-
njujte samo u kombinaciji s rukavi-
cama za zastitu od rezanja.
Ciséenje i njega

Pri dnevnom koristenju i prosjeénom
oneciséenju preporucuje se zastitnu
odjecdu Cistiti jednom tjedno. Pri
jakom oneciséenju prati neposredno
nakon noSenja. Za proizvode koji
istovremeno udovoljavaju i drugim
zastitnim zahtjevima (npr. upozora-
vajuca zastita), potrebno je primje-
njivati upute za pranje za odjeéu za
zastitu od rezanja. Prati sa sli¢nim
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bojama. Za pranje preporuc¢ujemo
uobicajene deterdzente za pranje
Sarenog i osjetljivog rublja. Kod
jakog onecisc¢enja sredstvu za pra-
nje treba dodati juSnu Zlicu otapala
masti (sapuna), ovisno o vrsti one-
¢isc¢enja prati odvojeno. Prilikom
pranja obvezno pripaziti da je mate-
rijal za zastitu od rezanja preokrenut
na unutradnju stranu! Prije pranja
zalijepiti Cicak trake i zatvoriti
patentne zatvarace. Odjecu za
zastitu od rezanja nakon pranja
mokru vratiti u njezin oblik i na kraju
osusiti na zraku.

Naputak za njegu (vidi i oznaku za
odrzavanje):

60°C program za osjetljivo
rublje, centrifugiranje
osjetljivog rublja (maksi-
malno 400 O/min).

E

Ne Klorirati.

Upotrijebiti temperatura
glacanja od maksimalno
110°C (1-tocka).

Ne distiti kemijski.

Ne susiti u susilici.

B X

Napomena: nepravilno ¢isc¢enje i
njega te postupci (npr. previsoka
temperatura pranja ili susenje u
susilici za rublje) koji odstupaju od
onih na oznaci mogu smanijiti
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zastitno djelovanije ili imati negativan
ucinak na svojstva nosenja.

Koristenje materijala

Koristeni materijali (gornji materijal,
podstava, materijal za zastitu od
rezanja itd.) odgovaraju Okotexo
Standardu 100. Sastav materijala
naveden je na oznaci za odrzava-
nje.

Referentna uredba i uskladene
norme

Ova odjeca za zastitu od rezanja
odgovara Uredbi o osobnoj zastitnoj
opremi 2016/425. Razina radnih
svojstava kod odjec¢e za zastitu od
rezanja navedena je iznad odgova-
rajuceg razreda zastite od rezanja.
Razred zastite od rezanja pokazuje
brzinu lanca pri ispitivanju prema
standardnim uvjetima: razred 0 = do
16 m/s, razred 1 = do 20 m/s, razred
2 =do 24 m/s, razred 3 = do 28 m/s.

1z toga proizlazi da razred 3 nudi
vecu zastitu od rezanja od razreda
2, razred 2 vecu zastitu od rezanja
od razreda 1 irazred 1 veéu zastitu
od rezanja od razreda 0.

% Norma: datum objave raz-
reda zastite od rezanja

ENTIY
KL

Piktogram oznacava o kojoj se
zastitnoj odjec¢i radi. Kod odjece za
zastitu od rezanja na proizvodu i na
oznaci za odrzavanje prikazana je
pila, vidi i tablicu A. Ispod/iznad sim-
bola navedena je norma koja se pri-
mjenjuje, godina objavljivanja norme
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i odgovarajuca postignuta klasa
zastite od rezanja.

Oznaka Design opisuje utvrdeno
zastitno podrucje OZO (vidi
tablicu A) i navedena je na oznaci
za odrzavanje.

Dodatak tablici A, broj 6: Trenutaéno
ne postoji uskladena norma za $tit-
nike za ruke. Ovi STIHL §titnici za
ruke ispitani su i odobreni na teme-
lju uskladene norme za zastitu od
rezanja za zastitu gornjeg dijela
tijela i u skladu su s Uredbom OZO
2016/425.

Transport i pakiranje

Odjec¢u za zastitu od rezanja treba
pri transportu zastititi od oSteéenja.
Skladistenje (na primjer u isporuce-
nom prodajnom pakovanju ili sli¢-
nom) u dobro prozracenim, suhim
prostorijama. Izbjegavati ekstremne
temperature, veliku vlaznost zraka,
kontakt s agresivnim tvarima, tekuci-
nama ili UV-zraéenjem (npr u
izlogu).

Radni vijek, granice upotrebe i zbri-
njavanje u otpad

| proizvodi i materijali za zastitu od
rezanja podlijezu izvjesnom stare-
nju. To u prvom redu ovisi o primjeni
u doti€nom slucaju, stupnju optere-
¢enja i istroSenja, ali i o ostalim kri-
terijima (npr. redovitoj njezi,
popravku, stru¢nom skladistenju).
Trajanje uporabe zapocinje s danom
prvog koristenja.

Maksimalno trajanje uporabe za
profesionalnu upotrebu iznosi otpri-
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like 12 do 18 mjeseci, a za povre-
menu uporabu otprilike 5 do 10
godina.

Stalno provjeravati tehni¢ku aktual-
nost, istrosenje ili izmjene proiz-
voda, a u slu€aju potrebe isti treba
zamijeniti novim.

Podaci o datumu proiz-

& vodnje = mjesec/godinu
vidi na oznaci za odrzava-
nje

Zbrinjavanje u otpad vrsi se putem
pojedinih sakupljalita tekstila (stara
odjeca, recikliranje) ili putem preo-
stalog otpada.

Popravak

Popravljati se smije samo gorniji
materijal. Ne ispravljati uloZzak za
zastitu od rezanja, ne mijenjati ga,
ne skracivati ili proSivavati. Podu-
zece STIHL preporucuje da
popravke provode prikladne i
struéne krojacnice.

Rezervni dijelovi

Gornji materijal za popravke i ostali
pribor dostupni su na zahtjev kod
struénog trgovca drustva STIHL.
Prethodno navedene informacije
odnose se na sve proizvode STIHL
navedene u tablici A.

I1zjava o sukladnosti
vidi www.stihl.com/conformity

Prijavljeno tijelo(tijela) nadlezno(a)
za ocjenjivanje sukladnosti OZO:
vidi 1). Radi daljnjih informacija obra-
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tite se prodajnom drustvu tvrtke
STIHL.

0456-707-0005.VA0.K20.

Anvéndarinformation

Lé&s bruksanvisningen noggrant och
spara all information. Folj informatio-
nen nedan for att den personliga
skyddsutrustningen (PPE) ska
skydda ordentligt och vara bekvam
att anvanda.

Skyddsfunktion

Skarskyddskladerna ar avsedda att
skydda mot skador fran motorsagar.
Det skyddade omradet bestams av
respektive design, se tabell A. Ett
skarskyddspaket, som bestar av
flera lager skarskyddsmaterial, sys
in i skarskyddskladerna i det defini-
erade omradet. Lost inarbetade
blockeringstradar dras ut nar motor-
sagen skar i dem och blockerar sag-
kedjan.

Kontrollera foére varje anvéndning att
skarskyddskladerna ar felfria (t.ex.
utvandigt skick) for att sakerstélla
maximal skyddsfunktion.

Sékerhetsanvisningar

A VARNING

® Dessa skyddsklader ar utformade
for anvandning vid arbete med
motorsag. De skyddar inte mot
andra faror (t.ex. andra anvand-
ningsomraden som byggnadsar-
beten, kontakt med elektrisk
energi/strom, arbeten med vin-
kelslipar, motordrivha maskiner,
sagar for andra material an tra,
hogtryckstvattar osv.).

® |nga skarskyddsklader kan
skydda helt mot skador fran
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motorsagar. Graden av skydds-
funktion beror pa en mangd
aspekter, till exempel arbetstek-
nik, motorsagens kraft, kedjans
skarpa, kedjehastighet samt vin-
kel och kontaktkraft vid kontakt
med den personliga skyddsut-
rustningen.

Effekterna/skadorna som orsakas
av en kedjehastighet pa 20 m/s
under testvillkor enligt norm kor-
relerar inte nédvandigtvis med
den effekt som orsakas av en
handhallen motorsag som kors i
20 m/s. Detta ska, tillsammans
med anvandarens erfarenhet,
beaktas vid valet av lamplig per-
sonlig skyddsutrustning.
Skarskyddskladerna kanske inte
erbjuder tillrackligt skydd vid
vissa modifierade kedjor eller
kedjor som inte framst ar
avsedda for skogsbruk (t.ex.
raddningskedjor): | tveksamma
fall maste anvandaren kontakta
tillverkaren av sagkedjan.

De har skarskyddskladerna kan
inte erséatta en saker arbetstek-
nik. Felaktig anvandning av den
motordrivna maskinen kan leda
till olyckor. Var darfér noga med
att folja sakerhetsbestammel-
serna fran berérda myndigheter
(férsakringsbolag, branschorgani-
sationer osv.) och sakerhetsan-
visningen i bruksanvisningen till
den motordrivna maskinen i
fraga.

Om skarskyddskladerna utsatts
for syror, I6sningsmedel, bransle,
olja, fett eller andra brannbara
och brandfarliga amnen under

arbetet kan de anténdas eller
skyddsskiktets funktion féorsam-
ras. Undvik dessutom kontakt
med heta féremal (t.ex. avgasror)
och andra varmekallor (t.ex.
Oppen eld, varmeaggregat). Byt,
rengor eller kassera skarskydds-
kladerna beroende pa graden av
nedsmutsning.

Spetsiga och vassa foremal kan
skada materialet. Undvik att skér-
skyddskladerna kommer i kontakt
med spetsiga och vassa foremal
(t.ex. sagkedjor, metallverktyg,
taggar).

Skyddskiktet i skarskyddsbyxorna
kan bara ha en skyddsfunktion
om det inte har klamts, vridits
eller andrats. Observera korrekt
arbetsteknik och korrekt tillamp-
ning av ytterligare tillbehér, till
exempel remmar eller annan
utrustning som ar fastspéand runt
byxan.

Alla typer av férandringar av pro-
dukten kan ha en negativ inve-
rkan pa skyddsfunktionen. Skar-
skyddsomradet och skarskydds-
materialet far darfor inte andras
pa nagot satt. Klader maste kas-
seras sa snart de har skurits,
skadats eller andrats.
Skarskyddskladerna kraver kor-
rekt vard och bor rengdras regel-
bundet. Felaktig rengéring eller
skotsel kan minska skyddsfunk-
tionen. Rengorings- och skotse-
linstruktionerna i denna bruksan-
visning maste foljas. Tvatta skar-
skyddskladerna innan du anvan-
der dem forsta gangen.

0456-707-0005.VA0.K20.



Valj ratt storlek

Vid valet av ratt storlek ska saker-
stallas att:

— kladerna valjs enligt STIHLs krop-
pmattstabeller. Skarskyddskla-
derna far inte begréansa eller
hindra arbetet,

— &rmarna pa jackan ska ga ner
Over handskarna och det ska inte
bli nagot oskyddat omrade mellan
armarna och handskarna,

— for byxorna/chapsen ska byx-/
chapsbenet ga ner éver skon och
det ska inte bli nagot oskyddat
omrade mellan byxorna/chapsen
och skon. | vissa lander erbjuds
byxor med extra benlangd eller
som mattbestallning.

Arbeta sakert med skarskyddsklader

Maximalt skydd uppstar endast nar
skarskyddskladerna &r helt stdngda.

For att undvika varmeuppbyggnad
finns det skyddsklader fran STIHL
med ventilationsblixtlas eller ventila-
tionsskikt. Skarskyddjackor eller
chaps ska tas av under raster om
det blir for varmt.

Chaps ar utformade for tillfallig
anvandning. De maste fastas pa
benet med hjalp av remmar (design
B) eller blixtlas (design C) sa att de
inte vrids nar de kommer i kontakt
med sagkedjan. Remmar och blixt-
las maste alltid stédngas helt under
arbetet.

En sdkerhetssele som bars under
skarskyddsjackan maste sitta at mot
kroppen.

0456-707-0005.VA0.K20.

Det finns armskydd for hoger och
vanster arm, markerat med "R" =
héger arm, "L" = vanster arm.
Observera markningen pa armskyd-
det. For att forhindra vridning maste
tummen ledas genom den avsedda
oppningen i armens manschett.
Anvand endast armskydd i kombina-
tion med skarskyddshandskar.

Rengdring och skétsel

For daglig anvandning och genom-
snittlig nedsmutsning rekommende-
ras rengoring av skyddskladerna en
gang i veckan. Om de blir mycket
smutsiga, tvatta kladerna omedel-
bart efter att du tagit av dem. For
produkter som ocksa uppfyller andra
skyddskrav (t.ex. hdg synlighet) ska
tvattanvisningarna for skarskydds-
klader foljas. Tvatta med liknande
farger. Vi rekommenderar vanligt
farg- och fintvattmedel for tvatt. Vid
kraftig nedsmutsning, lagg till en
matsked avfettningsmedel (tval) till
tvattmedlet, tvatta separat beroende
pa typ av nedsmutsning. Se till att
skarskyddsmaterialet ar pa insidan
nar du tvattar! Stang kardborreband
och blixtlas innan du tvattar. Dra
skarskyddskladerna i ratt form nar
de ar fuktiga och lat dem sedan luft-
torka.

Skotselrad (se aven skotseletikett):

60 °C fintvatt, skonsam
centrifugering (max
400 varv/min).

; Klorera inte.
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Stryk pa max 110 °C (1

a prick).

38{ Kemtvatta inte.
]E[ Torka inte i torktumlaren.

Obs: Felaktig reng6ring och skotsel
samt férfarande som avviker fran de
som anges pa etiketten (t.ex. for
hdg tvattemperatur eller torkning i
torktumlare) kan minska skydds-
funktionen eller paverka passfor-
men.

Materialanvéndning

Materialen som anvands (yttertyg,
foder, skarskyddsmaterial osv.) upp-
fyller OEKO-TEX standard 100.
Materialsammansattningen anges
pa skotseletiketten.

Forordning och harmoniserade stan-
darder

De aktuella skarskyddskladerna
uppfyller PPE-férordningen
2016/425. Prestandanivan for skar-
skyddsklader specificeras via
respektive skarskyddsklass. Skar-
skyddsklassen anger kedjehastighe-
ten vid testning enligt standardfér-
hallanden: klass 0 = upp till 16 m/s,
klass 1 = upp till 20 m/s, klass 2 =
upp till 24 m/s, klass 3 = upp till 28
m/s.

Detta innebar att klass 3 erbjuder ett
hdgre skarskydd an klass 2, klass 2
ett hdgre skarskydd an klass 1 och
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klass 1 ett hogre skarskydd an klass
0.

Standard: publiceringsda-
tum skarskyddsklass

ENTI)
KL

Piktogrammet anger vilka skydds-
klader det handlar om. Nar det gal-
ler skarskyddsklader finns en sag pa
produkten och pa skotseletiketten,
se aven tabell A. Den anvanda stan-
darden, publiceringsaret for standar-
den och respektive uppnadd skar-
skyddsklass anges under/6ver sym-
bolen.

Designen beskriver det definierade
skyddsomradet for personlig
skyddsutrustning (se tabell A) och
anges pa produktens skotseletikett.

Tillagg till tabell A, nummer 6: Det
finns for narvarande ingen harmoni-
serad standard for armskydd. Dessa
STIHL-armskydd har testats och
godkants baserat pa den harmoni-
serade skarskyddsstandarden for
overkroppsskydd och 6verensstam-
mer med PPE-férordningen
2016/425.

Transport och férpackning

Skarskyddskladerna maste skyddas
mot skador under transport. Férvara
kladerna (t.ex. i férpackningen de
kom i eller liknande) i ett valventile-
rat, torrt utrymme. Undvik extrema
temperaturer, hog luftfuktighet, kon-
takt med aggressiva amnen, vatskor
och UV-stralning (t.ex i skyltfonster).
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Livsléangd, anvandningsgrédns och
avfallshantering

Aven skarskyddsprodukter och skar-
skyddsmaterial aldras. Livslangden
beror i férsta hand pa anvand-
ningen, belastningsgrad och slitage-
niva, men &aven andra faktorer (t.ex.
regelbundet underhall, reparation,
korrekt forvaring). Livslangden bor-
jar vid det forsta anvandningstillfal-
let.

Den maximala anvandningsperio-
den ar cirka 12 till 18 manader for
professionellt bruk och cirka 5 till 10
ar for tillfallig anvandning.

Undersok alltid produkten med
avseende pa teknisk aktualitet, sli-
tage eller férandringar och byt ut
mot en ny om det behdvs.

Tillverkningsdatum =
manad/ar, se skotseleti-
ketten

Avfallshantera pa lampligt textilin-
samlingsstélle (begagnade klader,
atervinning) eller i restavfallet.

Reparation

Endast yttertyget far repareras.
Skyddsskiktet far inte repareras,
modifieras, forkortas eller sys
genom. STIHL rekommenderar att
reparationer utfors av 1ampliga och
kompetenta skréaddare.

Reservdelar

Reparationsyttertyg och andra tillbe-
hor kan fas fran STIHL-aterforsal-
jare pa begéaran. Ovanstaende infor-
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mation galler alla STIHL-produkter
som anges i tabell A.

Forsékran om dverensstdmmelse
se www.stihl.com/conformity

For anméalda organ som fatt i upp-
drag att bedéma skyddsutrustning-
ens 6verensstdmmelse: se I). For
ytterligare information, kontakta
STIHL férsaljningsbolag.
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Tietoja kayttajille

Tutustus huolellisesti kayttoohjee-
seen ja sailyta yleisesti kaikki tiedot.
Jotta mahdollisimman hyva suoja ja
mukavuus voitaisiin taman henkil6-
kohtaisen suojavarusteen (PSA)
kayton yhteydessa, on ehdottomasti
tarpeellista huomioida seuraavat tie-
dot.

Suojavaikutus

Tama viiltosuojavaatetus on tarkoi-
tettu suojaamaan moottorisahan
aiheuttamilta loukkaantumisilta.
Suojattu alue méaaraytyy vastaavan
mallin mukaan, katso taulukko A.
Viiltosuojavaatteiden tietylle alueelle
ommellaan viiltosuojapakkaus, joka
koostuu useista kerroksista viilto-
suojamateriaalia. Moottorisaha
vetaa I8ysasti kiinnitetyt estolangat
moottorisahan viiltdessa ja tukkii
teraketjun.

Tarkasta viiltosuojavaatteen moit-
teeton kunto ennen jokaista kayttoa
(esim. tuotteen kunnon silmamaarai-
nen tarkastus) parhaan mahdollisen
suojan takaamiseksi.

Turvallisuusohjeet

A VAROITUS

®m Tama viiltosuojavaate on suunni-
teltu kaytettavaksi moottorisahan
kayton yhteydessa. Tuote ei suo-
jaa kayttajaa muilta vaaroilta
(esim. muut sovellusalueet kuten
rakentaminen, kosketus sahko-
energiaan/virtaan, kaytettdessa
laikkaleikkureita, moottorilaitteita,
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sahoja muille kuin puumateriaa-
leille jne.korkeapainepesureita
jne.).

Mikaan viiltosuojavaate ei voi tar-
jota ehdotonta suojaa moottorisa-
hojen aiheuttamilta loukkaantumi-
silta. Suojauksen teho riippuu
monista vaikutuksista, kuten tyo-
tekniikka, moottorisahan teho,
ketjun teravyys, ketjun nopeus
seka kulma ja kosketusvoima
kosketuksissa henkildnsuojaimen
kanssa.

Vaikutukset/vahingot, jotka aiheu-
tuvat 20 m/s standardin mukai-
sissa testiolosuhteissa, eivat valt-
tamatta korreloi 20 m/s nopeu-
della kaytettdvan moottorisahan
aiheuttamien vaikutusten kanssa.
Tata tulee tarkastella yhdessa
kayttajan kokemusten kanssa
sopivien suojavarusteiden valin-
nassa.

Viiltosuojavaatteet eivat valtta-
matta tarjoa riittdvaa suojaa joilla-
kin muunnelluilla ketjuilla tai ket-
juilla, joita ei ole ensisijaisesti
suunniteltu metsatalouteen (esim.
pelastusketjut): Epdvarmoissa
tapauksissa kayttajan on otettava
yhteytta teraketjun valmistajaan.
Viiltosuojavaatteet eivat korvaa
turvallista tyotekniikkaa. Moottori-
kayttdisen laitteen virheellinen
kayttd voi johtaa onnettomuu-
teen. Sen vuoksi vastaavan val-
vovan viraston (vahinkovakuutus-
yritysten, ammattiyhdistyksen
tms.) turvallisuusmaarayksia ja
kaytetyn laitteen turvaohjeita on
ehdottomasti noudatettava.
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® Jos viiltosuojavaatteet kastuvat
hapoilla, liuottimilla, polttoai-
neella, oljylla, rasvalla tai muilla
helposti syttyvilla aineilla tyén
aikana, ne voivat syttya tai leik-
kaussuojaosan toiminta voi hei-
kentya. Valta kosketusta kuumiin
esineisiin (esim. pakoputkeen) ja
muihin lampdlahteisiin (esim.
avotuleen, lammitysuuneihin).
Vaihda, puhdista tai havita viilto-
suojavaatteet likaantumisasteen
mukaan.

Piikikkaat ja teravat esineet saat-
tavat vahingoittaa materiaalia.
Valta leikatun viiltosuojavaatteen
kosketusta piikikkaiden ja tera-
vien esineiden (esim. teraketjut,
metallitydkalut, piikkeja) kanssa.
Viiltosuojahousuissa oleva suo-
jaava vuoraus voi tarjota suoja-
vaikutuksen vain, ellei sita ole
puristettu, kierretty tai muutettu.
Noudata oikeaa tydskentelytek-
niikkaa ja lisdvarusteiden, kuten
hihnojen tai muiden housujen
ympairille kiinnitettyjen varustei-
den, oikeaa kayttoa.

Jokainen tuotteeseen tehty muu-
tos voi vaikuttaa negatiivisesti
suojaustehoon. Viiltosuoja-aluetta
ja viiltosuoja-ainetta ei sen vuoksi
saa muuttaa millaan tavalla.
Vaate on havitettava heti, jos se
on leikkautunut, vahingoittunut tai
muutettu.

Viiltosuojavaate vaatii oikeaa hoi-
toa ja se tulee puhdistaa saannél-
lisesti. Asiaton pesu tai hoito voi
vaikuttaa heikentaa suojavaiku-
tusta. Tassa kayttdohjeessa ole-
via puhdistus- ja hoitotapoja tulee
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ehdottomasti noudattaa. Pese
viiltosuojavaatteet ennen ensim-
maista kayttoa.

Oikean koon valitseminen

Oikeaa kokoa valittaessa varmista,
etta:

— vaatteet valitaan STIHLun varta-
lonkokotaulukoiden mukaan. Viil-
tosuojavaatteet eivat saa kuristaa
tai estda toimintaa tyén aikana,

— takin hiha ja kasine ovat paallek-
kain eika hihan ja kasineenvaliin
jaa tyhjaa suojaamatonta aluetta,

— housujen/nahkalahkeiden koh-
dalla housu/nahkalahkeet ovat
paallekkain kengan kanssa, eika
housujen/nahkalahkeen ja ken-
gan valilla ole suojaamatonta
aluetta. Joissakin maissa tarjo-
taan housuja, joissa on jalan lisa-
pituudet tai mitat tarjotaan mittati-
laustyona.

Turvallinen tyéskentely viiltosuoja-
vaatteiden kanssa

Maksimaalinen suoja on saadaan
vain, kun viiltosuojavaatetus on
kokonaan suljettu.

Lammon kertymisen valttamiseksi
STIHL-suojavaatteita on saatavana
ilmanvaihtovetoketjuilla tai iiman-
vaihtokappaleilla. Leikatut viiltosuo-
jatakit tai nahkalahkeet tulee ottaa
pois ty6taukojen aikana, kun ne ovat
liian kuumia.

Nahkalahkeet on tarkoitettu satun-
naiseen kayttddn. Ne on kiinnitet-
tava jalkaan hihnoilla (malli B) tai
vetoketjuilla (malli C), jotta ne eivat
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kierry joutuessaan kosketuksiin tera-
ketjun kanssa. Véiden ja vetoketju-
jen on aina tydskenneltédessa oltava
taysin suljettuja.

Viiltosuojatakin alla kaytettavat val-
jaat taytyy sovittaa tiukasti kehoa
vasten.

Oikean ja vasemman kasivarren
suoja on merkitty, "R" = oikea kasi-
varsi, "L" = vasen kasivarsi. Kiinnita
kasivarren suojien merkintéihin.
Kiertymisen estdmiseksi peukalo on
vietéva kasivarren mansetin aukon
lapi. Kayta kasivarren suojaa vain
yhdessa viiltosuojakasineiden
kanssa.

Puhdistus ja hoito

Suosittelemme paivittéin kaytettyna
ja keskimaaraisesti likaantuneen
suojavaatteen viikoittaista puhdis-
tusta. Pese heti kayton jalkeen, jos
se on erittdin likainen. Tuotteita,
jotka tayttavat samalla my6s muita
niitd koskevia vaatimuksia (esim.
korkea nakyvyyssuoja), on kaytet-
tava viiltosuojavaatteiden pesuoh-
jeita. Pestava samanvaristen
kanssa. Pesuun suosittelemme
tavallisia kirjo- ja hienopesuaineita.
Jos kyseessa on voimakas likaantu-
minen, lisdad pesuaineeseen ruoka-
lusikallinen rasvanpoistoainetta
(saippuaa), pese erikseen lian tyy-
pin mukaan. Pesun aikana on
ehdottomasti varmistettava, etté viil-
tosuojamateriaali on sisépuolella!
Sulje tarranauha ja vetoketjut ennen
pesua. Asettele marka viiltosuoja-
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vaate muotoonsa pesun jalkeen ja
ilmakuivaa sitten.

Hoito-ohjeet: (katso my&s hoitotar-
raa):

60 °C hienopesu, hellava-
rainen linkous (maks.
400 rpm).

: g Ala kayta klooria.

Silityslampdtila maks.

2\ 110 °C (1-piste).

38{ Ala puhdista kemiallisesti.

@ Ala rumpukuivaa.

Huomautus: Epaasianmukainen
puhdistus ja hoito sekd menetelméat
(esim. liilan korkeat pesulampétilat
tai kuivaus rumpukuivaajassa), jotka
poikkeavat etiketissa ilmoitetuista,
voivat véahentaa suojaavaa vaiku-
tusta tai vaikuttaa negatiivisesti
kulumisominaisuuksiin.

Materiaalien kéytté

Kaytetyt materiaalit (ulkokangas,
vuori, viiltosuojamateriaali jne.) vas-
taavat Okotex Standard 100 -vaati-
muksia. Materiaalikoostumus on
merkitty hoitotarraan.

0456-707-0005.VA0.K20.



Viiteasetus ja yhdenmukaistetut
standardit

Tama viiltosuojavaate on henkilon-
suojaindirektiivin 2016/425:n mukai-
nen. Viiltosuojavaatetustaso maari-
tetdan vastaavan viiltosuojaluokan
mukaan. Viiltosuojaluokka osoittaa
ketjun nopeuden testattaessa vakio-
olosuhteiden mukaisesti: Luokka 0 =
Ketjun nopeus korkeintaan 16 m/s,
Luokka 1 = Ketjun nopeus korkein-
taan 20 m/s, Luokka 2 = Ketjun
nopeus korkeintaan 24 m/s,

Luokka 3 = korkeintaan 28 m/s.

Tama tarkoittaa, etta luokka 3 tar-
joaa korkeamman viiltosuojan kuin
luokka 2, luokka 2 korkeamman viil-
tosuojan kuin luokka 1 ja luokka 1
korkeamman viiltosuojan kuin
luokka 0.

Standardi: Viiltosuojaluo-
kan julkaisupaiva

ENTI)
KL

Kuvamerkki osoittaa, mista suoja-
vaatteista on kyse. Viiltosuojavaat-
teissa tuotteessa ja hoitotarrassa on
saha nakyy, katso myds taulukko A.
Kaytetty standardi, standardin julkai-
suvuosi ja saavutettu vastaava leik-
kaussuojaluokka on merkitty symbo-
lin alapuolelle/ylapuolelle.

Suunnittelu kuvaa henkilénsuojai-
men madritellyn suoja-alueen (katso
taulukko A) ja on merkitty tuotteen
hoitotarraan.

Lisays taulukon A numeroon 6: Talla
hetkelld ei ole yhdenmukaistettua
standardia kasivarsisuojille. Nama
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STIHL-ké&sivarsisuojat on testattu ja
hyvéaksytty ylavartalon suojaami-
seksi yhdenmukaistetun viiltosuojas-
tandardin perusteella ja ne ovat
henkildnsuojainasetuksen 2016/425
mukaisia.

Kuljetus ja pakkaus

Viiltosuojavaatteet tulee suojata
vaurioilta kuljetuksen aikana. Saily-
tys (esim. toimitetuissa myyntipak-
kauksissa tai vastaavissa) hyvin tuu-
letetuissa, kuivissa tiloissa. Valta
aarimmaisia lampétiloja, kosteutta,
kosketusta sydvyttaviin aineisiin,
nesteisiin seka UV-sateilya (esim.
nayteikkunassa).

Kéyttéaika, kayttérajat ja havittami-
nen

Myds viiltosuojatuotteet ja -materi-
aalit vanhenevat tietylla tavalla.
Kayttoika riippuu ensisijaisesti siita,
miten tuotetta on kaytetty, rasituk-
sen ja kulumisen maarasta, mutta
my&s muista kriteereista (esim.
saanndllisen hoito, korjaus, asian-
mukainen varastointi). Kaytt6ika las-
ketaan ensimmaisesta kayttopai-
vasta alkaen.

Enimmaiskayttéaika on noin

12-18 kuukautta ammattikaytossa ja
noin 5-10 vuotta satunnaisessa kay-
tossa.

Tuote tulee tarkastuttaa teknisten
ominaisuuksien, kulumisen tai mah-
dollisten muutosten varalta, ja kor-
vata tarvittaessa uudella.
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Tiedot valmistuspaivasta =
kuukausi / vuosi katso hoi-
totarra

Havittdminen asianmukaisten teks-
tilien kerayspisteiden kautta (vanhat
vaatteet, kierratys) tai sekajatteena.

Korjaus

Vain ulkokangasta saa korjata. Ala
korjaa, muuta, lyhenna tai ompele
viiltosuojavuorauksen lapi. STIHL

suosittelee, ettd sopivat ja patevat
raatalit suorittavat korjaukset.

Varaosat

Korjauspaallysteita ja muut tarvik-
keita on pyynndsta saatavilla
STIHL-erikoisliikkeista. Ylla olevat
tiedot koskevat kaikkia taulukossa A
lueteltuja STIHL-tuotteita.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
katso www.stihl.com/conformity

limoitetut laitokset, joiden tehtédvana
on arvioida henkilénsuojainten vaati-
mustenmukaisuus: Katso ). Voit
pyytaa lisatietoja kaantymalla
STIHL-myyntiyhtién puoleen.
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Informazioni per l'u-
tente

Leggere scrupolosamente le pre-
senti istruzioni per I'uso e conser-
vare in generale tutte le informa-
zioni. Per garantire la protezione e il
comfort piu alti possibile durante
I'uso dei dispositivi di protezione
individuali (DPI), & assolutamente
necessario osservare le seguenti
informazioni.

Effetto protettivo

Il presente indumento antitaglio pro-
tegge da eventuali lesioni legate
all'uso della motosega. L'area pro-
tetta & indicata dal design - ved.
tabella A. Nell'area specifica dell'in-
dumento protettivo & cucito un pac-
chetto antitaglio, costituito da diversi
strati di materiale protettivo. Al con-
tatto con la lama della motosega, i
fili di bloccaggio vengono estratti e
vanno a bloccare la catena.

Controllare l'integrita dell'indumento
antitaglio ogni volta prima dell'uso
(ad es. l'aspetto esterno del pro-
dotto) per garantire il massimo
livello di protezione.

Avvertenze di sicurezza

A AVVERTENZA

® Questo indumento protettivo &
concepito per l'uso durante i
lavori con la motosega. Non &
prevista la protezione da altri
pericoli (ad es. se utilizzato per
altri campi di applicazione, come
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per proteggere il ventre o dal
contatto con la corrente elettrica,
nei lavori con troncatrici, appa-
recchi a motore, seghe per mate-
riali diversi dal legno, idropulitrici,
ecc.).

Nessun indumento antitaglio pud
garantire la protezione totale da
lesioni legate all'uso della moto-
sega. Il grado di protezione
dipende da svariati fattori, come
la tecnica di lavoro, la potenza
della motosega, l'affilatura e la
velocita della catena, I'angolo e la
forza di contatto con il DPI.

Gli effetti/i danni derivanti da una
velocita della catena di 20 m/s
nelle condizioni di prova previste
dalla norma, non necessaria-
mente corrispondono agli effetti
derivanti dall'uso della motosega
manuale a una velocita di 20 m/s
in condizioni reali di esercizio.
Occorre tenerne conto per sce-
gliere, grazie anche all'espe-
rienza dell'utilizzatore, i DPI piu
idonei.

L'indumento antitaglio potrebbe
non garantire una protezione suf-
ficiente con alcune catene modifi-
cate o catene non destinate prin-
cipalmente alla silvicoltura (come
le catene di salvataggio). Per
qualsiasi dubbio, rivolgersi al
costruttore della catena della
motosega.

Questo indumento protettivo non
€ sostitutivo di altri accorgimenti
tecnici per lavorare in sicurezza.
Un utilizzo improprio dell’appa-
recchiatura a motore pud provo-
care incidenti. Pertanto, rispettare
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rigorosamente le avvertenze di
sicurezza delle autorita compe-
tenti (tra cui compagnie assicura-
tive e associazioni di categoria) e
le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sulle istruzioni per I'uso del-
I'apparecchiatura a motore usata.
Se durante il lavoro l'indumento
protettivo si sporca di acido, sol-
vente, carburante, olio, grasso o
altre sostanze infiammabili, esiste
il pericolo di accensione o di ridu-
zione dell'efficacia dell'inserto
antitaglio. Evitare anche il con-
tatto con oggetti roventi (come i
tubi di scappamento) e altre fonti
di calore (come fiamme libere,
stufe, ecc). Secondo il grado di
sporco, cambiare, pulire o smal-
tire I'indumento protettivo.

Gli oggetti acuminati o affilati
possono danneggiare il mate-
riale. Evitare il contatto dell'indu-
mento protettivo con oggetti acu-
minati e affilati (come le catene
della sega, attrezzi metallici e
spine).

L'inserto antitaglio integrato nei
pantaloni ¢ efficace solo se non &
bloccato, contorto o modificato.
Rispettare la tecnica di lavoro e
la corretta applicazione di even-
tuali accessori, come cinghie o
altri sistemi da fissare ai panta-
loni.

Qualunque modifica del prodotto
potrebbe compromettere I'effica-
cia della protezione. L'area da
proteggere e il materiale antita-
glio non devono mai essere
modificati. L'indumento antitaglio
deve essere smaltito non appena
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viene tagliato, danneggiato o
modificato.

® | 'indumento antitaglio deve
essere curato correttamente e
pulito periodicamente. Una puli-
zia e una cura scorrette possono
ridurne l'efficacia. Rispettare tas-
sativamente le istruzioni di pulizia
e cura, indicate nelle presenti
istruzioni. Lavare l'indumento
antitaglio prima di usarlo per la
prima volta.

Scelta della taglia giusta

Per la scelta della taglia giusta, assi-
curarsi che:

— lindumento venga scelto in base
alle tabelle delle misure corporee
STIHL. L'indumento antitaglio
non deve essere stretto o ostaco-
lare il lavoro,

— nella giacca, la manica si sovrap-
ponga al guanto e non ci siano
parti non protette tra manica e
guanto,

— nei pantaloni/chaps, la gamba si
sovrapponga alla scarpa e che
non ci siano parti non protette tra
pantalone/chap e scarpa. Nei sin-
goli Pesi vengono proposte altre
lunghezze o modelli su misura.

Lavorare in sicurezza con l'indu-
mento protettivo

La massima sicurezza & garantita
solo se I'indumento protettivo &
completamente chiuso.

Per evitare I'accumulo di calore, esi-
stono indumenti protettivi STIHL
dotati di cerniere o inserti di ventila-
zione. Nelle giornate calde, le giac-
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che e i chaps antitaglio devono
essere tolti durante le pause di
lavoro.

| chaps sono concepiti per I'uso
occasionale. Devono essere indos-
sati sulla gamba e fissati con cin-
ghie (design B) o cerniere (design
C), in modo che, in caso di contatto
con la catena, non possano essere
spostati. Le cinghie e le cerniere
devono essere sempre completa-
mente chiuse durante il lavoro.

Un'eventuale imbracatura indossata
sotto la giacca antitaglio deve
essere aderente al corpo.

La protezione per il braccio esiste
nelle versioni destra e sinistra, con-
trassegnate rispettivamente con
,R“ = braccio destro e ,L"“ = braccio
sinistro. Rispettare il contrassegno
della protezione per il braccio. Per
evitare che la protezione si sposti,
inserire il pollice nell'apposita aper-
tura praticata nel polsino. Utilizzare
la protezione per il braccio solo in
combinazione con i guanti antitaglio.

Pulizia e cura

In caso di utilizzo quotidiano e grado
si sporco normale, si raccomanda di
eseguire una pulizia settimanale
dell'indumento protettivo. Se il grado
di sporco é elevato, lavare subito
dopo l'uso. Per i prodotti che soddi-
sfano contemporaneamente altri
requisiti di protezione (come la fun-
zione di segnalazione), seguire le
istruzioni di lavaggio per l'indumento
antitaglio. Lavare con colori simili.
Per il lavaggio, si raccomanda di
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usare detergenti per capi colorati e
delicati, normalmente reperibili in
commercio. In caso di sporco osti-
nato, aggiungere al detergente un
cucchiaio di sgrassatore (sapone) e
lavare separatamente, secondo il
tipo di sporco. Assicurarsi che il
materiale antitaglio sia all'interno
dell'indumento durante il lavaggio!
Chiudere tutte le cerniere e le chiu-
sure a velcro durante il lavaggio.
Dopo il lavaggio, ridare forma all'in-
dumento antitaglio e farlo asciugare
all'aria.

Istruzioni di lavaggio (ved. anche I'e-
tichetta):

Lavaggio delicato a 60°C,
centrifuga delicata (max.
400 giri/min).

Non candeggiare.

Stirare alla temperatura
max. di 110°C (1 punto).

Non lavare a secco.

Non asciugare nell'asciu-
gatrice.

B X N B E

Avwviso: se si esegue una pulizia
errata o in condizioni diverse da
quelle indicate sull'etichetta (ad es.
temperatura di lavaggio troppo ele-
vata o asciugatura in asciugatrice),
si rischia di pregiudicare I'efficacia
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della protezione o la portabilita del-
l'indumento.

Inserto di materiale

| materiali utilizzati (tessuto esterno,
imbottitura, materiale antitaglio ecc.)
sono conformi alla certificazione
Okotex Standard 100. La composi-
zione del materiale & indicata sull'e-
tichetta di lavaggio.

Regolamento e norme armonizzate
di riferimento

Il presente indumento protettivo &
conforme al Regolamento DPI
2016/425. |l grado di efficacia del-
l'indumento antitaglio & indicato
dalla classe di protezione antitaglio.
La classe di protezione antitaglio
indica la velocita della catena
durante la prova nelle condizioni
previste dalla normativa: classe 0 =
fino a 16 m/s, classe 1 = fino a

20 m/s, classe 2 = fino a 24 m/s,
classe 3 = fino a 28 m/s.

Di conseguenza, la classe 3 garanti-
sce una protezione maggiore della
classe 2, la classe 2 una protezione
maggiore della classe 1 e la classe
1 una protezione maggiore della
classe 0.

% Norma: data e pubblica-
&  zione della classe di prote-
“ zione antitaglio

Il pitogramma indica il tipo di indu-
mento protettivo. Sul prodotto e sul-
I'etichetta di lavaggio dell'indumento
antitaglio & raffigurata una sega
(ved. anche la tabella A). Sotto/
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sopra il simbolo sono indicati: la nor-
mativa di riferimento, I'anno di pub-
blicazione e, sotto, la classe di pro-
tezione antitaglio.

Il design descrive I'area di prote-
zione del DPI (tabella A) ed € indi-
cato sull'etichetta di lavaggio del
prodotto.

Tabella A, n. 6: attualmente non esi-
ste una norma armonizzata relativa
alle protezioni per le braccia. Le pro-
tezioni per le braccia STIHL sono
testate e omologate ai sensi alla
normativa armonizzata per la prote-
zione antitaglio del torace e del
regolamento DPI 2016/425.

Trasporto e imballaggio

Proteggere I'indumento protettivo
durante il trasporto. Conservare il
prodotto in locali asciutti e ben venti-
lati (nella confezione originale o in
una equivalente). Evitare tempera-
ture estreme, elevata umidita dell’a-
ria, contatto con sostanze e liquidi
aggressivi o raggi UV (ad es. nelle
vetrine).

Durata d'impiego, restrizioni e smal-
timento

Anche i prodotti e i materiali per la
protezione antitaglio sono soggetti
all'invecchiamento. Questo dipende
soprattutto dall’'uso, dal grado di sol-
lecitazione e di usura, ma anche da
altri criteri (ad es. cura regolare,
riparazione, corretto stoccaggio). La
durata di utilizzo inizia il giorno del
primo utilizzo.
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La massima durata di utilizzo & di
circa 12 - 18 mesi per l'uso profes-
sionale, circa 5 - 10 anni per I'uso
sporadico.

Sottoporre ogni volta il prodotto a un
controllo per verificarne I'attualita e il
grado di usura o per rilevare la pre-

senza di alterazioni. Eventualmente
sostituirlo con uno nuovo.

Data di fabbricazione =
mese/anno ved. etichetta
di lavaggio

Smaltire presso i punti di raccolta
dei prodotti tessili (vecchi indumenti,
riciclaggio) o tra i rifiuti indifferen-
ziati.

Riparazione

Solo il tessuto esterno pud essere
riparato. Non riparare, modificare,
accorciare o cucire l'inserto antita-
glio. STIHL raccomanda di affidare
la riparazione a una sartoria compe-
tente specializzata.

Ricambi

Il tessuto esterno per le riparazioni e
altri accessori sono disponibili, su
richiesta, presso i rivenditori specia-
lizzati STIHL. Le informazioni indi-
cate sopra riguardano tutti i prodotti
STIHL indicati nella tabella A.

Dichiarazione di conformita
ved. www.stihl.com/conformity

Per la valutazione di conformita
del/dei centri DPI incaricati notificati:
ved. |). Per maggiori informazioni
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rivolgersi alla societa distributrice
STIHL.
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Brugerinformation

Laes brugsanvisningen grundigt
igennem, og opbevar generelt alle
informationer. For at kunne garan-
tere en sa hgj beskyttelse og kom-
fort som muligt ved brug at dette
personlige beskyttelsesudstyr skal
felgende informationer ubetinget
overholdes.

Beskyttelsesvirkning

Det foreliggende skaerebeskyttel-
sestgj har til formal at beskytte mod
kvaestelser fra motorsave. Det
beskyttede omrade er angivet af det
pageeldende design, se tabel A. |
skaerebeskyttelsestgjet er der i det
definerede omrade syet en skeere-
beskyttelsespakke ind, som bestar
af flere lag skaerebeskyttelsesmate-
riale. Last indarbejdede blokerin-
gstrade treekkes ved skaering ud
med motorsaven og blokerer sav-
kaeden.

Kontrollér, at skaerebeskyttelsestajet
har fejlfri tilstand fer hver brug
(f.eks. produktets optiske tilstand)
for at sikre maksimal beskyttelses-
virkning.

Sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL

m Dette skeerebeskyttelsestgj er
udviklet til anvendelse ved
arbejde med motorsave. Der fin-
des ingen andre beskyttelsesvirk-
ning mod andre farer (f.eks.
andre anvendelser i byggeomra-
der, ved kontakt med elektrisk
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energi/strem, ved arbejde med
skeeremaskiner, motorenheder,
save til andre materialer end trae,
hgjtryksrensere osv.).

Intet skaerebeskyttelsestgj kan
yde absolut beskyttelse mod
kvaestelser fra motorsave. Gra-
den af beskyttelsesvirkningen
afhaenger i seerligt hgj grad af
pavirkninger som arbejdsteknik-
ken, motorsavens kraft, keedens
skarphed, kaedens hastighed
samt vinkel og kontaktkraft ved
kontakt med det personlige
beskyttelsesudstyr.
Konsekvenserne/skaderne, der
forarsages ved en kaedehastig-
hed pa 20 m/s under testbetingel-
ser iht. standard, korrelerer ikke
ubetinget med de konsekvenser,
der forarsages ved en handfert
motorsav, der arbejder med 20
m/s. Dette bgr der, i kombination
med brugerens erfaring, tages
hensyn til ved valget af egnet
beskyttelsesudstyr.
Skaerebeskyttelsestajet giver
muligvis ikke tilstraekkelig beskyt-
telse med en aendret keede eller
kaeder, der ikke primeert er kon-
strueret til skovbrug (f.eks. red-
ningskaeder): | tilfaelde af tvivl
skal brugeren kontakte producen-
ten af savkaeden.

Dette skaerebeskyttelsestaj kan
ikke erstatte en sikker arbejdstek-
nik. Ukorrekt brug af motorred-
skabet kan forarsage ulykker.
Derfor skal man altid overholde
sikkerhedsbestemmelserne fra
de pageeldende myndigheder
(ulykkesforsikringsselskaber,

brancheorganisationer osv.) og
sikkerhedsanvisningerne i betje-
ningsvejledningen til det
anvendte motorredskab.

Hvis skeerebeskyttelsestgjet
under arbejdet bliver pafert syre,
oplgsningsmiddel, braendstof,
olie, fedt eller andre brandbare
og antendelige substanser, kan
de antaende, eller funktionen af
skeerebeskyttelsesindlaegget kan
blive forringet. Undga kontakt
med varme genstande (f.eks.
udstgdningsraer) og andre varme-
kilder (f.eks. aben ild, ovne).
Afhaengigt af tilsmudsningsgra-
den skal skaerebeskyttelsestgj
skiftes, rengeres eller bortskaf-
fes.

Spidse eller skarpe genstande
kan beskadige materialet. Undga
kontakt mellem skaerebeskyttel-
sestgjet og spidse og skarpe
genstande (f.eks. savkeeder,
metalveerktgj, dorne).
Beskyttelsesindlaegget i skaere-
beskyttelsesbukserne kan kun
yde en beskyttelse, hvis det ikke
er indeklemt, fordrejet eller foran-
dret. Vaer opmaerksom pa den
rigtige arbejdsteknik og rigtig pla-
cering af yderligere anbragt tilbe-
har, som f.eks. seler eller andet
udstyr, der spaendes om bukse-
rne.

Alle eendringer af produktet kan
have en negativ pavirkning pa
beskyttelsesvirkningen. Skaere-
beskyttelsesomradet og skaere-
beskyttelsesmaterialet ma under
ingen omstaendigheder aendres.
Tgj skal bortskaffes, sa snart der
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er blevet skaret i det en enkelt
gang, eller hvis det er blevet
beskadiget eller aendret.

m Skeaerebeskyttelsestgjet kreever
den rigtige pleje og skal renggres
regelmaessigt. Ukorrekt renggring
og pleje kan mindske beskyttel-
sesvirkningen. Renggrings- og
plejeanvisningerne i denne
brugsanvisning skal ubetinget
overholdes. Vask skaerebeskyt-
telsestgjet, inden det anvendes
forste gang.

Valg af den rigtige starrelse

Ved valg af den rigtige storrelse skal
det sikres, at:

— bekleedningen veelges i henhold
til STIHLs tabel for kropsmal.
Skeerebeskyttelsestgjet ma ikke
sidde stramt eller vaere en forhin-
dring under arbejdet,

— ved jakken skal eermet overlappe
handsken, og der ma ikke vaere
noget ubeskyttet mellemrum mel-
lem jakkens @rme og handsken,

— ved bukser/chaps skal benet
overlappe skoen, og der ma ikke
veere noget ubeskyttet mellem-
rum mellem bukser/chapsene og
skoen. | enkelte lande tilbydes
bukser med ekstra benlaengde
eller efter skreeddersyede mal.

Sikkert arbejde med skaerebeskyt-
telsestgj

Der er kun maksimal beskyttelse,
nar skaerebeskyttelsestgjet er helt
lukket.

For at undga ophobning af varme
fas STIHL-skaerebeskyttelsestgj
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med ventilationslynlase eller ventila-
tionsindsatser. Skeerebeskyttelses-
jakker eller chaps skal tages af i
arbejdspauser, nar det bliver for
varmt.

Chaps er lavet til lejlighedsvise
anvendelser. De skal ved hjeelp af
beelte (design B) eller lynlase
(design C) tages pa benet, sa de
ikke kan dreje sig i tilfeelde af kon-
takt med en savkaede. Beelter og
lynlase skal altid veere helt lukket
under arbejdet.

En opfangningsgjord, der baeres
under skeerebeskyttelsesjakken,
skal slutte teet til kroppen.

Der er en hgjre og venstre armbe-
skyttelse, som er maerket med "R"

= hgjre arm, "L" = venstre arm. Veer
opmeaerksom pa armbeskyttelsens
meerkning. Tommeltotten skal fgres
igennem den dertil beregnede
abning i armmanchetten for at for-
hindre en fordrejning. Armbeskyttel-
sen ma kun anvendes sammen med
skeerebeskyttelseshandsker.

Rengering og pleje

Det anbefales at rense skaerebe-
skyttelsestgjet en gang om ugen,
hvis det anvendes dagligt, og til-
smudsningen er gennemsnitlig. | til-
feelde af kraftig tilsmudsning skal
produktet vaskes umiddelbart efter
anvendelsen. | tilfeelde af produkter,
der samtidig ogsa opfylder andre
beskyttelseskrav (f.eks. advarsels-
beskyttelse), skal skaerebeskyttel-
sestgjets vaskevejledning falges.
Vask med lignende farver. Vi anbe-
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faler almindeligt vaskemiddel til far-
vet tgj eller finvask med henblik pa
vask af tgjet. Ved kraftig tilsmuds-
ning tilsaettes en spiseske fedtoplg-
sningsmiddel (saebe) til vaskemidlet,
afhaengigt af tilsmudsningstypen
skal det vaskes separat. Veer ube-
tinget opmaerksom pa, at skeerebe-
skyttelsesmaterialet er indvendigt
under vask! Velcrolukninger og lyn-
lase skal lukkes for vask. Skaerebe-
skyttelsestgjet traekkes vadt i form
efter vask, og derefter lufttarres det.

Vaskevejledning (se ogsa plejemzer-
katen):

60°C skanevaske, skane-
centrifugering (maks.
400 o/min).

g Ma ikke kloreres.

Strygetemperatur maks.

2\ 110 °C (1-punkt).

38{ Ma ikke renses kemisk.

Ma ikke terres i tarretum-
]E[ bleren.

Bemaerk: Ukorrekt rengering og
pleje samt fremgangsmade (f.eks.
for hegj vasketemperatur eller tarring
i tarretumbler), der afviger fra det pa
meaerkningen, kan forringe beskyttel-
sesvirkningen eller pavirke egenska-
berne for at have tgjet pa i negativ
retning.
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Materialeindsats

De anvendte materialer (overstof,
for, skaerebeskyttelsesmateriale
osv.) overholder Okotex-standard
100. Materialesammensaetningen er
angivet pa plejemeerkaten.

Findested for forordning og harmo-
niserede standarder

Foreliggende skaerebeskyttelsestgj
er i overensstemmelse med forord-
ning 2016/425 for personligt beskyt-
telsesudstyr. Virkningsgraden af
beskyttelsestej angives af den
pageeldende beskyttelsesklasse.
Skeerebeskyttelsesklassen angiver
keedehastigheden ved kontrol i hen-
hold til standardbetingelser: Klasse
0 = op til 16 m/s, Klasse 1 = op til 20
m/s, Klasse 2 = op til 24 m/s, Klasse
3 =op til 28 m/s.

Heraf kan man se, at klasse 3 giver
bedre beskyttelse end klasse 2, at
klasse 2 giver bedre beskyttelse end
klasse 1, og at klasse 1 giver bedre
beskyttelse end klasse 0.
Standard: Dato for offent-
~ liggerelse af skeerebeskyt-

“ telsesklasse

Piktogrammet angivet hvilken type
beskyttelsestgj, man har med at
gere. Ved skeerebeskyttelsestaj er
det afbilledet pa produktet og pa en
savs plejemaerkat, se ogsa tabel A.
Under/over symbolet angives den
anvendte standard, offentliggerel-
sesaret for standarden samt neden-
for de forskellige skeerebeskyttel-
sesklasser, der er naet.
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Designet beskriver det personlige
beskyttelsesudstyrs fastsatte
beskyttelsesomrade (se tabel A) og
angives pa produktets plejemaerkat.

Tilfgjelse til Tabel A, nummer 6: Der
er i gjeblikket ikke nogen harmoni-
seret standard for armbeskyttere.
De foreliggende STIHL-armbeskyt-
tere er kontrolleret ved hjeelp af den
harmoniserede skaerebeskyttelses-
standard for overkropsbeskyttelse
og godkendt og overholder forord-
ning 2016/425 for personligt beskyt-
telsesudstyr.

Transport og emballage

Skaerebeskyttelsestoj skal beskyttes
mod skader under transport. Skal
opbevares (f.eks. i den medleverede
salgsemballage eller lignende) i
tarre rum med god ventilation.
Undga ekstreme temperaturer, hgj
luftfugtighed, kontakt med aggres-
sive stoffer, vaesker og UV-straler
(f.eks. i et udstillingsvindue).

Anvendelsesvarighed, anvendelses-
graenser og bortskaffelse

Ogsa skaerebeskyttelsesprodukter
og skeerebeskyttelsesmaterialer er
underlagt en vis zldning. Den
afhaenger forst og fremmest af den
pageeldende anvendelse, belast-
ningsgraden og sliddet, men ogsa af
andre kriterier (f.eks. regelmaessig
pleje, reparation, korrekt opbeva-
ring). Anvendelsesvarigheden
begynder fra den farste dag, som
udstyret bruges.
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Den maksimale anvendelsesperiode
er ved professionel indsats ca.

12 til 18 maneder og ved lejligheds-
vis anvendelse ca. 5 til 10 ar.

Produktet skal til enhver tid kontrol-
leres med henblik pa, om det er tek-
nisk opdateret, om det har slid eller
eendringer, og det skal evt. erstattes
med et nyt.

Angivelse til produktions-
dato = maned/ar, se pleje-
meerkat

Bortskaffes via relevante indsam-
lingssteder for tekstil (brugt tej, gen-
brug) eller som restaffald.

Reparation

Kun overstoffet ma repareres. Skae-
rebeskyttelsesindleegget ma ikke
forbedres, forandres, afkortes eller
sys igennem. STIHL anbefaler at fa
foretaget reparationer af egnede og
kompetente skraedderier.

Reservedele

Reparationsoverstof og andet tilbe-
her kan efter forespgrgsel fas hos
STIHL-forhandlere. Overstaende
informationer er relevante for alle
STIHL-produkter, der er angivet i
tabel A.

Overensstemmelseserkleering
se www.stihl.com/conformity

Bemyndigede organer til overens-
stemmelsesvurdering af det person-
lige beskyttelsesudstyr: se ). Kon-
takt dit STIHL-salgsselskab for at fa
flere oplysninger.
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Brukerinformasjon

Les denne bruksanvisningen ngye,
og generelt bgr du ta vare pa all
informasjon. For & garantere best
mulig beskyttelse og komfort ved
bruk av dette personlige verneutsty-
ret (PVU), er det absolutt nedvendig
a overholde fglgende informasjon.

Beskyttelsesfunksjon

Kuttbeskyttelsesklaerne er ment a
skulle beskytte mot skader forarsa-
ket av motorsagen. Det beskyttede
omradet bestemmes av den respek-
tive utformingen, se tabell A. En
kuttbeskyttelsespakke er sydd i kutt-
beskyttelsesklaerne i det definerte
omradet, som bestar av flere lag
kuttbeskyttelsesmateriale. Last inte-
grerte blokkeringstrader trekkes ut
nar motorsagen kutter og blokkerer
sagkjedet.

Far hver bruk ma du kontrollere at
verneklaerne er i perfekt stand
(f.eks. produktets optiske tilstand)
for & sikre maksimal beskyttelse.

Sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL

m Kuttbeskyttelseskleerne er desig-
net for bruk nar du arbeider med
motorsag. Den har ikke en
beskyttende effekt mot andre
farer (f.eks. andre bruksomrader
som byggsektoren, ved kontakt
med elektrisk energi/strom, ved
arbeid med slipende skjeereenhe-
ter, motorenheter, sager for
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materialer som tre, haytrykksspy-
lere osv.).

Ingen kuttbeskyttelseskleer kan gi
absolutt beskyttelse mot persons-
kader som fglge av motorsager.
Graden av beskyttelse avhenger
av mange pavirkningsfaktorer,
som arbeidsteknikk, motorsagens
kraft, kjedets skarphet, kjedeha-
stighet samt vinkel og kontakt-
kraft ved kontakt med personlig
verneutstyr.
Virkningene/skadene som kan
oppsta ved en kjedehastighet pa
20 m/s under testforhold iht. stan-
dard, er ikke ngdvendigvis i sam-
svar med virkningene som forar-
sakes av en handfert motorsag
som drives med 20 m/s. Ved valg
av egnet personlig verneutstyr
ma dette tas hensyn til, sammen
med brukerens egne erfaringer.
Kuttbeskyttelseskleerne gir kan-
skje ikke tilstrekkelig beskyttelse
med noen modifiserte kjeder eller
kjeder som ikke primaert er
beregnet pa skogbruk (f.eks. red-
ningskjeder): Ved tvil ma bruke-
ren kontakte produsenten av sag-
kiedet.

Disse kuttbeskyttelseskleerne er
ingen erstatning for sikker
arbeidsteknikk. Feil bruk av det
motordrevne apparatet kan fare
til ulykker. Folg derfor sikkerhets-
bestemmelsene fra aktuelle myn-
digheter (skadeforsikringsselska-
per, fagforbund o.1.) og sikker-
hetsinstruksene i betjeningsan-
visningen for det motordrevne
apparatet som brukes.
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® Hyis kuttbeskyttelsesklaerne blir
fuktet med syrer, lgsemidler, driv-
stoff, olje, fett eller andre brenn-
bare stoffer under arbeidet, kan
de antennes, eller funksjonen til
kuttbeskyttelsesinnsatsen kan
svekkes. Tilsvarende ma man
unnga kontakt med varme gjen-
stander (eksospotte o.l.) og andre
varmekilder (f.eks. apen ild, var-
meovner). Avhengig av graden
av tilsmussing ma man bytte, ren-
gjore eller kaste kuttbeskyttelses-
kleer.

m Spisse og skarpe gjenstander
kan skade materialet. Unnga at
kuttbeskyttelseskleerne kommer i
kontakt med spisse og skarpe
gjenstander (f.eks. sagkjeder,
metallverktay, pigger).

m Beskyttelsesinnlegget i kuttbe-
skyttelsesbuksen gir bare en
beskyttende effekt nar det ikke
klemmes, vris eller forandres.
Veer papasselig med riktig
arbeidsteknikk og riktig bruk av
ekstra tilbeher, for eksempel bel-
ter eller annet utstyr som er festet
rundt buksen.

= Enhver endring av produktet kan
pavirke beskyttelsesfunksjonen
negativt. Kuttbeskyttelsesomra-
det og kuttbeskyttelsesmaterialet
ma derfor ikke endres pa noen
som helst mate. Kleer ma kastes
sa snart de er kuttet, skadet eller
endret.

m Kuttbeskyttelseskleer trenger rik-
tig pleie og bar rengjeres regel-
messig. Feil rengjaring og stell
kan pavirke beskyttelsesfunksjo-
nen negativt. Fglg instruksjonene
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for rengjering og pleie i denne
handboken. Vask kuttbeskyttel-
seskleerne for farste gangs bruk.

Velg riktig starrelse

For a velge riktig stgrrelse ma det
serges for at:

— kleerne er valgt i henhold til
STIHL-kroppsstarrelsestabeller.
Kuttbeskyttelsesklaerne ma ikke
begrense eller hindre arbeidet,

— ermene pa jakken overlapper
hanskene og det er intet ubeskyt-
tet omrade mellom ermet og han-
sken,

— nar det gjelder bukser/chap ma
bukse-/chap-benet overlappe
skoen, og det ma ikke veere noe
ubeskyttet omrade mellom bukse/
chap og sko. | enkelte land tilbys
bukser med ekstra benlengder
eller spesialtilpassede mal.

Sikkert arbeid med kuttbeskyttelses-
kleer

Maksimal beskyttelse oppnas kun
nar kuttebeskyttelsesklaerne er helt
lukket.

For & unnga varmeoppbygging er
STIHL-vernekleer tilgjengelige med
ventilasjonsglidelaser eller ventila-
sjonsinnsatser. Kuttbeskyttelsesjak-
ker eller chaps skal tas av i arbeids-
pausene dersom det blir for varmt.

Chaps er designet for uformell bruk.
De ma festes til benet med stropper
(design B) eller glidelaser (design
C), slik at de ikke vrir seg nar de
kommer i kontakt med sagkjedet.
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Belter og glidelaser ma alltid veere
helt lukket mens du arbeider.

En sele som brukes under kuttbe-
skyttelsesjakken, ma ligge tett inntil
kroppen.

Det er en hayre og venstre armbe-
skyttelse, merket med "R" = hgyre
arm, "L" = venstre arm. Fglg merkin-
gen pa armbeskyttelsen. For a for-
hindre at armene dreies ma tomme-
len fares inn i den tiltenkte apningen
i armmansjetten. Bruk kun armbe-
skyttelse i kombinasjon med kuttbe-
skyttelseshansker.

Rengjering og pleie

Ved daglig bruk og gjennomsnittlig
tilsmussing anbefales det a rengjere
beskyttelsesklaerne én gang i uken.
Ved sterk tilsmussing ma de vaskes
umiddelbart etter bruk. For produk-
ter som ogsa oppfyller andre beskyt-
telseskrav (f.eks. hay synlighet), ma
vaskeinstruksjonene for kuttbeskyt-
telseskleer falges. Vask med like far-
ger. Vi anbefaler vanlige vaskemid-
ler for farge- og finvask. Ved sterk
tilsmussing ma vaskemiddelet ogsa
tilfares en spiseskje fettlgser (sape),
og vask separat avhengig av typen
tilsmussing. Forsikre deg om at kutt-
beskyttelsesmaterialet er pa innsi-
den nar du vasker! Lukk borrelaser
og glidelaser fgr du vasker dem.
Etter vask ma kuttbeskyttelses-
kleerne strekkes i riktig form og der-
etter lufttarkes.

Pleieinstrukser (se ogsa pleieetiket-
ten):
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60°C skansom vask, skan-
som sentrifugering (maks.
400 o/min).

Ma ikke behandles med
klor.

Bruk en stryketemperatur
pa maks. 110°C (1 prikk).

Ma ikke rengjgres kjemisk.

Ma ikke terkes i terke-
trommel.

B N X E

Merk: Feil rengjering og pleie, samt
prosedyrer (f.eks. for hoy vasketem-
peratur eller terking i tarketromme-
len) som avviker fra de som er angitt
pa etiketten, kan redusere den
beskyttende effekten eller ha en
negativ innvirkning pa slitasjeegen-
skapene.

Materialbruk

Materialene som brukes (ytterstoff,
for, kuttbeskyttelsesmateriale osv.)
er i samsvar med Okotex Standard
100. Materialsammensetningen er
angitt pa pleieetiketten.

Referanseforskrift og harmoniserte
standarder

Kuttbeskyttelseskleerne er i samsvar
med PVU-forordningen 2016/425.
Ytelsesnivaet til kuttbeskyttelses-
kleer spesifiseres via den respektive
kuttbeskyttelsesklassen. Kuttebe-
skyttelsesklassen angir kjedehastig-
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heten ved testing i henhold til stan-
dardforhold: klasse 0 = opptil 16
m/s, klasse 1 = opptil 20 m/s, klasse
2 = opp til 24 m/s, klasse 3 = opp til
28 m/s.

Dette betyr at klasse 3 gir hayere
kuttbeskyttelse enn klasse 2, klasse
2 en hoyere kuttbeskyttelse enn
klasse 1 og klasse 1 en hgyere kutt-
beskyttelse enn klasse 0.

Standard: Publiserings-

N  dato kuttbeskyttelses-

«“ klasse

Piktogrammet angir hvilke verne-
kleer som er involvert. Nar det gjel-
der kuttbeskyttelseskleer, vises en
sag pa produktet og pa pleieetiket-
ten, se ogsa tabell A. Standarden
som brukes, aret som standarden
ble utgitt samt den respektive opp-
nadde kuttbeskyttelsesklassen er
angitt under/over symbolet.

Designet beskriver det definerte
beskyttelsesomradet for personlig
verneutstyr (se tabell A) og er angitt
pa pleieetiketten til produktet.

Tillegg til tabell A, nummer 6: Det er
for tiden ingen harmonisert standard
for armbeskyttere. De aktuelle
STIHL-armbeskytterne er testet og
godkjent basert pa den harmoni-
serte kuttbeskyttelsesstandarden for
overkroppsbeskyttelse, og er i sam-
svar med PVU-forordningen
2016/425.

Transport og emballasje

Kuttbeskyttelsesklaerne skal beskyt-
tes mot skader under transport.
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Oppbevaring (f.eks. i emballasjen
kleerne leveres i, eller lignende)
foretas i torre rom med god lufting.
Unnga ekstreme temperaturer, hgy
luftfuktighet, kontakt med aggres-
sive substanser, vaesker eller UV-
straling (f.eks. gjennom vindu).

Bruksvarighet, bruksgrenser og
avhending

Kuttbeskyttelsesprodukter og kutt-
beskyttelsesmaterialer gjennomgar
0gsa en viss aldring. Dette avhen-
ger forst og fremst av den aktuelle
bruken, graden av pakjenning og sli-
tasjen, men ogsa av andre kriterier
(f.eks. regelmessig stell, reparasjon,
riktig oppbevaring). Brukstiden star-
ter ved farste gangs bruk.

Den maksimale bruksperioden er
ca. 12 til 18 maneder for profesjonell
bruk og ca. 5 til 10 ar for sporadisk
bruk.

Man ber alltid kontrollere at produk-
tet er i god teknisk stand, om det
foreligger slitasje eller er utfart
endringer, og bytte det ut med et
nytt om ngdvendig.

Angivelse av produksjons-
dato = maned/ar, se
pleieetiketten

Avhending foretas ved respektive
innsamlingssteder for kleer (gamle
kleer, resirkulering) eller med hus-
holdningsavfallet.

Reparasjon
Kun ytterstoffet ma repareres. Kutt-
beskyttelseskleerne ma ikke endres
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eller repareres, forandres, forkortes
eller sys gjennom. STIHL anbefaler
at reparasjoner utferes av egnede
og kompetente skreddere.

Reservedeler

Reparasjon av ytterstoffer og annet
tilbeher er tilgjengelig fra STIHL-
spesialforhandlere pa forespgrsel.
Informasjonen over gjelder alle
angitte STIHL-produkter i tabell A.

Samsvarserklaering
se www.stihl.com/conformity

Teknisk(e) kontrollorgan(er) som er
palagt a vurdere samsvar hos per-
sonlig verneutstyr: se I). For mer
informasjon, kontakt STIHL-distribu-
toren.

58

Informace pro uziva-
tele

Prectéte si pozorné tento navod k
pouziti a zasadné vzdy veskeré
informace bezpec¢né ulozZte pro
pozdéjsi pouziti. K zajisténi co
mozna nejvyssiho stupné ochrany a
pohodli pfi pouzivani téchto osob-
nich ochrannych prostredkd (OOP)
je bezpodmine¢né nutné dbat na
nize uvedené informace.

Ochranny Uginek

Tento ochranny odév proti profiznuti
ma chranit pfed zranénim motoro-
vou pilou. Chranéné pasmo je dano
prislusnym designem, viz tabulka A.
V ochranném odévu proti profiznuti
je v.daném pasmu vsity ochranny
bali¢ek, ktery sestava z vicero
vrstev ochranného materialu proti
profiznuti. Volné zapracovana blo-
kacni vlakna jsou pfi zafiznuti moto-
rovou pilou vytazena a zablokuji
pilovy fetéz.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
nezavadny stav ochranného odévu
(napfiklad opticky stav vyrobku),
aby byl zajistén optimalni ochranny
ucinek.

Bezpeénostni pokyny

A VAROVANI

® Tento ochranny odév je koncipo-
van pro pouziti pfi praci s motoro-
vou pilou. Neexistuje zde zadny
ochranny ucinek proti jinym dru-
hum nebezpedi (napf. jiné oblasti
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pouziti, jako ve stavebnictvi, pfi
kontaktu s elektrickou energii /
elektrickym proudem, pfi pracich
s rozbruSovacimi stroji, motoro-
vymi stroji, pilami pro jiné mate-
rialy, nez je dfevo, vysokotlakymi
Cisti¢i apod.).

Zadny ochranny odév proti profi-
znuti nemuze poskytnout abso-
lutni ochranu pfed zranénim
motorovou pilou. Stupen ochran-
ného ucinku zavisi na mnoha vli-
vech, napf. na pracovni technice,
vykonu motorové pily, ostrosti
pilového fetézu, rychlosti pilo-
vého fetézu, jakoz i na Uhlu kon-
taktu a na kontaktni sile pfi kon-
taktu s OOP (ochrannymi osob-
nimi prostredky).

Uginky/8kody, které jsou zpliso-
beny rychlosti fetézu 20 m/s za
zkuSebnich podminek podle
normy, nekoreluji bezpodmi-
necné s Ucinky, které jsou zplso-
beny ruéné vedenou motorovou
pilou provozovanou rychlosti 20
m/s. Toto je tfeba spole¢né se
zkuSenostmi uzivatele zohlednit
pfi vybéru vhodnych osobnich
ochrannych prostredkt (OOP).
Ochranny odév proti profiznuti
nemusi eventualné poskytovat
dostatecny ochranny ucinek pfi
praci s nékterymi modifikovanymi
fetézy nebo s fetézy, které nej-
sou dimenzovany hlavné pro
lesni hospodafrstvi (napf. fetézy
pro zachranarské prace): v pfi-
padé pochybnosti musi uzivatel
kontaktovat vyrobce pilového
fetézu.
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Tento ochranny odév proti profi-
znuti neni nahradou za bezpec¢-
nou pracovni techniku. Neod-
borné pouzivani motorového
stroje muze vést k uraziim. Z
tohoto duvodu je bezpodmine¢né
nutné dbat na bezpecnostni pred-
pisy pfislusnych Gradl (drazo-
vych pojistoven, oborovych
svazll apod.) a na bezpecnostni
pokyny v navodu k pouziti kon-
krétniho pouzivaného stroje.
Pokud je ochranny odév proti
profiznuti b€hem prace postrikan
kyselinou, rozpoustédlem, pohon-
nou hmotou, olejem, tukem nebo
jinymi hoflavymi latkami, muze
dojit k jeho zapaleni nebo k
negativnimu ovlivnéni funkce
ochranné vlozky proti profiznuti.
Vyhnéte se kontaktu s horkymi
predméty (napf. s vyfukem) a
jinymi tepelnymi zdroji (napf. s
otevienym ohném, kamny). Podle
stupné znecisténi je treba
ochranny odév vyménit, vycistit,
nebo zlikvidovat.

Spicaté a ostré predméty mohou
material poskodit. Vyhnéte se
kontaktu ochranného odévu proti
profiznuti se SpiCatymi a ostrymi
predméty (napf. s pilovymi
fetézy, kovovym naradim, trny).
Ochranna vlozka v kalhotach s
ochrannou vlozkou proti profi-
znuti muze mit ochranny Gc¢inek
pouze v pfipadé, kdyz vlozka
neni skfipnuta, zkroucena nebo
zménéna. Dbejte na spravnou
pracovni techniku a spravné
nasazeni pridavné pfipeviiova-
ného prislusenstvi, jakym jsou
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tfeba pasy nebo jiné vybaveni,
které se pfipina kolem kalhot.

m Jakékoli zmény na vyrobku
mohou negativné ovlivnit jeho
ochranny ucinek. Ochranné
pasmo proti profiznuti a ochranny
material proti profiznuti proto
nesméji byt zadnym zpusobem
pozménovany. Jakmile dojde k
nafiznuti kusd odévu, museji byt
vyfazeny a zlikvidovany, rovnéz
pfi jejich poSkozeni nebo pozmé-
néni.

®m QOchranny odév proti profiznuti
vyzaduje spravnou péci a mél by
se pravidelné Cistit. Neodborné
cisténi a oSetfovani mohou nega-
tivné ovlivnit ochranny ucinek.
Dbejte bezpodmine¢né na
pokyny k ¢isténi a oSetfovani
uvedené v tomto navodu k pou-
ziti. Odévy s ochranou proti profi-
znuti pred prvnim noSenim
vyperte.

Vybér spravné velikosti
Pfi vybéru spravné velikosti je tfeba
zajistit, aby:

— byl odév zvolen podle tabulek
télesnych rozmérd spolec¢nosti
STIHL, ochranny odév uzivatele
nesviral a nevadil pfi praci,

— u bundy rukavy presahovaly pres
rukavice a mezi rukavem bundy a
rukavici nebylo zadné nechra-
néné pasmo,

— u kalhot/chapst nohavice kalhot /
chapsy presahovaly pres botu a
aby mezi kalhotami/chapsy a
botou nebylo zadné nechranéné
pasmo. V nékterych zemich se
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nabizeji kalhoty s vétSimi délkami
nohavic nebo kalhoty na miru.

Bezpecna prace s ochrannym odé-
vem proti profiznuti

Maximalni ochrana existuje pouze v
pripadé, Ze je ochranny odév proti
profiznuti zcela zapnuty.

K zabranéni hromadéni tepla exi-
stuje ochranny odév STIHL s vétra-
cimi zipy nebo s vétracimi viozkami.
Pokud by bylo pfili$ teplo, mély by
se ochranné bundy proti profiznuti
nebo chapsy pfi pracovnich prestav-
kach sviéknout.

Chapsy jsou koncipovany pro pfile-
Zitostné pouziti. Museji byt pfipev-
flovany na nohy pomoci pasu
(design B) nebo zipl (design C) tak,
aby se pfi kontaktu s pilovym feté-
zem nemohly zkroutit a pfesunout.
Pasy a zipy museji byt pfi praci vzdy
kompletné zapnuté.

Zachytny a zachranny pas noseny
pod bundou s ochranou proti pofe-
zani musi tésné priléhat k télu.
Existuje pravy a levy chrani¢ paze, s
oznacenim R = prava paze, L = leva
paze. Dbejte na oznaceni chranice
paze. Aby se zabranilo zkrouceni,
musi se palec prosunout danym
otvorem v manzeté chranice paze.
Chrani¢ paze pouzivejte pouze v
kombinaci s ochrannymi rukavicemi
proti profiznuti.

Cisténi a o3etFovani
Pfi dennim no$eni a primérném

znecisténi se doporucuje cisténi
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ochranného odévu proti profiznuti
jednou za tyden. P¥i silnéj§im znedi-
$téni odév vyperte hned po jeho
svléknuti. U vyrobkd, které zaroven
splfuji jesté i jiné pozadavky na
ochranu (napf. vystrazné funkce),
se fidte ndvodem pro prani ochran-
nych odévu proti profiznuti. Perte s
vyrobky podobnych barev. K prani
doporuéujeme bézné dostupné
praci prostfedky na barevné a
jemné pradlo. Pfi silném znecisténi
pfidejte k pracimu prostfedku jednu
polévkovou Izici prostfedku rozpou-
Sté&jiciho tuky (mydla), podle druhu
znedisténi perte vyrobek samo-
statné. Dbejte bezpodmine¢né na
to, aby pfi prani lezel ochranny
materidl proti profiznuti uvnitf
vyrobku! Suché zipy a bézné zipy
pfed pranim zapnéte. Ochranny
odév proti profiznuti po vyprani v
mokrém stavu vytahnéte do sprav-
ného tvaru a poté ho ususte na
vzduchu.

Navod k oSetfovani: (viz také oSe-
tfovaci etiketa):

60°C Setrné prani, Setrné
zdimani (max. 400 otacek/
min).

Necistéte chldérem.

P¥i Zehleni pouzijte teplotu
max. 110 °C (1 bod).

Necistéte chemicky.

=2y E
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@ Nesuste v suSicce pradla.

Upozornéni: Nespravné ¢isténi a
os$etfovani, jakoz i nespravné
postupy (napf. pfili§ vysoka teplota
pfi prani nebo suseni v su$i¢ce pra-
dla), které se odchyluji od udanych
veli¢in, mohou snizit ochranny uci-
nek nebo se negativné odrazit na
vlastnostech pfi noSeni vyrobku.

Pouzity material

Pouzité materialy (vrchni latka, pod-
Sivka, ochranny material proti profi-
znuti atd.) odpovidaji normé Oko-
Tex Standard 100. Slozeni mate-
rialu je uvedeno na oSetfovaci eti-
keté.

Odpovidajici smémice a harmonizo-
vané normy

Tento ochranny odév proti profiznuti
odpovida smérnici 2016/425 o OOP
(osobnich ochrannych prostred-
cich). Vykonnostni stuperi se u
ochranného odévu proti profiznuti
udava prostfednictvim pfislusné
ochranné kategorie. Ochranna kate-
gorie proti profiznuti udava rychlost
Fetézu pfi zkousce podle podminek
normy: kategorie 0 = az do 16 m/s,
kategorie 1 = az do 20 m/s, katego-
rie 2 = az do 24 m/s, kategorie 3 =
az do 28 m/s.

Z toho vyplyva, Ze kategorie 3
nabizi vétsi ochranu proti profiznuti
nez kategorie 2, kategorie 2 vétsi
ochranu proti profiznuti nez katego-
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rie 1 a kategorie 1 vétsi ochranu

proti profiznuti nez kategorie 0.
Norma: datum publikace
N/  kategorie ochrany proti

« profiznuti

Piktogram udava, o ktery ochranny
odév proti profiznuti se jedna. U
ochranného odévu proti profiznuti je
na vyrobku a na oSetfovaci etiketé
znazornéna pila, viz také tabulka A.
Pod/nad symbolem je uvedena apli-
kovana norma, rok publikace normy
a pod tim pfislu§na dosazena kate-
gorie ochrany proti profiznuti.

Design popisuje stanovené
ochranné pasmo OOP (viz
tabulka A) a je uveden na osetfo-
vaci etiketé vyrobku.

Dodatek k tabulce A, €islo 6:
aktualné neexistuje zadna harmoni-
zovana norma pro chranice pazi.
Tyto chrani¢e pazi jsou pfezkou-
Seny a povoleny v souladu s harmo-
nizovanou normou o ochrané proti
profiznuti pro ochranu horni ¢asti
téla a odpovidaji nafizeni o OOP
2016/425.

Pfeprava a baleni

Odévy s ochranou proti profiznuti je
nutné pfi pfepravé chranit proti
poskozeni. Skladujte je (napf. v
dodavaném prodejnim baleni nebo
v podobném baleni) v dobfe vétra-
nych, suchych prostorach. Vyhnéte
se extrémnim teplotam, vysoké
vlhkosti vzduchu, kontaktu s agre-
sivnimi substancemi, kapalinami
nebo UV zarfeni (napf. ve vylohach).
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Délka pouziti, meze pouziti a likvi-
dace

Také ochranné vyrobky proti profi-
znuti a ochranné materialy proti pro-
Fiznuti podIéhaji ur¢itému procesu
starnuti. Délka pouziti je v prvni
fadé podminéna konkrétnim pouzi-
tim, stupném namahani a opotiebe-
nim, ale i jinymi kritérii (napf. pravi-
delnym oSetfovanim, opravami,
skladovanim odpovidajicim
vyrobku). Délka doby pouziti za¢ina
dnem prvniho pouziti.

Maximalni doba pouziti je pfi profe-
sionalnim pracovnim nasazeni cca
12 az 18 mésicu a pri pfilezitost-
nych pracich cca 5 az 10 let.
Vyrobek by mél byt neustale kontro-
lovan s ohledem na technickou
aktualnost, opotfebeni a zmény a
pfipadné by mél byt nahrazen
vyrobkem novym.

Udaj o datu vyroby =
mésic/rok, viz oSetfovaci
etiketa.

Likvidaci provedte pres patficné
sbérny textilu (obno$ené obleceni,
recyklace) nebo prostrednictvim
zbytkového odpadu.

Oprava

Opravovat se smi pouze vrchni
vrstva latky. Ochrannou viozku proti
profiznuti nespravujte, neménte,
nezkracuijte ani neprosivejte. STIHL
dorucuje nechat provadét opravy ve
vhodnych kompetentnich krejcov-
skych dilnach.
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Nahradni dily

Vrchni latky pro opravy a jiné pfislu-
Senstvi doda na vyzadani odborny
prodejce vyrobka STIHL. VySe uve-
dené informace se tykaji vSech
vyrobk( STIHL uvedenych v
tabulce A.

Prohlaseni o konformité
viz www.stihl.com/conformity

Povérena notifikovana mista pro
vyhodnoceni konformity OOP (osob-
niho ochranného vybaveni): viz ). K
ziskani podrobnéjsich udaji se
obratte na distribu¢ni spole¢nost
STIHL.
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Felhasznal6i informa-

cié

Gondosan olvassa at ezt a haszna-
lati utasitast és altalanos szabaly-
ként 6rizze az 6sszes informaciot. A
személyi véddfelszerelés haszna-
lata soran biztositott minél maga-
sabb foku védelem és kényelem

érdekében feltétlenll figyelembe kell
venni a kdvetkezd informaciokat.
Védbhatas

Ennek a vagasbéléses védbéruhazat-
nak védelmet kell biztositana a
motorflirész okozta sérllésekkel
szemben. A védett terlletet az adott
kialakitas hatarozza meg, lasd az

A tablazatot. A vagasbéléses védo-
ruhazatban a meghatarozott terile-
ten vagas ellen védé csomag van
bevarrva, amely tobbrétegli vagas
ellen védé anyagbol all. A lazan
eldolgozott blokkolod szalakat
kihtizza a motorflirész, amikor belé-
juk vag, azok pedig blokkoljak a
flrészlancot.

A vagasbéléses védéruhazatot min-
den egyes hasznalat el6tt le kell
ellendrizni kifogastalan allapot
szempontjabdl (pl. a termék allapota
ranézésre), hogy biztosithassuk a
maximalis védéhatast.
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Biztonsagi el6irasok

A FIGYELMEZ-
TETES
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Ezt a vagasbéléses véddéruhaza-
tot motorfiirésszel végzett mun-
kakhoz alakitottak ki. Mas veszé-
lyekkel (mas alkalmazasi tertile-
tek, pl. épitbipar; elektromos
energiaval/arammal torténd érint-
kezés, tovabba sarokcsiszolo
gépekkel, motoros késziilékekkel,
fatdl eltéré mas anyagok flré-
szeivel, magasnyomasu tisztito-
berendezésekkel stb. végzett
munkaval) szemben nem biztosit
védelmet.

Nincs olyan vagasbéléses véds-
ruhazat, amely tokéletes védel-
met biztositana a motorfiirész
okozta sériilésekkel szemben. A
védelem mértéke nagyon sok
behatastdl fligg, mint pl. munka-
végzési technika, a motorflirész
teljesitménye, a lanc élessége,
lancsebesség, valamint az érint-
kezés szbdge és ereje a személyi
védbfelszereléssel vald érintke-
zéskor.

A 20 m/s lancsebesség altal a
szabvany szerinti tesztkoriilmeé-
nyek kozott okozott hatasok/
karok nem feltétlenlil egyeznek
meg azokkal a hatasokkal, ame-
lyeket egy 20 m/s értékkel
mikodtetett, kézzel vezetett lanc-
flirész okoz. Ezt a felhasznald
tapasztalataval egyltt a megfe-
lelé személyi védéfelszerelés

kivalasztasakor tekintetbe kell
venni.

A vagasbéléses védéruhazat
esetleg nem nyuijt elégséges
védelmet néhany modositott lanc
esetén, vagy olyan lancoknal,
amelyeket nem féként erdészeti
célra alakitottak ki (pl. mentélan-
cok): Kétségek esetén a felhasz-
nalénak fel kell vennie a kapcso-
latot a flirészlanc gyartéjaval.

Ez a vagasbéléses véddruhazat
nem helyettesiti a biztonsagos
munkavégzési modszereket. A
motoros berendezés szakszeri-
tlen hasznalata balesetet okoz-
hat. Ezért feltétlendl figyelembe
kell venni a megfelelé hatosagok
(balesetbiztosité vallalatok, szak-
mai egyesiletek stb.) biztonsagi
rendszabadlyait és a hasznalt
motoros berendezés kezelési
Utmutatdjaban szereplé bizton-
sdagi tudnivalokat.

Amennyiben a vagasbéléses
védéruhazatot a munka soran
sav, oldoszer, lizemanyag, olaj,
zsir vagy mas éghet6 anyagok
benedvesiti, az begyulladhat
vagy a vagas ellen védé betét
funkciodja romolhat. Kriini kell az
érintkezést forrd targyakkal (pl.
kipufogd) és mas héforrasokkal
(pl. nyilt Iang, kalyha). A szeny-
nyez6édés mértékétdl fliggden a
vagasbéléses védbéruhazatot cse-
rélje ki, tisztitsa ki vagy selejtezze
le.

A hegyes vagy éles targyak meg-
sérthetik az anyagot. Kerllje a
vagasbéléses védbéruhazat
hegyes, éles targyakkal valo
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érintkezését (pl. firészlancok,
fémszerszamok, tliskék).

m A vagasbéléssel ellatott nadrag
vagasbélése csak akkor biztosit
védelmet, ha az nincs beszo-
rulva, elcsavarodva vagy nem
valtozott meg. A nadrag koré kie-
gészitbleg felcsatolt tartozékok,
példaul az 6vek vagy hasonlo tar-
tozékok megfelelé munkavégzési
technikdjara és helyes felhelye-
zésére ugyelni kell.

A terméken végzett barmilyen
madositas ronthatja a védelem
hatasfokat. Ezért a vagas ellen
védett teruletet és a vagas ellen
védd anyagot semmilyen médon
sem szabad megvaltoztatni. Ki
kell selejtezni a ruhadarabokat,
ha azok akar egyszer is vagast
szenvedtek, illetve ha karosod-
tak, vagy modosultak.

m A vagasbéléses védbéruhazat
helyes apolast és rendszeresen
tisztitast igényel. A szakszer(tlen
tisztitas és apolas csokkentheti a
védbhatast. Feltétlenil vegye
figyelembe a jelen hasznalati
utmutatdban leirt tisztitasi és
apolasi utmutatast. Az elsé hasz-
nalat el6tt mossa ki a vagasbélé-
ses ruhazatot.

A medfelel6 méret kivalasztasa

A megfelel6 méret kivalasztasakor
biztositsa az alabbiakat:

— Aruhazatot a STIHL testméret-
tablazata alapjan valasztjak ki. A
vagasbéléses védéruhazatot nem
szakad beszUkiteni vagy munka-
végzéskor akadalyozni.
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— A dzsekinél az ujjakat fedje le a
keszty(i, ne maradjon ki védelem
nélkdli terilet a kabatujj és a
kesztyl kozott.

— A nadragndl, chaps-nél annak
labszarait fedje le a labbeli, ne
maradjon ki védelem nélkili tert-
let a nadrag/chaps és a labbeli
kozott. Egyes orszagokban a
nadragot kiegészitéleg labszar-
hosszabbitokkal vagy méretre
készitéssel kinaljak.

Biztonsagos munkavégzés a vagas-

béléses véddruhazattal

Maximalis védelem csak akkor all
fenn, ha a vagasbéléses védoéruha-
zat teljesen zart.

A hétorlodas elkeriilése érdekében
a STIHL védéruhazat szell6zést biz-
tosité cipzarakkal vagy szellézébe-
tétekkel kaphato. A vagasbéléses
dzsekiket vagy a chaps-eket a mun-
kakozi szlinetekben leteszik, ha tul
meleg van.

A chaps-ek alkalmankénti haszna-
latra késziiltek. Azok hevederekkel
(B design) vagy cipzarakkal (C
design) vannak rogzitve a labszaron
ugy, hogy az megakadalyozza elfor-
dulasukat, ha a flirészlanccal érint-
keznek. A hevedereknek és cipza-
raknak a munkavégzés alatt mindig
teljesen zart allapotban kell lenni.

A vagasbéléses dzseki alatt viselt
felfogohevedernek szorosan a testre
kell simulni.

Van jobb és bal oldali karvédd, ezek
jglé’)lése ,R” = jobb kar, ,L” = bal kar.
Ugyeljen a karvédén 1évé jeldlésre.
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Az elforduldas megakadalyozasa
érdekében a hivelykujjat at kell
dugnia az arra kialakitott nyilason a
kar kézeléjén. A karvédot csak a
vagasbéléses védokesztylivel egy-
Utt hasznalja.

Tisztitas és apolas

Mindennapi hasznalat és atlagos
szennyezettség esetén ajanlatos a
védbruhazatot hetenként megtiszti-
tani. Er6s szennyezddés esetén
kézvetleniil a viselés utan ki kell
mosni. Olyan termékeknél, amelyek
mas vagasvédelmi kihivasoknak is
megfelelnek (pl. lathatésag), a
vagas ellen védé termék mosasi
utmutatdéjat kell alkalmazni. Hasonlé
szinekkel mossa egyltt. A mosas-
hoz ajanlatos szokvanyos szines-
és finom mososzert hasznalni. Erés
szennyez&dés esetén adjon a
mososzerhez egy evékanal zsiroldd
szert (szappan), a szennyez6dés
fajtajatol figgden elkildnitve mossa.
Feltétlendl Ggyeljen arra, hogy a
vagas ellen védé anyag mosaskor
belilre legyen forditva! Mosas el6tt
a tépbzarakat és cipzarakat zarja
Ossze. A mosast kdvetden a vagas-
béléses védbruhazatot nedvesen
formara kell huzni, majd levegén kell
hagyni megszaradni.

Apolasi Gtmutato (Iasd az apolasi
cimkét is):

60°C kimélé mosas,
kimélé centrifugalas (max.
400 U/min).
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Ne fehéritse.

Max. 110°C (1 pontos)
vasalasi hémérsékletet
hasznaljon.

Nem szabad vegytiszti-
tani.

Nem szabad szaritégép-
ben szaritani.

B = b X

Tudnivald: A szakszer(itlen tisztitas
és apolas , valamint olyan eljarasok
(pl. tul magas mosasi hémérséklet
vagy szaritdbgépben szaritas), ame-
lyek a jeloléstdl eltéréek, csokkent-
hetik a védéhatast vagy negativ
maédon hatnak a viselési tulajdonsa-
gokra.

Alkalmazott anyagok

Az alkalmazott anyagok (felsé rész,
toltéanyag, vagas ellen védé anyag
stb.) megfelelnek az Okotex Stan-
dard 100 szabvanynak. Az anyag-
Osszetétel az apolasi utmutatéd cim-
kéjén megtalalhato.

Referenciarendelet és harmonizalt
normak

Ez a vagasbéléses védbruhazat
megfelel a személyi védbfelszerelé-
sekrél szol6 2016/425/EU iranyelv
el6irasainak. Vagas ellen védé
ruhazat esetén a teljesitményfoko-
zat az adott vagasvédelmi osztaly-
nal van megadva. A vagasvédelmi
osztaly megadja a lancsebességet,
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a szabvanyos korllmények mellett
vizsgalva: 0. osztaly = 16 m/s-ig, 1.
osztaly = 20 m/s-ig, 2. osztaly = 24
m/s-ig, 3. osztaly = 28 m/s-ig.

Ebbdl kovetkezik, hogy a 3. osztaly
magasabb vagasvédelmet nyuijt,
mint a 2. osztaly. A 2. osztaly maga-
sabb vagasvédelmet kinal, mint az
1. osztaly, illetve az 1. osztaly
magasabb vagasvédelmet nyuijt,
mint a 0. osztaly.

% Norma: A vagasvédelmi
Ny  osztaly kozzeétételenek
“ datuma

A piktogram megadja, hogy melyik
védoéruhazatrél van szé. Vagasbélé-
ses védbruhazat esetén a terméken
és az apolasi utmutato cimkén
flrész lathato, lasd az A tablazatot
is. A szimbolum alatt/felett az alkal-
mazott norma, a norma kdzzétételé-
nek napja, valamint alatta az adott,
elért vagasvédelmi osztaly van
megadva.

A design ismerteti a személyi védo-
felszerelés meghatarozott védelmi
terlletét (lasd A tablazat) és a ter-
mék apolasi cimkéjén van megadva.

Az A tablazat 6. szamhoz kiegészi-
tés: Jelenleg nincs harmonizalt nor-
maja a karvéddknek. Ezek a STIHL
karvédok a felsé testre vonatkozo,
harmonizalt vagasvédelmi norma
alapjan be vannak vizsgalva és
engedélyezve lettek, valamint meg-
felelnek a személyi védéfelszerelé-
sekrél sz616 2016/425/EU rendelet-
nek.
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Szallitas és csomagolas

Szallitaskor biztositani kell a vagas-
béléses ruhazat védelmét a sériilés-
sel szemben. A tarolas (pl. a szalli-
tasi csomagoldéanyagban vagy
hasonlo értékl csomagolasban) jol
szell6z6 és szaraz helyiségben tor-
ténjen. Nem szabad széls6séges
hémérséklet, magas levegd-paratar-
talom, maré anyagok, folyadékok
vagy UV-sugarzas (pl. a kirakatban)
hatasanak kitenni.

Alkalmazhatéség idétartama,
hatérai és leselejtezés

A vagasvédelmi termékek és vagas
ellen védé anyagok is meghataro-
zott 6regedésnek vannak kitéve. Az
elsésorban a mindenkori hasznalat-
tél, a terhelés mértékétol és a
kopastol, de mas kritériumoktdl (pl.
rendszeres apolas, javitas, szak-
szer( tarolas) is fugg. A hasznalati
idétartam a hasznalatba vétel els6
napjan kezdédik.

A hasznalat maximalis id6tartama
professzionalis hasznalat esetén kb.
12 és 18 hénap kozotti, alkalman-
kénti hasznalat esetén pedig kb.

5 és 10 év kozotti.

Azonban a terméket mindenképpen
meg kell vizsgalni a miiszaki aktuali-
tas, vagyis avulas, a kopas vagy
egyéb valtozasok szempontjabdl, és
adott esetben ki kell cserélni egy
Ujra.

Gyartasi datum =

hénap/év, lasd az apolasi

utmutaté cimkét
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Hulladékartalmatlanitas az adott
textilgy(jté helyeken (hasznalt
ruhdk, Ujrahasznositas) vagy a kom-
munalis szeméttel.

Javitas

Csak a kiilsd szdvetet szabad javi-
tani. A vagas ellen védé betétet ne
javitsa ki, ne modositsa, ne roviditse
le és ne varrja at. A STIHL azt java-
solja, hogy a javitast megfeleld és
szakért® szabaszattal végeztesse
el.

Alkatrészek

A fels6 részhez javitdanyag és
egyéb tartozék kérésre a STIHL
markakereskedésben is kaphato. A
fenti informaciok az A tablazat
osszes STIHL termékére vonatko-
zik.

Megfeleléségi nyilatkozat
lasd www.stihl.com/conformity

A személyi védéfelszerelés megfe-
leléségének kiértékelésével megbi-
zott bejegyzett hely(ek): lasd I).
Tovabbi informaciokért forduljon a
STIHL értékesité vallalatahoz.
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Informagao de utiliza-
¢ao

Leia o manual de instrugbes com
atencgdo e conserve todas as infor-
magdes. Para garantir a maxima
protegado e conforto possiveis
durante a utilizagéo deste equipa-
mento de protegao pessoal (EPI), é

obrigatério observar as seguintes
informacdes.

Efeito protetor

O presente vestuario de protegéo
contra cortes deve oferecer prote-
¢ao contra ferimentos provocados
pela motosserra. O proprio design
especifica a area protegida, ver a
tabela A. No vestuario de protegéo
contra cortes esta incorporado
numa area definida um pacote de
protecao contra cortes que consiste
em varias camadas de material pro-
tetor contra corte. Filamentos de
bloqueio incorporados de forma
solta séo extraidos pela motosserra
durante o corte e bloqueiam a cor-
rente.

Verificar o bom estado do vestuario
de protegéo contra cortes antes da
utilizag&o (por ex. estado 6tico do
produto) para garantir o maximo
efeito protetor.

Indicagdes de seguranca

A ATENCAO

m Este vestuario de protegao contra
cortes esta concebido para a utili-
zagao durante o trabalho com a
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motosserra. Nao existe um efeito
protetor contra outros perigos
(por exemplo, outras areas de
aplicagéo, tais como no setor da
construgao, em caso de contacto
com energia/corrente elétrica, em
trabalhos com cortadores de
ferro e pedra, motosserras, ser-
ras para outros materiais como
madeira, aparelhos de limpeza
de alta presséo, etc.).

Nenhum vestuario de protecdo
contra cortes consegue oferecer
uma protegao absoluta contra
ferimentos provocados pela
motosserra. O grau do efeito pro-
tetor depende de muitos fatores,
como por ex. método de trabalho,
poténcia da motosserra, agudeza
da corrente, velocidade da cor-
rente, bem como angulo e forca
de contacto com o EPI.

Os efeitos/danos, que sé@o causa-
dos por uma velocidade da cor-
rente de 20 m/s em condigbes de
teste conforme a norma, nao
coincidem necessariamente com
os efeitos, que sdo causados por
uma motosserra manual, que
funciona a 20 m/s. Isso deve ser
considerado juntamente com a
experiéncia do utilizador na esco-
lha do EPI adequado.

O vestuario de protegao contra
cortes podera nao oferecer prote-
¢ao suficiente com algumas cor-
rentes modificadas ou correntes
que nao estejam dimensionadas
para a silvicultura (por ex. corren-
tes de bombeiros): em caso de
duvida, o utilizador deve contac-
tar o fabricante da corrente.
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Este vestuario de protegao contra
cortes nédo substitui um método
de trabalho seguro. A utilizagéo
incorreta do aparelho a motor
pode provocar acidentes. Por
essa razao, & necessario respei-
tar as normas de segurancga das
entidades correspondentes
(empresas de seguro contra aci-
dentes, associacgdes profissio-
nais, ou equivalentes) e a indica-
¢ao de seguranga presente no
manual de instru¢cdes do apare-
Iho a motor usado.

Se o vestuario de protecédo con-
tra cortes ficar humedecido
durante o trabalho com &cido,
solvente, combustivel, 6leo, gor-
dura ou outras substancias com-
bustiveis e inflamaveis, pode
inflamar-se ou prejudicar a fun-
¢ao anti-corte. Evitar o contacto
com objetos muito quentes (por
ex. tubos de escape e equivalen-
tes) e outras fontes de calor (por
ex. chamas vivas, aquecedores).
O vestuario de protegao contra
cortes deve ser trocado, limpo ou
eliminado em fungéo do grau de
sujidade.

Objetos pontiagudos e afiados
podem danificar o material. Evitar
o contacto do vestuario de prote-
¢ao contra cortes com objetos
pontiagudos ou afiados (por ex.
correntes, ferramentas metalicas,
mandris).

O forro de protegao nas calgas
de protecao contra cortes apenas
consegue oferecer um efeito pro-
tetor enquanto nao estiver enta-
lado, torcido ou alterado. Método
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de trabalho seguro e colocagao
correta de acessorios adicionais,
como cintas ou outros equipa-
mentos, que sdo presos nas cal-
cas.

® Qualquer alteragéo no produto
pode influenciar negativamente o
efeito protetor. A area de prote-
¢ao contra cortes e o material de
protecao contra cortes ndao
devem, por isso, ser alterados.
As pegas de vestuario tém de ser
eliminadas assim que tenham
sido cortadas, danificadas ou
modificadas.

m O vestuario de protecado contra
cortes necessita de uma conser-
vagao correta e deve ser limpo
com regularidade. A limpeza e
conservagao incorretas reduzem
o efeito protetor. Respeitar obri-
gatoriamente as indicacdes de
limpeza e conservagao presentes
neste manual de instrugées.
Lavar o vestuario de protegao
contra cortes antes da primeira
utilizacéo.

Escolher o tamanho correto

Ao escolher o tamanho correto
garante que:

— o vestuario é selecionado de
acordo com as tabelas de medi-
das corporais da STIHL. O vestu-
ario de protegéo contra cortes
néo deve limitar nem dificultar o
trabalho,

— no caso do casaco, as luvas
ficam por cima das mangas e
ndo existe nenhuma area despro-
tegida entre a manga e a luva,
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— no caso de calgas, as pernas das
calgas ficam por cima do calcado
e nao existe nenhuma area des-
protegida entre a perna da calga
e o calgado. Em alguns paises,
as calgas sao disponibilizadas
com comprimentos de pernas
adicionais ou sdo produzidas a
medida.

Trabalho seguro com o vestuario de
protegdo contra corte

A protegdo maxima apenas existe
quando o vestuario de protegao
contra cortes esta completamente
fechado.

Para evitar acumulacgao de calor,
existe vestuario de protegéo STIHL
com fechos de correr para ventila-
¢ao ou material de ventilagéo.
Casacos de protegéo contra cortes
ou perneiras devem ser retirados
durante as pausas de trabalho se
ficarem muito quentes.

As perneiras sao concebidas para
aplicagdes ocasionais. Tém de ser
colocadas nas pernas com recursos
a correias (Design B) ou fechos de
correr (Design C) de forma a evitar
uma tor¢éo em caso de contacto
com a corrente. As correias e 0s
fechos de correr tém de estar sem-
pre fechados completamente
durante o trabalho.

Um arnés antiqueda transportado
por baixo do casaco anti-corte deve
ser usado justo ao corpo.

Existe um manguito direito e
esquerdo, identificado com "R"
= brago direito, "L" = brago
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esquerdo. Observe a identificacdo
no manguito. Para evitar torcer, o
polegar deve passar pela abertura
prevista na manga. Apenas usar o
manguito combinado com luvas de
protegao contra corte.

Limpeza e conservagio

Em caso de utilizagao diaria e suji-
dade média recomenda-se uma lim-
peza semanal do vestuario de pro-
tecdo. Em caso de forte sujidade,
lavar logo apés o uso. No caso de
produtos que preencham simulta-
neamente outros requisitos de pro-
tegao (por ex. protegéo de alerta),
aplicar as instrugdes de lavagem do
vestuario de protegéo contra cortes.
Lavar com cores semelhantes. Para
lavar, recomendamos a utilizagéo
de detergentes para roupa delicada
e para cores. Em caso de forte suiji-
dade adicionar ao detergente uma
colher de sopa de desengordurante
(sabéo), e lavar separadamente
conforme o tipo de sujidade. E obri-
gatdrio que o material de protegédo
contra cortes fique virado para den-
tro durante a lavagem! Antes da
lavagem, fechar os fechos de velcro
e os fechos de correr. Dar forma ao
vestuario de protegéo contra cortes
apos a lavagem e enquanto estiver
humido, em seguida deixar secar ao
ar.

Instrugdes de manutengdo (ver tam-
bém a etiqueta de conservagéo):

60 °C roupa delicada, cen-
trifugacéo delicada (max.
400 rpm).
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Nao usar cloro.

Aplicar temperatura max.
do ferro de 110 °C (1
ponto).

N3&o limpar a seco.

Nao secar na maquina de
secar.

B = b X

Nota: a limpeza e conservagéo
incorretas, bem como o procedi-
mento (por ex. temperatura de lava-
gem demasiado alta ou secagem na
maquina de secar), que sejam dife-
rentes das indicadas na identifica-
céo, podem reduzir o efeito protetor
ou prejudicam negativamente a pro-
priedade de uso.

Utilizagéo do material

Os materiais usados (tecido exte-
rior, forro, material de protegao con-
tra corte, etc.) correspondem & Oko-
tex Standard 100. A composigédo do
material esta indicada na etiqueta
de conservagao.

Regulamento de referéncia e nor-
mas harmonizadas

O presente vestuario de protegéo
contra cortes corresponde ao regu-
lamento EPI 2016/425. O nivel de
poténcia é indicado no vestuario de
protecao contra cortes através da
respetiva classe de protegéo contra
cortes. A classe de protegé@o contra
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cortes indica a velocidade de corte
na verificagdo conforme a condigdo
normal: classe 0 = até 16 m/s,
classe 1 = até 20 m/s, classe 2 =
até 24 m/s, classe 3 = até 28 m/s.

Daqui resulta que a classe 3 ofe-
rece uma maior protegdo contra cor-
tes do que a classe 2, a classe 2
uma maior protegao contra cortes
do que a classe 1 e a classe 1 uma
maior protegdo contra cortes do que
a classe 0.

@ Norma: data da publica-
N  Gao classe de protegéo
« contra corte

O pictograma indica de que vestua-
rio de protecdo se trata. No caso de
vestuario de protegdo contra cortes
esta indicado no produto e na eti-
queta de conservagédo uma serra,
consulte também a tabela A. Por
baixo/por cima do simbolo ¢ indi-
cada a norma aplicada, o ano da
publicagdo da norma e por baixo a
classe de protegao contra cortes
obtida.

O design descreve a area de prote-
¢ao determinada do EPI (ver tabela
A) e é indicada na etiqueta de con-
servagao do produto.

Complemento a tabela A, numero 6:
nao existe norma harmonizada para
manguitos. Os presentes manguitos
STIHL foram testados e aprovados
com base na norma harmonizada
de protecgao contra cortes para pro-
tegéo do tronco e correspondem ao
Regulamento EPI 2016/425.
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Transporte e embalagem

O vestuario de protecéo contra cor-
tes deve ser protegido contra danos
durante o transporte. Deve ser
armazenado (por ex. na embalagem
original fornecida ou semelhante)
em locais secos e bem ventilados.
Evitar temperaturas extremas, ele-
vada humidade do ar, contacto com
substancias e liquidos agressivos
ou radiagao UV (por ex. através de
janelas).

Duragao, limites de utilizag&o e eli-
minagio

Também os produtos e materiais de
protecao contra cortes estéo sujei-
tos a um certo envelhecimento.
Depende principalmente da aplica-
¢ao, do grau de esforgo e do des-
gaste, mas também de outros crité-
rios (por ex. conservagao regular,
reparagdo, armazenamento cor-
reto). A duragdo de utilizagédo
comeca no primeiro dia de utiliza-
cao.

A duragao de utilizagdo maxima
com uma aplicacgéo profissional é de
aprox. 12 a 18 meses e com uma
aplicacéo ocasional de aprox.

5a 10 anos.

Verificar o produto quando a atuali-
dade técnica, desgaste ou altera-
coes e, se necessario, substituir por
um novo.

Indicacéo data de fabrico
= meés/ano, ver etiqueta de
conservagao
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A eliminacéo deve ser feita nos res-
petivos locais de recolha de téxteis
(vestuario usado, reciclagem) ou no
lixo doméstico.

Reparagéo

Apenas o tecido exterior pode ser
reparado. Nao consertar, alterar,
encurtar ou cozer o material com
funcéo anti-corte. A STIHL reco-
menda a reparacgao em oficinas de
costura adequadas e competentes.

Pegas de reposigdo

O tecido exterior de reparagao e
outros acessorios estao disponiveis
a pedido no revendedor especiali-
zado da STIHL. As informagdes
anteriores referem-se a todos os
produtos STIHL indicados na
tabela A.

Declaragéo de conformidade
consultar www.stihl.com/conformity

Organismo(s) notificado(s) encarre-
gues da avaliagdo de conformidade
dos EPI: consultar I). Pode solicitar
mais informagdes consulte a STIHL
Vetriebsgesellschaft.
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Informacia pre pouzi-
vatela

Doékladne si precitajte tento navod
na pouzitie a uschovajte zasadne
vSetky informacie. Aby sa zabezpe-
¢il o najvyssi stuper ochrany a
komfortu pri pouzivani osobnych
ochrannych prostriedkov (OOP), je
potrebné bezpodmienecéne postupo-
vat' podia nasledujtcich informacii.

Ochranny tginok

Tento odev s ochranou proti prere-
zaniu ma chranit’ pred poraneniami
sposobenymi motorovou pilou.
Chranena oblast’ je ur€ovana dizaj-
nom, pozri tabuika A. V odeve s
ochranou proti prerezaniu je v urée-
nej oblasti zasita vlozka proti prere-
zaniu, ktora pozostava z viacerych
vrstiev materialu odolného proti pre-
rezaniu. Voine zapracované
ochranné vlakna sa pri zarezani
motorovou pilou vytiahnu a zablo-
kuju pilovu retaz.

Bezchybny stav odevu s ochranou
proti prerezaniu skontrolujte pred
kazdym pouzitim (napr. opticky stav
vyrobku), aby bol zabezpeceny
maximalny ochranny G¢inok.

Bezpecnostné pokyny

A VAROVANIE

® Tento odev s ochranou proti pre-
rezaniu je koncipovany na pouzi-
tie pri pracach s motorovou pilou.
Ochranny ucinok pred inym ohro-
zenim neexistuje (napriklad iné
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oblasti pouzitia ako v stavebnic-
tve, pri kontakte s elektrickou
energiou/pradom, pri praci s roz-
brusovackami, motorovymi nara-
diami, pilami na iné materialy ako
drevo, vysokotlakovymi Cisti¢mi
atd’.).

Ziadny odev s ochranou proti pre-
rezaniu neméze poskytnut’ abso-
litnu ochranu pred poranenim
motorovou pilou. Stupen ochran-
ného ucinku zavisi od mnohych
vplyvov, ako napriklad pracovna
technika, vykon motorovej pily,
ostrost retaze, rychlost retaze,
ako ja uhol a pritlacna sila pri
kontakte s OOP.

Nasledky/Skody spbésobené rych-
lostou retaze 20 m/s v testova-
cich podmienkach podia normy
nekoreluju bezpodmienecne s
nasledkami spésobenymi ruéne
vedenou motorovou pilou, ktora
sa prevadzkuje s rychlost'ou 20
m/s. To by sa malo spolu so sku-
senostami pouzivatela zohiadnit’
pri vybere vhodnych osobnych
ochrannych prostriedkov.

Odev s ochranou proti prerezaniu
nemusi poskytovat' dostatoénu
ochranu pri niektorych modifiko-
vanych ret'aziach alebo reta-
ziach, ktoré neboli uréené najma
na lesné hospodarstvo (napr.
zachranarske retaze): V pripade
pochybnosti musi pouzivatel kon-
taktovat' vyrobcu pilovej retaze.
Tento odev s ochranou proti pre-
rezaniu nie je nahradou za bez-
pecnu pracovnu techniku. Neod-
borné pouzivanie motorového
naradia m6ze mat’ za nasledok

urazy. Preto bezpodmienecne
dodrziavajte bezpecnostné usta-
novenia prislusnych uradov
(poistovne poskytujuce urazové
poistenie, odbory a pod.) a bez-
pecnostné pokyny uvedené v
navode na obsluhu pouzivaného
motorového naradia.

V pripade, Ze sa odev s ochranou
proti prerezaniu pri praci kontami-
nuje kyselinami, rozpustadlami,
pohonnymi hmotami, olejom,
mazivom alebo inymi horlavymi a
zapalnymi latkami, méze sa
vznietit’ alebo sa moéze zhorsit’
funkcia vlozky proti prerezaniu.
Zabrante kontaktu s horucimi
predmetmi (napr. vyfuk) a inymi
zdrojmi tepla (napr. otvoreny
ohen, kachle). V zavislosti od
stupiia znedistenia odev s ochra-
nou proti prerezaniu vymente,
vycistite alebo zlikvidujte.
Spicaté a ostré predmety mozu
poskodit’ material. Zabrante kon-
taktu odevu s ochranou proti pre-
rezaniu so Spicatymi a ostrymi
predmetmi (napr. pilové retaze,
kovové naradie, tfne).

Ochranna vlozka v nohaviciach s
ochranou proti prerezaniu méze
poskytnut’ ochranny téinok len
vtedy, ked' nie je zacviknuta, pre-
to€ena alebo zmenena. Dbajte na
spravnu pracovnu techniku a
spravne nasadenie dodato¢ne
osadeného prislusenstva, ako
pasy alebo ina vybava, ktora sa
pripina okolo nohavic.

Kazda zmena na vyrobku méze
znizit’ ochranny uc¢inok. Oblast
ochrany proti prerezaniu a mate-
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rial proti prerezaniu nesmu byt
preto nijakym spdsobom zme-
nené. Casti odevu musia byt’ zli-
kvidované hned pri prvom rez-
nom alebo inom poskodeni alebo
zmene.

m QOdev s ochranou proti prerezaniu
vyzaduje spravne oSetrovanie a
pravidelné Cistenie. Neodborné
Cistenie a oSetrovanie mézu zni-
zit' ochranny ucinok. Bezpodmie-
nec¢ne dodrziavajte pokyny na
Cistenie a oSetrovanie v tomto
navode na pouzitie. Pred prvym
pouzitim odev s ochranou proti
prerezaniu operte.

Vyber spravnej velkosti
Pri vybere spravnej velkosti sa musi
zabezpedit,, aby:

— bol odev voleny podia tabuiky
telesnych rozmerov STIHL. Odev
s ochranou proti prerezaniu
nesmie byt Uzky alebo obmedzo-
vat’ pri robote,

— pri bunde rukav prekryval ruka-
vice a neostala ziadna nechra-
nena oblast medzi rukavom a
rukavicou,

— pri nohaviciach/chrani¢och noha-
vica/chrani¢ prekryvala topanku a
neostala Ziadna nechranena
oblast’ medzi nohavicou/chrani-
¢om a topankou. V jednotlivych
krajinach su ponukané nohavice
s dodatoénou dizkou pre nohy
alebo ako vyhotovenie na mieru.

Bezpecna praca s odevom s ochra-
nou proti prerezaniu
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Maximalna ochrana je len vtedy,
ked je odev s ochranou proti prere-
zaniu uplne uzatvoreny.

Aby sa zabranilo prehrievaniu, je
ochranny odev STIHL s vetracimi
zipsami alebo vetracimi otvormi.
Bundy s ochranou proti prerezaniu
alebo chranie sa maju pocas pauzy
zlozit', ked je prili$ teplo.

Chranice su koncipované pre
obc&asné pouzitie. Musia sa zalozit’
na nohy prostrednictvom pasov
(dizajn B) alebo zipsov (dizajn C)
tak, aby nedoslo k preto¢eniu pri
kontakte s pilovou retazou. Pasy a
zipsy musia byt po€as prace vzdy
kompletne upevnené a uzatvorené.

Zachytny pas, ktory sa nosi pod
bundou s ochranou proti prerezaniu,
musi tesne priliehat’ na telo.

Je jedna prava a jedna lava ochrana
ramena oznacena ako ,R" = pravé
rameno, ,L“ = lavé rameno. Dbajte
na oznacenie na ochrane ramena.
Aby ste zabranili pretogeniu, pre-
vedte palec cez prislusny otvor v
manzete. Ochranu ramena pouzi-
vajte iba v kombinacii s rukavicami
proti porezaniu.

Cistenie a starostlivost

Pri dennom pouzivani a priemernom
znecisteni sa odporuca Cistenie
ochranného odevu raz do tyzdia.
Pri silnom znecisteni je potrebné
odev vyprat’ bezprostredne po pou-
Ziti. Pri produktoch, ktoré spifiaju
sucasne aj iné ochranné poziadavky
(napr. vystrazné ochranné prvky),
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musi byt’ pouzity navod na pranie
pre odev s ochranou proti prereza-
niu. Perte s podobnymi farbami. Na
pranie odporti¢ame bezne dostupné
prostriedky na farebnu alebo jemnu
bielizen. Pri silnom znedisteni je
potrebné pridat’ k praciemu pro-
striedku polievkovu lyZicu pro-
striedku na rozpustanie mastnoty
(mydla), perte oddelene podia druhu
znedistenia. Bezpodmienec¢ne
dbajte na to, aby pri prani bol mate-
ridl odolny proti prerezaniu z vnutor-
nej strany! Pred pranim zapnite
vSetky zipsy. Odev s ochranou proti
prerezaniu je potrebné po vyprani v
mokrom stave prislu$ne vyformovat’
a nasledne ususit' na vzduchu.

Navod na oSetrovanie (pozri tiez eti-
ketu):

60°C Setrné pranie, Setrné
odstredovanie (max. 400
otacok/min).

g Nepouzivat chlér.

Pouzivat' teplotu Zehlenia

2\ max. 110°C (1 bod).
38{ Necistit’ chemicky.
]E[ Nesusit' v susicke bielizne.

Upozornenie: Nespravne Cistenie a
o$etrovanie, ako aj zaobchadzanie
(napr. prili§ vysoka teplota prania
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alebo susenie v susicke), ktoré sa
nezhoduje s udajmi uvedenymi na
etikete, mdze znizit' ochranny uci-
nok alebo sa negativne prejavit' na
vlastnostiach poc¢as nosenia.

Pouzity material

Pouzité materialy (vrchny material,
podsivka, material odolny proti pre-
rezaniu atd.) zodpovedaju Stan-
dardu Okotex 100. ZloZenie mate-
rialu je uvedené na etikete.

Odkaz na nariadenia a harmonizo-
vané normy

Tento odev s ochranou proti prere-
zaniu zodpoveda nariadeniu o OOP
2016/425. Vykonova trieda sa
udava pri odeve s ochranou proti
prerezaniu prislusnou triedou
ochrany proti prerezaniu. Trieda
ochrany proti prerezaniu udava
rychlost retaze pri skugke podia
normovych podmienok: trieda 0 =
do 16 m/s, trieda 1 = do 20 m/s,
trieda 2 = do 24 m/s, trieda 3 = do
28 m/s.

Z toho vyplyva, Ze trieda 3 ponuka
vysSiu ochranu proti prerezaniu ako
trieda 2, trieda 2 vys$Siu ochranu
proti prerezaniu ako trieda 1 a trieda
1 ponuka vys$siu ochranu proti pre-
rezaniu ako trieda 0.

% Norma: Datum uverejne-

S nia - trieda ochrany proti
% !
« prerezaniu

Piktogram udava, o ktory ochranny
odev sa jedna. Pri odeve s ochra-
nou proti prerezaniu je na vyrobku a
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na etikete zobrazena pila, pozri aj
tabuiku A. Pod/nad symbolom sa
udava pouzitd norma, rok uverejne-
nia normy, ako aj pod tym prislusna
dosiahnuta trieda ochrany proti pre-
rezaniu.

Dizajn popisuje stanovenu oblast
ochrany OOP (pozri aj tabulku A) a
udava sa na etikete vyrobku.

Dodatok k tabulke A, &islo 6: Aktu-
alne nie je ziadna harmonizovana
norma pre ochranu ramien. Skuska
tejto ochrany ramien STIHL sa
opiera o0 harmonizovanui normu pre
ochranu proti prerezaniu pre
ochranu hornej ¢asti tela a je schva-
lena podia nariadenia 0 OOP
2016/425.

Preprava a balenie

Pri preprave chrante odev s ochra-
nou proti prerezaniu pred poskode-
nim. Skladujte (napr. v dodavanom
predajnom baleni alebo podobne) v
dobre vetranych, suchych priesto-
roch. Odev nevystavujte extrémnym
teplotam, vysokej vihkosti vzduchu,
kontaktu s agresivnymi substan-
ciami, kvapalinami alebo UV Ziare-
niu (napr. vo vyklade).

Doba, limity pouzitia a likvidacia

Aj ochranné vyrobky proti prereza-
niu a materialy proti prerezaniu pod-
liehaju istej miere starnutia. V prvom
rade zavisi od prislusného spdsobu
pouzitia, stupfia namahania a opo-
trebovania, ale aj od inych kritérii
(napr. pravidelné Cistenie, oprava,
odborné skladovanie). Doba pouzi-

0456-707-0005.VA0.K20.

vania zacina plynat diiom prvého
pouzitia.

Maximalna doba pouzivania je pri
profesionalnom pouziti ca. 12 az 18
mesiacov a pri obéasnom pouZiti ca
5 az 10 rokov.

Vyrobok vzdy skontrolujte z hiadiska
technickej aktualnosti, opotrebova-
nia alebo zmien a pripadne
nahradte novym vyrobkom.

Udaj o datume vyroby =
& mesiac/rok, pozri etiketu

Likvidacia je mozna prostrednictvom
prislusnych miest na zber textilu
(staré oblecenie, recyklacia) alebo
prostrednictvom zvy$ného odpadu.

Oprava

Opravovat’ sa smie len vrchna
vrstva latky. VloZku proti prerezaniu
nevylepSujte, nemente, neskracujte
alebo nepresivajte. STIHL odporuca
vykonavanie vSetkych oprav prene-
chat’ vhodnym a kompetentnym
kraj¢irstvam.

Nahradné diely

Vrchnu vrstvu latky na opravu a iné
prislu$enstvo je mozné dopytovat' u
$pecializovanych predajcov STIHL.
Hore uvedené informacie sa tykaju
vSetkych produktov STIHL uvede-
nych v tabuike A.

Vyhlasenie o zhode
pozri www.stihl.com/conformity

Pre hodnotenie zhody OOP pove-
rena notifikovana osoba: pozri I).

7



Dalsie informacie ziskate u distri-
buénej spolo¢nosti STIHL.
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Gebruikersinformatie

De handleiding zorgvuldig lezen en
alle informatie in principe bewaren.
Om een zo hoog mogelijk bescher-
mings- en comfortniveau te kunnen
garanderen bij het gebruik van deze
persoonlijke beschermingsuitrusting
(PBM) moet absoluut de onder-
staande informatie in acht worden
genomen.

Beschermingsfunctie

Deze kleding met snijprotectie
beschermt tegen letsel door de ket-
tingzaag. Het beschermde gebied
wordt bepaald door het betreffende
design, zie tabel A. In de kleding
met snijprotectie is binnen het vast-
gestelde gebied een snijprotectie-
pakket ingenaaid, dat uit meerdere
lagen snijprotectiemateriaal bestaat.
Los ingewerkte blokkeringsdraden
worden bij insnijding door de ket-
tingzaag eruit getrokken en blokke-
ren de zaagketting.

Kleding met snijprotectie véor elk
gebruik op correcte toestand contro-
leren (bijv. optische toestand van
het product), om verzekerd te zijn
van de maximale beschermings-
functie.

Veiligheidsinstructies

A WAARSCHU-
WING

m Deze kleding met snijprotectie is
ontworpen voor gebruik bij werk-
zaamheden met de kettingzaag.
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Een beschermingsfunctie tegen
andere gevaren wordt niet gebo-
den (bijvoorbeeld andere toepas-
singsgebieden, zoals in de bouw,
bij contact met elektrische ener-
gie/stroom, bij werkzaamheden
met doorslijpapparaten, motorap-
paraten, zagen voor andere
materialen dan hout, hogedruk-
reinigers, enz.).

Geen enkele kleding met snijpro-
tectie kan absolute bescherming
tegen letsel door de motorzaag
bieden. Het niveau van de
beschermende werking hangt
van zeer veel omstandigheden
af, zoals bijv. werktechniek, ver-
mogen van de kettingzaag,
scherpte van de ketting, ketting-
snelheid evenals hoek en con-
tactkracht bij contact met de
PBM.

De effecten/schade die door een
kettingsnelheid van 20 m/s onder
testomstandigheden volgens de
norm worden veroorzaakt, hoe-
ven niet direct te overeen te
komen met de effecten die ver-
oorzaakt worden door een hand-
bediende motorzaag die met 20
m/s wordt gebruikt. Hiermee
moet, in combinatie met de erva-
ring van de gebruiker, rekening
worden gehouden bij de keuze
van de geschikte PBM.

De kleding met snijprotectie biedt
mogelijk onvoldoende bescher-
ming bij sommige aangepaste
kettingen of kettingen die niet
voornamelijk bedoeld zijn voor de
bosbouw (bijv. reddingskettin-
gen): in geval van twijfel moet de
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gebruiker contact opnemen met
de fabrikant van de zaagketting.
Deze veiligheidskleding met snij-
protectie is geen vervanging voor
een veilige werktechniek. Onvak-
kundig gebruik van het motorap-
paraat kan leiden tot ongelukken.
Daarom absoluut de veiligheids-
voorschriften van de betreffende
instanties (ongevallenverzeke-
ringsmaatschappij, bedrijfsvereni-
ging o.i.d.) en veiligheidsinstruc-
ties in de gebruiksaanwijzing van
het gebruikte motorapparaat in
acht nemen.

Als de kleding met snijprotectie
tijdens het werk in contact komt
met zuur, oplosmiddel, brandstof,
olie, vet of andere brandbare of
ontvlambare substanties, kan
deze ontvlammen of de werking
van de snijprotectievoering bein-
vloeden. Contact met hete voor-
werpen (bijv. uitlaat) en andere
warmtebronnen (bijv. open vuur,
kachel) vermijden. Afhankelijk
van de ernst van de vervuiling de
kleding met snijprotectie wisse-
len, reinigen, of afvoeren.
Puntige en scherpe voorwerpen
kunnen het materiaal beschadi-
gen. Contact van de veiligheids-
kleding met snijprotectie met pun-
tige en scherpe voorwerpen ver-
mijden (bijv. zaagkettingen, meta-
len gereedschappen, doorns).
De beschermende voering in de
broek met snijprotectie kan alleen
bescherming tegen snijden bie-
den, als deze niet is ingeklemd,
verdraaid of gewijzigd. De cor-
recte werktechniek en het cor-
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recte omleggen van extra aange-
brachte accessoires in acht
nemen, zoals riemen of andere
uitrustingen die om de broek wor-
den gegespt.

® Alle veranderingen aan het pro-
duct kunnen de beschermende
werking negatief beinvloeden.
Shijprotectiegebied en snijprotec-
tiemateriaal mogen daarom op
geen enkele wijze worden gewij-
zigd. Kledingstukken moeten
worden afgevoerd zodra ze inge-
sneden, beschadigd of gewijzigd
zijn.

m Kleding met snijprotectie vraagt
om het juiste onderhoud en moet
regelmatig worden gereinigd.
Onvakkundige reiniging en
onderhoud kan de beschermende
werking verminderen. Absoluut
de reinigings- en onderhoudsin-
structies in deze gebruiksaanwij-
zing in acht nemen. Kleding met
snijprotectie voor het eerste
gebruik wassen.

Keuze van de juiste maat

Bij de keuze van de juiste maat
moet ervoor worden gezorgd dat:

— de kleding gekozen wordt op
basis van de STIHL-lichaamsma-
tentabellen. De kleding met snij-
protectie mag niet knellen of hin-
deren tijdens het werk;

— bij de jas de mouw over de hand-
schoenen valt en er geen onbe-
schermd gedeelte tussen mou-
wen en handschoen aanwezig is;

— bij de broek/chaps de broeks-/
chapspijp de schoen overlapt en
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er geen onbeschermd gebied is
tussen broek/chaps en schoen
aanwezig is. In sommige landen
worden broeken met extra been-
lengte of als maatwerk aangebo-
den.

Veilig werken met de kleding met
snijprotectie

Maximale bescherming is alleen
gegarandeerd wanneer de kleding
met snijprotectie volledig gesloten
is.

Om ophoping van warmte te voorko-
men, is er STIHL-veiligheidskleding
met ventilatieritsen of ventilatie-
inzetelementen. Jassen met snijpro-
tectie of chaps moeten tijdens de
werkpauzes worden uitgedaan wan-
neer het te warm wordt.

Chaps zijn bedoeld voor incidenteel
gebruik. Ze moeten met behulp van
riemen (ontwerp B) of ritssluitingen
(ontwerp C) zo om het been worden
aangebracht dat verdraaien bij con-
tact met de zaagketting wordt ver-
hinderd. Riemen en ritssluitingen
moeten tijdens het werk altijd com-
pleet gesloten zijn.

Een opvangriem die onder de jas
met snijprotectie wordt gedragen,
moet nauw aansluiten op het
lichaam.

Er is een rechter en een linker arm-
bescherming, aangeduid met "R" =
rechterarm en "L" = linkerarm. Let
op de aanduiding op de armbe-
scherming. Om een verdraaiing te
voorkomen, moet de duim door de
daarvoor bestemde opening in de
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mouwmanchet worden gestoken.
Armbescherming alleen in combina-
tie met handschoenen met snijpro-
tectie gebruiken.

Reiniging en onderhoud

Het is raadzaam om bij dagelijks
gebruik en bovengemiddelde vervui-
ling de veiligheidskleding wekelijks
te reinigen. Als de kleding sterk is
vervuild moet de kleding direct
nadat deze is gedragen, worden
gewassen. Bij producten die tegelij-
kertijd ook andere veiligheidsfunc-
ties vervullen (bijv. waarschuwings-
functie), moet de washandleiding
voor kleding met snijprotectie wor-
den aangehouden. Met soortgelijke
kleuren wassen. Voor het wassen
adviseren wij universeel bont- en
fijnwasmiddel. Bij zwaardere vervui-
ling een eetlepel vetoplosser (zeep)
aan het wasmiddel toevoegen,
afhankelijk van het soort vervuiling
apart wassen. Er absoluut op letten
dat het snijprotectiemateriaal tijdens
het wassen aan de binnenkant ligt!
De klittenbanden en ritssluitingen
voor het wassen sluiten. Na het
wassen de veiligheidskleding nat in
vorm trekken en deze vervolgens
aan de lucht laten drogen.

Onderhoudsinstructies (zie ook was-
etiket):

60 °C fijne was, centrifu-
geren voor fijn was (max.
400 omw/min).

; Niet bleken.
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Strijktemperatuur max.
a 110 °C (1 punt) gebruiken.

38{ Niet chemisch reinigen.

Niet in de wasdroger dro-
@ gen.

Opmerking: onvakkundige reiniging
en onderhoud evenals behandelin-
gen (bijv. te hoge wastemperatuur
of drogen in de wasdroger), die
afwijken van de gegevens op het
wasetiket, kunnen de bescher-
mende werking verminderen of de
draageigenschappen zelfs negatief
beinvioeden.

Materiaalgebruik

De gebruikte materialen (bovenstof,
voeringstof, snijprotectiemateriaal
enz.) voldoen aan de norm Okotex
Standard 100. De materiaalsamen-
stelling staat aangegeven op het
wasetiket.

Vindplaats verordening en geharmo-
niseerde normen

Deze kleding met snijprotectie vol-
doet aan de Verordening 2016/425
inzake persoonlijke beschermings-
middelen. De beschermingsklasse
wordt bij kleding met snijprotectie
aangegeven door middel van de
betreffende snijprotectieklasse. De
snijprotectieklasse bepaalt de ket-
tingsnelheid bij de keuring volgens
standaardvoorwaarde: klasse 0 = tot
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16 m/s, klasse 1 = tot 20 m/s, klasse
2 = tot 24 m/s, klasse 3 = tot 28 m/s.

Op basis daarvan wordt duidelijk dat
klasse 3 een hogere snijprotectie
biedt dan klasse 2, klasse 2 een
hogere snijprotectie dan klasse 1 en
klasse 1 een hogere snijprotectie
dan klasse 0.

% Norm: datum van de publi-
N  catie van de snijprotectie-
“ klasse

Het pictogram geeft aan om welke
veiligheidskleding het gaat. Bij kle-
ding met snijprotectie staat op het
product en in het wasetiket een
zaag afgebeeld, zie ook tabel A.
Onder/boven het symbool wordt de
toegepaste norm, het publicatiejaar
van de norm, evenals daaronder de
desbetreffende gerealiseerde snij-
protectieklasse aangegeven.

Het ontwerp beschrijft het gedefini-
eerde beschermingsbereik van de
PBM (zie tabel A) en wordt op het
wasetiket van het product aangege-
ven.

Aanvulling op tabel A, nummer 6: er
bestaat op dit moment geen gehar-
moniseerde norm voor armbescher-
mers. Deze STIHL-armbeschermers
zijn onder verwijzing naar de gehar-
moniseerde snijprotectienorm voor
het bovenlichaam getest en goedge-
keurd en voldoen aan de Verorde-
ning 2016/425 inzake persoonlijke
beschermingsmiddelen.
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Transport en verpakking

De kleding met snijprotectie moet bij
het vervoer tegen beschadigingen
worden beschermd. Opbergen (bijv.
in de geleverde verkoopverpakking
of soortgelijk) in goed geventileerde,
droge ruimtes. Extreme temperatu-
ren, hoge luchtvochtigheid, contact
met agressieve substanties, vloei-
stoffen of UV-straling (bijv. in de eta-
lage) vermijden.

Gebruiksduur, toepassingsgrenzen
en afvoer

Ook snijprotectieproducten en snij-
protectiematerialen staan bloot aan
een bepaalde veroudering. Die
hangt in eerste instantie af van het
betreffende gebruik, de belasting-
graad en de slijtage, maar ook van
andere criteria (bijv. regelmatig
onderhoud, reparatie, vakkundige
opslag). De gebruiksduur begint met
de dag van het eerste gebruik.

De maximale gebruiksduur bedraagt
bij professioneel gebruik ca. 12 tot
18 maanden en bij incidenteel
gebruik ca. 5 tot 10 jaar.

Het product altijd op technische
stand van zaken, slijtage of veran-
deringen controleren en eventueel
door een nieuwe vervangen.

Vermelding productieda-
tum = maand/jaar zie was-
etiket

Milieuverantwoord afvoeren door in
te leveren bij een textielinzamelpunt
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(oude kleding, recycling) of bij het
restafval.

Reparatie

Alleen de bovenstof mag worden
hersteld. Snijprotectievoering niet
repareren, veranderen, inkorten of
doornaaien. STIHL adviseert de
reparatie te laten uitvoeren door
geschikte en vakkundige kledingate-
liers.

Onderdelen

Bovenstof voor reparatie en andere
toebehoren zijn op aanvraag ver-
krijgbaar bij de STIHL-dealer. De
bovenstaande informatie betreft alle
STIHL-producten die in tabel A
staan vermeld.

Conformiteitsverklaring
zie www.stihl.com/conformity

Voor de comformiteitsbeoordeling
van de met PBM belaste, aange-
melde instantie(s): zie I). Voor meer
informatie neemt u contact op met
de STIHL-verkooporganisatie.
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NHdopmauua ans
nonb3oBaresns

BHuMaTenbHO NpoyTMTE HacTOS-
LLYHO MHCTPYKLMIO MO SKCMnyaTaumm
N COXpaHsiTe BCo MHdopMaLmio,
MMEIOLLYI0 OTHOLLEHWNE K faHHOMY
Bonpocy. [ina obecneyeHns Makcu-
MarnbHO BbICOKOW CTENEHW 3aLumnTbl
1 yao6CcTBa Npu MCNonb3oBaHUM
[aHHbIMW CpeACcTBaMU MHANBU-
AyarnbHON 3almnTbl, 06s3aTenbHO
NpUMUTE K CBEAEHUIO CrieaytoLLyto
MHpopmaLuio.

3awmTHOE geiicTBre

[aHHas cnevoaexaa Ans 3awuTbl
OT Nope30B NpefHa3HayeHa ans
3aLUMTbI OT TPABM MOTOMMUIION.
3awmTHas 30Ha 0bycnoBneHa cooT-
BETCTBYHOLLMM AN3aHOM OfeXabl,
cM. B Tabnuue A. B onpegeneHHoi
YacTu cneuofexap! Ans 3awuTbl OT
Nnope3oB MMEETCs BLUWTbIN 3aLUmT-
HbI NaKeT, COCTOSALLMIA N3 HECKOMb-
KMX CMOEB 3aLUMmLLaloLLero oT nope-
30B MaTepuana. BpaboTaHHble no
OTAENbHOCTM B MaTepuan 6noku-
pytoLue HATW NpY Nope3ax BbITAru-
BaloTCA MOTONWIION U GNOKUPYOT
NUIbHYIO Lienb.

Mepen kaxabiM NPUMEHEHUEM Npo-
BEpUTb B6e3ynpeyHoe cocTosiHe
crneyoaexabl ANs 3aLuThl OT nope-
30B (Hanpumep, BHeLLHee CoCTosi-
Hve nspenus), 4tTobbl obecneynTb
MaKkcymasnbHoe 3aluTHoe Aei-
cTBYE.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHo-
ctu

A TIPEOYTPE-
XOEHWE

= [laHHasi cneyoaexaa ans
3aLLWTBI OT NOPE30B NpeHasHa-
YeHa Ansi paboTbl C MOTOMMUITON.
3awuTa oT Apyrux onacHocrtemn
He obecneumBaeTcs (Hanpumep,
apyrve obnactv npyMeHeHwsi, B
TOM YuMCre B CTPOUTENLCTBE, MpU
KOHTaKTe C 3N1eKTPO3Hepruen,
npu paboTe c abpa3vBHO-0TPE3-
HbIMW YCTPOICTBAMU, MOTOY-
CTpOWCTBaMU, NUNEHUN APYruX
maTepuanoB KpOMe ApeBeCHHbI,
MoViKaMu BbICOKOTO AaBneHue u
np.)

= Hykakasi cneuogexaa ans
3aLLWTBI OT NOPE30B HE MOXET
obecneunTb abcomnoTHytO
3aLLWTy OT TPaBM MOTOTMMUIION.
CTeneHb 3alnTbl 3aBUCUT OT
0OYeHb MHOMMX (pakTopoB, B TOM
yucne oT NpMemoB paboThl, MOLL-
HOCTV MOTOMUIbI, OCTPOThI
3aTOYKM 1 CKOPOCTU Lienu, a
TakKKe OT yrna v ycunusi Npu KoH-
TaKTe Co CPeAcTBaMU UHANBU-
AyanbHON 3aLyuThl.

= [ocnepctBus/yLiep6, NpUYMHEH-
Hble Lienbto co ckopocTbio 20 m/c
B CTA@HAAPTHbIX YCIOBUSIX UCTIbI-
TaHwsi, He 06s13aTENbHO COOTBET-
CTBYIOT NOCNEACTBUSIM, MPUYK-
HEHHbIM PYYHOI MOTOMNWIION,
paboTatoLLein co ckopocTbto 20
m/c. 3To 0bCTOATENLCTBO, a
Takke onbIT nonb3oBaTens, Jon-
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XHbl BbITb MPUHATBI BO BHAMaHWe
npun BbiGope NOAXOAALLNX
CPefCTB UHAMBUAYATBbHO
3aLUThI.

MosxeT okasaTbCsi, YTO crneLoae-
XAa Ans 3awmTbl OT MOPe3oB He
obecneyvBaeT 4OCTATOYHYIO
3awuTy npu paboTe ¢ HEKOTO-
pbiMW MOAVULIMPOBaHHBIMU
LensiMn Unu LensimMu, He npeg-
HasHa4YeHHbIMW B OCHOBHOM Anst
JIECHOTrO X03ACcTBa (Hanpumep,
Ans aBapuiiHo-cnacaTesibHbIX
paboT). B comHUTENbBHBIX Cry-
Yasix nonb3oBaTtento crnegyet
06paTUTbCA K NPOU3BOAUTENIO
NUNbHOM Lenu.

[aHHas cneuopexaa ans
3aLUWTbl OT MOPE30B He 3aMeHsieT
cobori 6e3onacHyo TEXHUKY
paboTbl. HeHagnexalyee
UCMONb30BaHNe MOTOYCTPOWCTBA
MOXET NPUBECTN K HECHYACTHBIM
cnyyasam. MNoatomy o6si3aTenbHO
cobnoaaTb UHCTPYKLMM MO Tex-
Huke 6e3onacHoOCTV COOTBET-
CTBYIOLLMX OpraHoB (opraHu3a-
LMiA No CTPaxoBaHWIo OT Hec4acT-
HbIX Cry4YaeB, NPoCco30B U
np.) U ykasaHusi no TexHuke 6es-
OMacHOCTU B UHCTPYKLMU MO
aKcnnyaTalum UCnonb3yemoro
MOTOYCTPOWMCTBA.

B cnyyae nonagaHus Ha creLo-
Aexay Ans 3alyTbl OT Nope3oB
BO BpeMsi paboThbl KUCMOThI, pac-
TBOPWTENSI, TONNMBA, Macna,
CMa3ku Unu Apyrux ropoymx n
BOCMNaMeHsiEMbIX BELLECTB BO3-
MOXHO BO3ropaHue creLoaexas
Unu yxyalieHme yHKLUM 3aLmT-
Hon npoknagku. Cneayet n3be-
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raTb KOHTaKTa C ropsiyumu npea-
MeTamu (Hanpumep, BbIXIIOMHOW
Tpy6oI) n APYrMMU NCTOYHUKaAMKN
Tenna (OTKPbITbIM NnamMeHeMm,
neyamu n np.). B 3aBucumoctu ot
CTerneHun 3arpsis3HeHNst CMEHNTb,
OYUCTUTL UMK YTUNN3NPOBATL
creyoaexay Ans 3auThl oT
nope3os.

m OcTpble ¥ pexyLyne npeameTb
MOryT NOBpeAnTb MaTepuarn.
M3beratb KOHTaKTa cneuoaexabl
ANs 3aLMTbI OT NOPE30B C
OCTPbIMU U PeXyLLMMU NpeamMe-
Tamu (Hanpumep, NUAbHLIMK
LensiMmm, MeTanimyeckvmm
MHCTPYMEHTaMu, LuMnamu).

= 3awmutHasa npoknagka B 6ptokax
ANs 3aLWTbl OT NOPE30B BbIMOM-
HSIeT CBOIO 3aLLUTHYIO PyHKLMIO
NULLb B TOM Cllyyae, ecnv oHa He
3axara, He nepekpyyeHa u He
n3meHeHa. Cobnogatb Haanexa-
e npuembl paboTbl 1 npa-
BUMbHO MONb30BaTLCS AOMONHU-
TenbHbIMU NPUHAANEXHOCTAMMU,
Hanpumep, PEMHSIMU 1 APYTUMU
akceccyapamu, 3acTermBaembiMu
BOKpYT Opiok.

® [TioOble U3MEHeHUs n3aenus
MOryT OTpULaTENbHO NOBANSATH
Ha ero 3alMTHOe AenCTBuHE.
MoaTomy nobble N3MeHeHus
3aLUUTHON 30HbI U 3alyuLLato-
L|ero oT Nope3oB MaTepuana
3anpetueHbl. lNpeameTsl ogexabl
C nopesamu, NoBpEXAEHNSIMM 1
nedopmaunamm SOMmKHbI ObITe
YTUIN3UPOBaHbI.

= Creyoaexaa Ans 3aluTbl oT
nope3oB TpebyeT Haanexaliero
yX0Aa v NoANEXUT perynsipHoii
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uncTke. Mpy HenpaBUnbHbIX
MeToAax YUNCTKM U yXxoaa BO3-
MOXHO YXyZALIEHUEe 3aLUMTHOTO
nencteusa. ObsasaTenbHO cobno-
[AaTb yKasaHWs Mo YNCTKE U
yxofy B AaHHON MHCTPYKLMK MO
akcnnyaTauuu. MNepen nepebiM
1cnonb30BaHWeM NOCTUPaTh cre-
uoaexay Ans 3awuThbl OT nope-
30B.

BbiGop npaBunbHoro pasmepa

Mpw BbIGOPE NpaBunbHOro pasmepa
obecneunTb cneayoLlee:

— opfexpaa gomkHa bbiTb BbibpaHa
cornacHo Tabnuuam pasmepos
STIHL; cneyoaexaa ons 3awutbl
OT NOPE30B He A0IKHA CTECHSATb
[OencTBuA 1 MewaTtb npu paboTe;

— MepyaTKu OOMKHbI 3aKpblBaTh
pykaBa KypTku, YTOGbI Mexay
pYyKaBOM U nepyaTKoii He ocTaBa-
110Cb HE3aLLUULLIEHHBIX 30H;

— LUTaHWHbI GpLOK/Yanchbl AOMKHbI
3akpbiBaTb 00yBb, YTOOLI MexXay
6prokamu/yancamu n obyBbIO He
OCTaBanoch HE3aLUMLLEHHbIX 30H;
B oTaenbHbIX cTpaHax npeana-
raroTcsi 6ptokM ¢ JONONHUTENb-
HOW ANMHOW LUTAHUH UMW UHOW-
BMAyanbHOro NoLumBea.

BesonacHas paGota B cneuogexae
NS 3alUTH OT NOpe3oB

MakcumanbHas 3awwmTa obecneun-
BaeTCA TONbKO Npu yCcrnoBuu, 4To
cneyoaexga ana 3awnTbel OT nope-
30B MOJTHOCTbIO 3acTerHyTa.

YT06bI NPeaoTBPaTUTL akKyMyns-
LuMio Tenna, 3almTHas ogexaa
STIHL cHabxeHa BEeHTUNALMOH-
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HbIMU 3aCTEXKAMU-MOMHUSIMUA UMK
BEHTUISILMOHHLIMN BCTaBKaMU.
KypTku Ans 3awutbl OT Nope3os
UNK Yancel HE06XOANMO CHUMATb
BO BpeMsi NepepbiBOB B paboTe,
€CIN CTasno CANLIKOM >apKo.

Yanckl npegHasHaveHbl Ans nepuo-
[Anyeckoro npumeHeHusi. OHu gon-
XHbI KPENUTLCSA Ha HOre PEMHAMM
(Au3aiiH B) unu sactexkamu-mon-
HusMK (gusaiiH C) Takum obpasom,
YTOObI NPU KOHTAKTE C NMUMbHOW
Lenbio OHW He MPOBOPAYMBaNUCh.
PeMHM 1 3acTexkn-monHum Bo
BpeMsi paboTbl AOKHbI ObITb Mon-
HOCTbIO 3aCTErHyThbl.

MoOHTaXHBbI Nosic NoA KypTKoW Ans
3aLLUTbl OT NOPE30B JOJHKEH NNOTHO
npunerarb K Teny.

VimeeTcs npaBbiil U NEBbIV HapykaB-
HUK ¢ MapkupoBkoii "R" = npasas
pyka, "L" = neBas pyka. lNpuHsTL BO
BHMMaHVie MapKUpOBKY Ha Hapykas-
Huke. YTo6bl NpeaoTBpaTUTL Nepe-
KpyumBaHue, 6onbLUOi nanew Aon-
XeH ObITb NpoaeT Yepes npeaycmo-
TPEHHOe OTBEpPCTUE B MaHXeTe
pykaBa. Vcrnonb3oBaTb Hapykas-
HWKW TOMBKO B KOMMMEKTe ¢ nepyat-
KaMu Ans 3aLuThl OT NOPE30B.

Yucerka n yxop

Mpu exxegHEBHOM UCMOMb30BaHUM U
cpefiHeM 3arpsi3HEHUN PEKOMEH-
[yeTcs YACTUTb 3aLLMTHYIO oaexay
exeHenenbHo. Mpu cunbHoOM
3arpsi3HeHnn cTMpaTh nocne
KaXaoro HoweHus. [ns usaenui,
O[JHOBPEMEHHO YI0BNETBOPSIOLLMX
OpYrum 3awmTHBIM TpeboBaHKAM
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(Hanpumep, AnNs cUrHanbHOM cnewo-
aexnabl), cobnogate UHCTPYKLMIO NO
CTVpKe crneuoaexabl Ans 3aLuTbl
oT nopesos. CTupaTb BMeCTe C ofe-
XKOON cxoxero ugeta. Mbl pekomeH-
AyeMm cTaHAapTHble cpeacTBa Ans
CTWPKM LIBETHOTO 1 TOHKOro Benbsi.
Mpu cynbHOM 3arpssHEHNUN K MOLO-
MM CpeacTBaM pekoMeHayeTcst
[06aBUTb CTONOBYHO JIOXKY XUpopa-
cTBOpUTENSI (MbINO), B 3aBUCUMOCTU
OT 3arpsi3HeHNst CTMpaTb OTAENbHO.
O6a3aTtenbHO cneguTb 3a Tem,
YTOGb! 3aLUMLLAIOLLMIA OT NOpe3oB
maTepwuan npu CTypke Haxoauncs
BHyTpu! [Nepen CTUPKOW 3aKkpbITh
3aCTEXKW Ha NIMMYYKe W 3aCTEXKU-
MoJTHWK. [ocne CTUPKM BRaXHY0
cneyoaexay ANs 3almThbl OT nope-
30B creayeT pacnpaBuTb, a 3aTeM
NpOCYLUNTL Ha BO3AyXe.

WHcTpyKuma no yxody (cMm. Takke
3TUKETKY C YKasaHVsMU Mo yxoay)

BepexHasi ctvpka npw
60 °C, 6GepexHbIil OTXUM
(makc. 400 06/MuH).

He ot6envBaTthb X110pom.

Temnepatypa rnaxku
makc. 110 °C (1 Touka).

He noasepratb xumnye-
CKOW YMCTKe.

He cywuTb B cywmnke.

B X N B E
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YkasaHue. HenpasunbHble MeToAb
YUCTKM U yXxoda (Hanpumep, npu
CIULLIKOM BbICOKOIA TemnepaType
CTUPKM UMK CYLLKE B CYLUWIIKE),
OTIMYAIOLLMECS OT YKa3aHHbIX Ha
MapKV1pPOBKE, MOTYT yXyALWUTb
3alMTHOE AENCTBME UMK OTprLa-
TeNbHO CKasaTbCs Ha XapakTepu-
CTUKaXx Npu HOCKe.

Wcnonbsyemble matepuarnbl

Mcnonb3yemble matepuarnbl (BEpx-
HSISt TKaHb, NoAKNaAKka, 3alyuLLae-
WA OT NOPE30B MaTtepuan v np.)
cooTeeTcTBytoT cTaHaapTy Okotex
100. CocTaB maTtepuana npuBegeH
Ha 3TUKEeTKe C yKka3aHWUsMU Mo
yxony.

HOpMaTMBHaﬂ AOKyMeHTauusa u
cornacosaHHble CTaHAapTbl

[aHHas cneuoexaa Ans 3awmThbl
OT MOpe3oB COOTBETCTBYET ANPEK-
TUBE ANS CPeACTB MHAMBUAYaNbHON
3awuTbl 2016/425. SkennyaTauyoH-
Hble XapaKTepPUCTUKM CNeLoaexab
ANsi 3aLMThl OT NOPEe30B onpeae-
NSATCA YKasaHHbIM KNaccom
3almThl OT Nope3oB. Knacc 3awuThbl
OT MOpe3oB COOTBETCTBYET CKOPO-
CTV Uenu Npu UCMNbITaHUN B CTaH-
[apTHbIX ycrnosusx: knacc 0 = o 16
m/c, knacc 1 = go 20 m/c, knacc 2 =
no 24 m/c, knacc 3 = go 28 m/c.

Takum obpasom, knacc 3 obecneun-
BaeT Gornee BbICOKYIO 3aLLUTy OT
nopesoB B CPABHEHWUM C KIACCoMm 2,
Kknacc 2 — 6onee BbICOKYHO 3aLuTy
OT MOPEe30B B CPABHEHW C KIAccom
1 n knacc 1 — 6onee BbICOKYHO
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3aLUMTy OT NOPE30B B CPABHEHUN C
knaccom 0.

CrangapT: gata nybnuka-
N/ uwmm Knacca 3alyTbl OT
- nopesos

MukTorpamma nokasbiBaeT, O Kakou
3alUTHON ofexae uaeT peyb. Y
cneuoaexabl Ans 3aluThl OT nope-
30B Ha U3JeNUn U Ha 3TUKETKE C
yKasaHusiMu Mo yxoay n3obpaxeHa
nuna, cMm. Takke Tabnuuy A. Boiwe/
HVDKE CMMBONA ykasaH ucnonb3aye-
Mblli CTaHAapT, rog nybnukaumm
cTaHapTa v COOTBETCTBYHOLLWIA
OOCTUraeMblii Knacc 3aluTbl OT
nopesos.

[wu3aiiH onpeaensietT ycTaHOBNEH-
HYI0 3aLLMTHYIO 30HY CPeACTB UHAN-
BUAyarnbHO 3aLuThbl (CM.

Tabnuuy A) 1 NpocTaBneH Ha 3Tu-
KeTKe C yKasaHusMU Mo yxoay 3a
nsgenuem.

[ononHuTensbHo K Tabnuue A,
Homep 6: cornacoBaHHbIi cTaHAapT
NSt HAPYKaBHWKOB B HacTosiLiee
BpPeMsl OTCYTCTBYeT. YkasaHHble
HapykaBHWK1 STIHL ncnbiTaHbl n
cepTUdULMPOBaHbI MO COrnacoBaH-
HOMYy CTaHAapTy Ans 3aluTbl OT
nope3oB BepxHei YacTu Tena B
COOTBETCTBUM C ANPEKTUBOW AN
CpeACTB UHAMBMAYaNbHOM 3almnThbl
2016/425.

TpaHCMopTMpOBKa U ynakoska

Cneuoaexay ANs 3aluTbl OT nope-
30B NpW TPAHCNOPTUPOBKE CcreayeT
NPEAOXPaHsThL OT NOBPEXAEHUNA.
XpaHuTb cneuoaexay cnegyet
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(Hanpumep, B ynakoBke Ansi npo-
[aXu UNu Cxoxei ynakoske) B
CyXMX NMOMELLEHNSIX C JOCTAaTOYHO
BeHTUNsiumen. M3beratb Bo3aen-
CTBMS 3KCTpeMarbHbIX Temneparyp,
BbICOKOW BMaXXHOCTU BO3AyXa, KOH-
TaKTa C arpeccuBHbLIMM XUAKOCTSAMU
unm Y®o-usnyyeHvem (Hanpumep, B
BUTPUHAX).

[nuTenbHOCTbL SKCnyaTaumm,
npegesbl PUMEHEHUs U yTUnuaa-
ums

W3penus, npegHasHayeHHble Ans
3aluTLI OT NOPE30B M MaTepuansl,
13 KOTOPbIX OHW U3rOTaBNMBAIOTCS,
Takke noABepXeHbl onpeaeneH-
HOMy cTapeHuio. B nepByto oyepeab
OHO 3aBWCUT OT BapuaHTa npumeHe-
HWSi, YPOBHS Harpysku 1 n3Hoca, Ho
TaKkKe OT ApYyrux kputepues (Hanpu-
Mep, PerynsipHblil yXof, PEMOHT,
COOTBETCTBYHOLLIEE CKNaanpoBa-
Hue). Cpok cnyxbbl ncumcnsieTcs ¢
AaTbl Ha4ana Ucnosib3oBaHus.

MakcrmanbHbI cpok cry6bl npu
npoeccroHansHOM NpUMEHeHUN
coctasnseT oT 12 o 18 mecsues, a
npy NepmoanyYeckoM UCnonb3oBa-
Hum oT 5 oo 10 ner.

M3penvie Heo6XxoanMmMo NocTosIHHO
NpoBEpPsITL Ha COOTBETCTBUE
YPOBHIO TEXHWKU, U3HOC U N3MEHE-
HUS, NPY HEOBXOAMMOCTM 3aMEHUTb
Ha HoBOE.

[ata nsrotoBnexus =

& MecsL/rof, CM. Ha 3Tu-
KeTKe C ykasaHusiMu no
yxoay
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YTunuaauusi yepes CooTBETCTBYHO-
Lyme NyHKTbl c6opa TEKCTUIbHBIX
nsgenuin (ctapas ogexaa, nepepa-
60TKa OTXOAO0B) UNW C OCTATOYHBIMM
oTxoaamu.

PemoHT

PeMOHTUpoBaTb TONbKO BEPXHIOW
TkaHb. PEMOHTVMPOBAaTb, U3MEHSITb,
yKopauuBaTb Unu NpoLuvBaTh
3aLYMTHYIO NpoKnaaKy 3anpe-
waetcs. Komnanust STIHL pekomen-
[AyeT nopyyaTb PEMOHT COOTBET-
CTBYIOLLMM W KOMMNETEHTHbBIM LUBEVi-
HbIM MacTepCKuM.

3anacHble yactu

BepxHtoto TkaHb ANst peMOHTa 1
Apyrue akceccyapbl MOXHO Mo
3anpocy npuobpecTtu y aunepa
STIHL. MpviBeaeHHas BbiLle MHAOP-
MaLus OTHOCKUTCS KO BCEM yKa3aH-
HbIM B Tabnuue A nsgenusam STIHL.

[eknapauus 0 COOTBETCTBUN CTaH-
naptam

cM. www.stihl.com/conformity

ABTOPW30BaHHbIN(-e) opraH(-bl),
OTBETCTBEHHbIN(-€) 3@ OL|EeHKY COOT-
BETCTBUSA CPEACTB UHAMBUAYATNBHON
3awuTbl: oM. 1). ins nonyyenns
6onee noapobHoi nHdopmaumm
obpaTtutech B COLITOBYIO Cryx0y
komnaHum STIHL.

[H[ CBefieHusi o cepTudukarax
EAC v geknapaumsix cooTseT-
CTBUS, NOATBEPXAAIOLLMX
BbIMOMHEHNE TEXHNYECKNX
npaewvn n TpebosaHuin Tamo-
XKEHHOr0 Coto3a, NpeacTa-
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BNeHbl Ha canTtax
www.stihl.ru/eac vnv moryt
ObITb 3aTpeboBaHbI Mo Tene-
hOHY B COOTBETCTBYIOLLIEM
MeCTHOM NpeACTaBUTENbCTBE
STIHL, & Agpeca, CtpaHnua
89.

@ TexHuuyeckme npasuna u Tpe-
6oBaHus Anst YKpaviHbl BbINon-
HEeHbI.

Anpeca

[oyepHre komnaHum
STIHL

B Poccuiickoii ®eaepaumm:

000 «AHOPEAC WTWUINb MAPKE-
TUH»

yn. TamboBckasi, som 12, nuT B,
ocmc 52

192007 Cankr-lNeTepbypr
[opsivaa nuHuns: +7 800 4444 180
On. noyta: info@stihl.ru
YKPAUHA

TOB «AHngpeac LWTinb»

Byn. AHToHOBa 10, c. Yarikn
08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
®akc: +380 044 393-35-70
[apsiya ninisi: +38 0800 501 930

3n. noyta: info@stihl.ua
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ﬂpeﬂ,CTaBMTeﬂbCTBa
STIHL

B Benopyccuu:
MpeacTaBuTenbLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. K. LletkuH, 51-11a

220004 MwuHck, Benapycb
lopsavas nuHus: +375 17 200 23 76
B KasaxcraHe:
MpeactaBuTenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytamHosa, 125A, od. 2
050026 Anmartbl, KazaxctaH
[opsivas nuuus: +7 727 225 55 17

MmnopTtepbl STIHL

POCCUINCKAS ®ELEPALINA
OO0 "WTWIb 3tOABECT"

350000, Poccuiickasi egepauus,

r. KpacHogap, yn. 3anaaHblii o6xoa,
a. 36/1

000 "®JTATMAH"

194292, Poccuiickas Pegepauus,

r. CaHkT-lMeTepbypr, 3-nit BepxHuii
nepeynok, 4. 16 nutep A, nometue-
Hue 38
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00O "MPOrPECC"

107113, Poccuiickas ®enepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckasi, .
32, cTp. 2

00O "APHAY"

236006, Poccuiickas ®enepauus,
r. KanunuHrpag, MockoBckuid npo-
cnexT, 4. 253, ocuc 4

000 "UHKOP"

610030, Poccuiickaa ®enepaums,
r. Kupos, yn. Naena KopuaruHa, 4.
1B

000 "ONTVMA"

620030, Poccuiickas egepaums,
r. EkaTtepuHbypr, yn. KapbepHas a.
2, MNomeLyeHue 1

00O "TEXHOTOPT™

660112, Poccuiickas ®egepaums,
r. KpacHosipck, yn. MapatutotHas, a.
15

00O "NMECOTEXHNKA"

664540, Poccuiickas ®egepaums,

c. XomyToBO, yn. Yanaesa, a. 1, od.

39

YKPAUHA
TOB «AHngpeac LTinb»
Byn. AHToHoBa 10, ¢. Yarikn

08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa

90

BENAPYCb

00O «MUNAKOC»

yn. Tummpsasesa 121/4 oduc 6
220020 MuHck, benapycb

YN «bennecakcnopTt»

yn. CkpbiraHosa 6.403
220073 MwuHck, Benapycb
KA3SAXCTAH

1N «BOPOHUHA O./.»
np. PaitbimGeka 312
050005 Anmatbl, KasaxctaH
KUPTU3NA

OcOO0 «Mysa»

yn. Kuesckas 107

720001 Buwkek, Kupruaums
APMEHWA

00O «OHUTYN3»

yn. . Mapneum 22

0002 EpeBaH, ApmeHus
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Informacija lietotajiem

Lddzu, uzmanigi izlasiet lietoSanas
pamacibu un vienmér saglabajiet
visu informaciju par izstradajumu.
Lai nodroSinatu péc iespéjas aug-
staku aizsardzibu un §T individuala
aizsardzibas lidzekla (IAL) lietoSa-
nas értumu, ir obligati jaievéro talak
shiegta informacija.

Aizsardzibas efektivitati

Sim aizsargapgérbam janodrosina
aizsardziba pret traumam, stradajot
ar motorzagi. Uz aizsargato zonu
norada attiecigais dizains, skatiet
tabulu A. Aizsargapgérba pret
iegriezumiem noteiktaja zona ir
ieS0ta aizsardzibas pakotne pret
iegriezumiem, kas sastav no vaira-
kam kartam materiala, kas aizsarga
pret iegriezumiem. Brivi iestradatie
blokésanas diegi motorzaga radita
iegriezuma gadijuma tiek izvilkti, un
§adi nobloké zaga kédi.

Pirms katras lietoSanas reizes par-
baudiet, vai aizsargapgérbs pret
iegrie$anu ir nevainojama stavokit
(piem., razojuma vizualo stavokli),
lai garantétu maksimalu aizsardzi-
bas efektivitati.

DroSibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

= Sis aizsargapgérbs pret iegrie-
Sanu ir radits stradasanai ar
motorzagi. Tas nenodrosina aiz-
sardzibu pret cita veida apdrau-
déjumu (pieméram, apdraudé-
jumu, kas rodas blvdarbu laika,
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elektroSoku, saskaroties ar zem
sprieguma eso$am / stravu vado-
§am dalam, stradajot ar slipésa-
nas un grieSanas iekartam,
motorzagiem, zagiem, kas pare-
dzéti citiem materialiem (ne
kokam), augstspiediena tirisanas
iekartam utt.).

Neviens aizsargapgérbs nevar
nodrosinat absolitu aizsardzibu
pret traumam, stradajot ar motor-
zagi. Aizsardzibas efektivitate ir
atkariga no daudziem faktoriem,
pieméram, darba tehnikas,
motorzaga jaudas, kédes asuma,
kédes atruma, ka ari lenka un
saskares spéka, saskaroties ar
IAL.

letekme/bojajumi, ko rada 20 m/s
liels kédes atrums parbaudes
apstaklos atbilstosi standartam,
neliecina par ietekmi, kada varétu
bat ar roku vadama motorzaga
kédei darbojoties ar 20 m/s lielu
atrumu darba apstaklos. To
nepiecieSams nemt véra kopa ar
lietotaja pieredzi, un izvéloties
piemérotus individualos aizsar-
dzibas lidzeklus (IAL).
Aizsargapgérbs pret iegrieSanu
iespéjams nenodroSina pietie-
kamu aizsardzibu ar dazam
modificétam kédém vai

kédém ,kas nav galvenokart
paredzétas mezsaimniecibas
vajadzibam (piem., glabSanas
k&dem): Saubu gadijuma lietota-
jam jasazinas ar zaga kédes
razotaju.

Sis aizsargapgérbs neaizstaj
darba droSibas tehniku. Nepa-
reiza motorizétas ierices lieto-
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§ana var izraisit negadijumus.
Tapéc obligati ieverojiet attiecigo
institdciju (nelaimes gadijumu
apdrosinasanas uznémumu,
arodbiedribu u.c.) droSibas tehni-
kas noteikumus un izmantojamas
motorizétas ierices lietoSanas
instrukcija ietverto droSibas nora-
dijumu.

Ja aizsargapgérbs pret iegrie-
Sanu darba laika tiek apsmidzi-
nats ar skabi, Skidinatajiem, deg-
vielu, ellu, smérvielu vai citam
ugunsnedrosam vai uzliesmojo-
§am vielam, tas var aizdegties vai
ari var tikt ietekméta aizsargap-
gérba ieliktna pret iegriezumiem
funkcija. Tapat nepielaujiet
saskari ar karstiem priekSmetiem
(piem., izpGtéju) un citiem siltuma
avotiem (piem., atklatu liesmu,
krasnim). Atkariba no aizsargap-
gérba pret iegrieSanu nefiribas
pakapes nomainiet, izfiriet vai uti-
lizéjiet to.

Smaili un asi priekSmeti var sabo-
jat materialu. Izvairieties no aiz-
sargapgérba pret iegrieSanu
saskares ar smailiem un asiem
priekSmetiem (piem., zaga
kédém, metala instrumentiem,
caurumsisiem).

DroSibas biksés iestradatais pret-
sagrieSanas ieliktnis nodrosina
aizsardzibu tikai tad, ja tas nav
iestrédzis, sagriezies vai izmai-
nits. Nemiet véra pareizu darba
tehniku un pareizu papildus uz
biksém uzstadito piederumu, pie-
méram, siksnu vai cita apriko-
juma montazu.

m Jebkuras izmainas var negativi

ietekmét razojuma aizsardzibas
efektivitati. Tadé| nekadi neizmai-
niet zonu aizsardzibai pret iegrie-
Sanu un materialu, kas aizsarga
pret iegriezumiem. Utiliz€jiet
apgérbus, tiklidz tie vienu reizi ir
sagriezti, ka arf tie ir bojati vai
izmaintti.

m Aizsargapgérbam ir nepiecie-

Sama pareiza kop$ana un regu-
lara mazgasana. Nepareiza tiri-
§ana un kop$ana ar samazinat
aizsardzibas efektivitati. Noteikti
ieverojiet Saja lietoSanas instruk-
cija dotas tirisanas un kopSanas
norades. Pirms pirmas lietoSanas
reizes izmazgajiet aizsargap-
gérbu pret iegriezumiem.

Pareiza izméra izvéle
Veicot pareiza izméra izveli, ievéro-
jiet sekojoSo:

— Apgérbs tiek izvéléts atbilstosi

STIHL auguma izméru tabulai.
Aizsargapgérbs pret iegriezu-
miem nedrikst ierobezot vai trau-
cét darba laika.

Lai jakas piedurknes neatrodas
virs cimdiem un lai nebitu neaiz-
sargatas zonas starp piedurkni
un cimdu.

Lai bikSu staral/lietus stara
neatrodas virs kurpes un lai
nebdtu neaizsargatas zonas
starp biksém/lietus staru un kurpi.
Atseviskas valstis tiek piedavatas
bikses ar papildu kaju garumiem,
vai ar iespéju izgatavot péc
izméra.
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Dros$a stradasana ar aizsargap-
gérbu pret iegriesanu

Maksimala aizsardziba ir iesp&jama
tikai tad, ja aizsargapgérbs pret
iegrieSanu ir pilniba aizvérts.

Lai novérstu karstuma uzkrasanos,
ir pieejams STIHL aizsargapgérbs
ar ventilacijas ravejsleédzejiem vai
ventilacijas ieliktniem. Ja klust parak
karsts, aizsargjakas pret iegrieSanu
vai lietus staras darbu partraukumos
janovelk.

Lietus staras ir paredzétas islaicigai
lietoSanai. Tas ar siksnam (B
dizains) vai ravéjslédzéjiem (C
dizains) janostiprina pie kajas ta, lai,
nonakot saskaré ar zaga kédi, tiktu
noveérsta sagrieSanas. Darba laika
siksnam un ravéjslédzéejiem vienmér
jabat pilniba aizvertiem.

Zem aizsargjakas pret iegrieSanu
nésajamai noturésanas jostai ciesi
japieklaujas kermenim.

Ir labas un kreisas puses roku aiz-
sargs, kas ir apziméti ar ,R" = laba-
jai rokai, ,L“ = kreisajai rokai.
Nemiet véra markéjumu uz roku aiz-
sarga. Lai novérstu sagrieSanos,
ievietojiet k8ki paredzétaja rokas
uzlikas atvéruma. Roku aizsargu lie-
tojiet tikai kombinacija ar cimdiem ar
aizsardzibu pret iegrieSanu.
TinSana un kopsana

Ja aizsargapgérbs tiek valkats katru
dienu, pie vidéjas savarfiSanas
intensitates aizsargapgérbs
jamazga vienreiz nedéla. Ja tas ir
loti savartits, mazgasana javeic
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uzreiz péc novilk§anas. Razoju-
miem, kas vienlaikus izpilda ari citas
aizsardzibas prasibas (piem., bridi-
nosas, atstarojosas), pielietojiet aiz-
sargapgeérba pret iegrieSanu mazga-
$anas instrukciju. Mazgat kopa ar
lldzigadm krasam. Mazgasanai ietei-
cams lietot tirdznieciba iegadajamos
mazgasanas lidzeklus krasainai
velai un saudzigai mazgasanai.
Spécigas nefiribas gadijuma mazga-
$anas lidzeklim japievieno viena
eédamkarote taukvielas $kidino$a
lldzekla (ziepju); atkariba no neti-
rumu veida mazgat atseviski. Obli-
gati parliecinieties, lai materials, kas
aizsarga pret iegriezumiem, mazga-
$anas laika atrastos iekSpusé. Pirms
mazgasanas aizveriet lipaizdares un
ravéjslédzéjus. PEc mazgasanas
jaizlidzina aizsargapgérba forma, un
tas janovieto zavésanai gaisa cirku-
lacijas iedarbiba.

Kop$anas instrukcija (skatiet art
kops$anas etiketi):

60°C saudzigas mazgasa-
nas rezims, saudziga
izgrieS8ana (maks. 400
apgr./min.).

E

Nebalinat ar hloru.

Lietojiet maks. gludinasa-
nas temperattru 110°C (1
punkts).

Kimiska firisana aizliegta.

2 QLTS

93



]E Nezavet velas zavétaja.

Norade: neatbilstosa firiSana un
kop$ana, ka ari nepareizs apstrades
process (piem., parak augsta maz-
gasanas temperatira vai zavésana
velas zavétaja), kas atskiras no
noradém markejuma, var samazinat
aizsardzlbas efektivitati vai negatfivi
ietekmét valkasanas Tpasibas.

Materialu pielietojums

Izmantotie materiali (virsmas materi-
als, pildijjums, materials, kas aiz-
sarga pret iegriezumiem utt.) atbilst
Okotex 100. standartam. Materialu
salikums ir noradits kopSanas eti-
keté.

Regulas un saskanoto standartu
atsauce

Sis aizsargapgérbs pret iegriezu-
miem atbilst direktivai IAL Regulai
2016/425. Aizsargapgérbam pret
iegriezumiem veiktspéjas pakapi
norada attieciga aizsardzibas kate-
gorija pret iegriezumiem. Aizsardzi-
bas kategorija pret iegriezumiem
norada kédes atrumu, veicot par-
baudi standarta apstak|os: 0. kate-
gorija = lidz 16 m/s, 1. kategorija =
lidz 20 m/s, 2. kategorija = ldz 24
m/s, 3. kategorija = lldz 28 m/s.

Tas nozimé, ka 3. kategorijai ir aug-
staka aizsardziba pret iegriezumiem
neka 2. kategorijai, 2. kategorijai ir
augstaka augstaka aizsardziba pret
iegriezumiem neka 1. kategorijai un
1. kategorijai ir augstaka aizsardziba
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pret iegriezumiem neka 0. kategori-
jai.
% Standarts: aizsardzibas
N/  pretiegriezumiem katego-
« rijas publicé$anas datums

Piktogramma norada, kads aizsar-
gapgérbs tas ir. Aizsargapgérbam
pret iegriezumiem uz razojuma un
kops$anas etiketé ir attélots zagis;
skatiet arf tabulu A. Zem/virs sim-
bola ir noradits pielietotais stan-
darts, standarta publicESanas gads,
ka art zem ta attieciga ieguta aizsar-
dzibas kategorija pret iegriezumiem.

Dizains norada noteikto IAL aizsar-
dzibas zonu (skatiet tabulu A) un ta
tiek noradita raZzojuma kop$anas eti-
ketée.

Pielikums tabulai A, numurs 6:
Sobrid nav saskanota standarta roku
aizsargiem. Sie STIHL roku aizsargi
ir parbauditi un registréti atbilstosi
saskanotajam standartam pret
iegriezumiem kermena augsdalas
aizsardzibai un tie atbilst IAL regulai
2016/425.

Transporté$ana un iepakojums

Transportésanas laika aizsargap-
gérbs jasarga no bojajumiem.
Uzglabat labi védinamas, sausas
telpas (pieméram, piegadataja iepa-
kojuma vai lidziga iepakojuma).
Jaizvairas no ekstremalam tempera-
taram, liela gaisa mitruma, saskares
ar agresivam vielam, Skidrumiem vai
UV starojuma ietekmes (pieme-
ram,skatlogos).
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LietoSanas ilgums, lietoSanas robe-
Zas un utilizacija

Arl izstradajumu un materiali, kas
paredzéti aizsardzibai pret sagrieSa-
nos, ir paklauti zinamam novecosa-
nas procesam. Tas galvenokart ir
atkarigs no konkréta pielietojuma,
slodzes intensitates un nodiluma, ka
art no citiem kritérijiem (pieméram,
regularas kop$anas, remonta, parei-
zas uzglabasanas). Kalpo$anas
ilgums sakas no pirmas lietoSanas
dienas.

Maksimalais kalpo$anas ilgums pro-
fesionalas lietoSanas gadijuma ir
apm. no 12 lidz 18 ménesiem un
neregularas lietoSanas gadijuma
apm. no 5 lidz 10 gadiem.

Parbaudiet izstradajuma atbilstibu
aktualajam prasibam, vai tam nav
nodilums vai izmainas, un, ja nepie-
cieSams, tas janomaina.

Razosanas datuma
norade = ménesis/gads,
skatiet kopSanas etiketi

Nododiet apgérbu savak$anas vie-
tas (lietotais apgérbs, parstrade) vai
atlikuSajos atkritumos.

Remonts

Remontét drikst tikai virséjo mate-
rialu. Neuzlabojiet, neizmainiet,
nesaisiniet vai necaursujiet aizsar-
gapgérba ieliktni pret iegriezumiem.
STIHL iesaka remontu uzticét pie-
mérotam un profesionalam Susanas
darbnicam.

0456-707-0005.VA0.K20.

Rezerves dalas

Remonta virséjo materialu un citus
piederumus péc pieprasijuma iespé-
jams iegadaties no STIHL tirgotaja.
lepriek$ dota informacija attiecas uz
visiem tabula A dotajiem STIHL
razojumiem.

Atbilstibas deklaracija
Skatiet: www.stihl.com/conformity

IAL atbilstibas novértéjumam pazi-
nota(-as) iestade(-es): skatiet I).
Papildu informacijai sazinieties ar
STIHL parstavniecibu.
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TyTbiHYLIbIFA
apHarnfaH aknapart

MariganaHy HyckaynblFbIH MYKUSIT
OKblIN LWbIFbIHbI3, COHAAl-aK 6apnblk
aknapart napakTapblH CaKTaHbl3.
Ocbl xeKe KopFaHbIC

kypangapbiH (PSA) naiganany
kesiHae 6apbiHWa biIKTUMan
KOPFaHbIC NEH bIHFaRNbIbLIKTbI
KaMTamachl3 eTy YLUiH keneci
aknapaTTbl eckepy KaxerT.

KopraHbICTEIK 8cep eTyi

Ocbl KOpFaHbIC KniMi MOTOapa
KeNTIpeTiH 3akpimaapaaH Kopraybl
Tunic. KopranatblH aiiMak TUiCTi
AM3aiHMeH aikpiHaanagbl, A
KecTeciH KapaHbl3. KopraHbiC
KMIMHIH, KepceTinreH aimarbiHa
KOpFaHbIC MaTepuanibiy GipHeLue
kabaTblHaH TypaTblH, KECIKTEH
KopFay nakerTi TirinreH. benek
TirinreH GyraTTaiTbIH XinTep
MOTOapaHblIH acep eTyi kesiHae
TapThINbIN WhIFapbliagel XxoHe
OHbIH, Ti3beriH ByraTTangbl.

BapblHLa KopFaHbICTbIK 8cep eTyai
KamTamachbI3 eTy YLUiH KOpFaHbIC
KMiMiH NanganaHap angpiHaa OHbIH,
MIHCI3 Xaln-KyniHe Ke3 XeTKi3iHi3
(MbIcanbl, OHbIH, CbIPTKbI TYPiH
TeKcepy).

Kayincispjk TexHukacel epexenepi

A CakraHablpy

® Byn KOpFaHbIC KMiMi MOTOapameH
XKYMbIC acay KesiHae
nanganaHyra apHanraH. backa
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KayinTi acep eTyAeH KopFaHbIC
KamTamachbI3 eTinmenai (Mbicansi,
KypbInbIC cusikTbl 6acka
cananappga xymbic icTey kesiHge,
SNEeKTp KyaTbIMEH / anekTp
TOFbIMEH XXaHacy kesiHae,
CYPEKTEH, XOFapbl KblCbIMZbl
aFbiHAbI KOHAbIPFbINapaaH 6acka,
KeCcKill akapnarbiLl
MalumHanapmeH, MOTOpPIbIK
KypbinFblnapmeH, 6acka
maTepviangapra apHanraH
apanapMeH XyMbicC xacay
KesiHae xaHe T.6.).

TiniHyaeH KoprayFa apHanfaH
KWMiIMHIH €Ll KaicCbICbl
MoToapagaH KenTipineTiH
XapakaTTapaaH Xorapbl
aapexene Koprav anvanpl.
KopraHbICTbIK 8cep eTy AeHreni
kenTereH hakTopnapra, Mbicarbl,
MOTOapaHblH, XYMbIC dAiCiHe,
KyaTTbINblFbIHA, TI36EKTIH
eTKipniriHe, Ti3beKTiH,
XblNAamaplFbiHa, COHAaii-aK xeke
KOpFaHbIC KypanmeH xxaHacy
OypbILLbIHA XSHEe KyLliHe
GaiinaHbIcTbl 6onaapl.
CraHpgapTka calKec TecTinik
Xargannapga TisbekTiH 20 m/c
XKblnAamaplFbIMEH TyblHAaFaH
acepnepai / 3akpimgapgb! 20 m/c
XbINAamabIKNeH XXyMbIC iICTEATIH
TacbiMangpl Ti3bekTi MmoToapa
TyblHAATKaH aceprnepmMeH
MiHOETTi TypAe e3apa
GavinaHbicTbipManabl. OHbl cai
KeneTiH xeke KopFaHbIC
KypanjapblH TaHgay kesiHae
nanganaHyLblHbIH
TaxipubecimeH Gipre eckepy
Kepex.
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® KopraHbIC KWiMi TypreHaipinreH

TisbekTepmMeH Hemece opMaH
LiapyallbinbiFbiHAA NaifanaHyra
apHanwvaraH TisbekrepmeH
(MbIcarnbl, KyTkapy >KyMbiCTapblHa
apHarnfaH Ti3beKTepMeH) XyMbIC
xacay kesiHae XeTKinikTi
KOpFaHbICTbl KaMTaMachI3
eTnenai: KYMaH TyblHAaraH
XaFganaa nanganadylubl Ti36ekTi
apa eHpjipywicimeH 6annaHbiCybl
THic.

TiniHyoeH KoprayFa apHanfaH
KWiM KyMbIC Ke3iHae ewwbip
XarAaiiaa xxyMblC TeXHUKaChIH
anmacTbipManabl.
KoaranTKpILWTbIH arperaTbiH
TuiciHWe KonaaHbaraH
XaFganaa, xasartanbiM oKurFa
OpbIH anybl MyMkiH. CoHapbIKTaH
TWICTi opraHgapablH (kasaTanbim
oKuFanapgaH caktaHaplpaTbiH
KOMMaHusinapAblH, cananblk
cakTaHgplpy
KaybIMAACTbIKTapAblH XaHe T.6.)
Kayinciaaik TexHuka epexenepiH
»aHe naiiganaHbinaTbiH
MOTOPIIbIK KYPbINFbIHbI
nanganany xeHiHgeri
HycKaynblKTapaarbl Kayincisgik
TexXHVKa HyckaynapblH MYMTIKCI3
cakray Kaxer.

YKyMbiC icTey Ke3iHae KopFaHbIC
KuiMre KplLLKbIN, epiTKil, OTbIH,
Mavi Hemece 6acka XaHFblLL XaHe
TyTaHaTblH 3aTTap TUreH
Xarganaa, Kuim xaHybl MyMKiH,
Hemece KOpFaHbIC ilunekTepain
cunaTTamanapbl Hallapnaysbl
MYMKiH. blcTbiK 3aTTapmeH
(Mblcarnsbl, ra3 wblFaTbiH
XKyriemeH) xoaHe backa Xblny
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Ke3aepimeH (Mblicanbl, ablK
OTMEH, XbINbITY NELUTEPMEH)
)aHacyabl 6onabipmay Kaxer.
KipneHreH geHrewine
GaiinaHbICTbl KOPFaHBIC KMiMAj
anblpbacray, TasapTy Hemece
KaAere xapary KaxeT.

[MickekTep xaHe eTkKip 3aTTap
maTtepuarnFa 3akblM KenTipyi
MYMKiH. KOpFaHbIC KMiMHiH,
NiCKEKTEPMEH XaHe OTKip
3aTTapmeH (Mbicanbl,
TisbekTepmeH, meTan Kypan-
calimaHgapMeH,
6ypTabaHaapmeH) )aHacyblH
anablH any Kaxert.

KopraHbic wanbapaarbl
KOpFaHbIC iLunek, on
KblCbIMaraH, LMpaThbInbirn
oparnmaraH xaHe TyprieHbereH
XaFdaiifa FaHa KOpFaHbICTbIK
acep eTyai KamTamachbI3 eTyi
MYMKiH. XXyMbICTbIH AypbIC 8iCiH
cakTay aHe KOoCbIMLLIa Kepek-
)apakTrapablH, Mbicasbl,
OenpikTepaiH xoHe wanbapra
GekiTineTiH 6acka ga TeTikTepaiH
AypbiC OpHanacyblH kaMTaMachl3
eTy.

OHiMHIH Ke3 kenreH e3repicTepi
OHbIH KOPFaHbICTbIK aTkapblMbiHa
Kepi acep eTyi MyMKiH.
CoHAbIKTaH kecikTepaeH Kopray
alimarblH XaHe KOpFaHbIC
mMaTepuangpbl kaHaaii Aa KonmeH
e3repTyre ThliibiM carnblHaAbl.
Kuim 3atTapblH, erep onap
KecinreH, 3akpiMaarnraH Hemece
e3reprinreH 6bonca, kagere
)apaTy Kaxer.

KopraHbIC Kuimi gypbIC KyTiMAi
XaHe TypakTbl TasapTyApl Tanan

97



eTeni. Tuicti geHreae kyTney
XaHe Ta3apTy KOPFaHbICTbIK acep
eTyai HawapnaTybl MyMKiH. Ocbl
nanganany XeHiHgeri
HyCKayIblKTarbl Ta3apTy XaHe
KYTY XeHiHaeri Hyckaynapapl
MYNTIKCI3 cakTay kaxeT. bipiHLui
peT naviganaHap angbiHaa
KOPFaHbIC KMIMiH XYy KaXeT.

Oypbic enwemMiH TaHaay

[ypebic enwemai TaHaay kesiHge
MbIHaFaH Ke3 XeTKi3y KaxeT:

— kuim STIHL enwemaepiHin
KecTeciHe calikec TaHaanagbl.
KopraHbIC kuimMi Ko3Fanyra
Hemece XyMmbicka keaepri
Xacamaybl Tuic,

— KYPTKEHIH XeHi caycakTbl
KonFanTbiH Gip 6eniriH xaybin
TYPYbI THIC; X€H MEH caycaKTbl
KOMFanTblH apacbiHAa
KOpFanmaraH arimak 6onmvaysbl
THic,

— 6Ganak 6aTeHKeHiH Gip 6eniriH
XaybIn Typybl THic; 6anak neH
6aTeHkeHiH apacbiHaa
KOpFanmaraH arimak 6onvaysbl
Tunic. Kenbip engepne
GanakrapablH Y3bIHAbIFbI 9P
Typni wanbapabl Hemece xeke
panblHaanFaH wanbapabl catbin
anyra 6onagbl.

KopraHbic KMiMHIH apkacbiHAaFbl
Kayincis >xymbic
KopfaHbIC Kuimi TONbIK TYMMeneHreH

Xarfanaa FaHa makcumangpl
Kayincisaik kamTamachbI3 eTinegi.

AKbinyablH X1MHaKTanybiH
6onabipmay yuwiH STIHL kopFaHbiC
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KviMiHAe xenaeTkil Tynmenikrep-
cblablpMa inrektep Hemece
xenpeTkiw iwnekrep 6ap. Erep
cisre TbIM Xbinbl 6051ca, KOpFaHbIC
KYpTKeHi Hemece wanbapapbl
KYMbICTaFbl y3inicTep kesiHae weLy
KaxeT.

Llan6ap TypakTbl nanganaHy yLiH
asipneH6ereH. bengikrep (B
[An3aiiHbl) Hemece CbiapipMa
inrexktep (C AnsaiHbl) apKpinbl
wan6ap Ti3bekTi apameH xaHacy
KesiHae opanmaiTbiHAaw eTin,
wanbapaplH asikka )xaHacyblH
KamTamachbi3 eTy kaxeT. bengikrep
XaHe CblAblpMa inrekTep Xymbic
icTey kesiHae TonbiFbIMEH XabblK
6onysbl THiC.

KopraHbIC KypTKe acTblHAaFbI
cakTaHapblpy 6enbeyi aeHere KaTTbl
XaHacybl TuicC.

«R» = oH Kon, «L» = con kon
cusKTbl GenrineHreH, oH xaHe con
KOIFa apHanfaH KopraHbIC
anmakrapbl 6ap. Kon
KOpFaHbICbIHbIH TaHGanamachiH
eckepy. Opanbin Kanyabl
6Gonabipmay yLiH xeH bykneae
KapacTbIpbIiFaH caHblinay apKplbl
YIKEH caycakTbl ©TKi3y kaxeT. Kon
KOPFaHbICbIH KOpPFaHbIC caycaKTbl
KonFanTapMmeH Gipre naiganany.

TasapTy *eHe KyTim xacay

KyHpenikTi naiganaHy xxaHe
opTaLlla KipneHreH keaae kuimai
anTtacblHa 6ip peT TaszapTy
yCbiHbINaabl. KatTbl KipnereH
Xarganga, apbip peT KureHHeH
KeWiH XybIn Typy KaxeT. Erep eHim
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KOpFaHblcka KoiibinaTblH 6acka Aa
Tanantapfa xayan 6epce (Mbicansl,
curHanablk atkapbimapl
opblHAaiapl), KecikTepaeH
KOPFaNTbIH KMIMre KaTbICTbl XyY
XOHiHAeri HycKaynbIKTbl naviganaHy
kaxeT. Tyci Gipaer knim 3aTTapMmeH
Gipre xyy. Kip xyy ywiH
caTblnbIMAarbl TYPAI-TYCTi kKMiMaj
XyyFa XoeHe Ha3ik Typae Xyyra
apHanFaH Xyrbill Kypanaapabl
KonaaHy ycblHbinaapl. KatTbl
KIpNeHreH Kkeaae xyyra apHanfaH
Kypanfa 6ip ac kacblk Mainap
(cabblH) epiTKiLiH KOCbIHbI3;
KipneHyi ap Typni eHimaepai 6enek
XybIHbI3. XKyy kesiHae KopFaHbIC
mMaTtepwvan KMiMHiH ilwinge 6onybiH
kapgaranaHbld! Xyy angbiHaa
cbiablpMa inrekTepai xaHe
*abbICKblLLTapAb! TYNMENEH3.
TiniHyaeH KopFayFa apHanfFaH kuimai
XKybIn GonFaHHaH KeWiH binFangpl
Kylge niLiHi 6oMbIHLWA TapTbIHbI3
XOHe COHblHAa ayaaa KenTipiHia.

KyTim xeHiHaeri 6aclubinbik
(knimperi 3aTbenrire kKapaHbl3):

60°C kesiHae xymcakK xXyy,
m Xymcak cbiFy (Makc. 400
alH/MUR).

XnopnamaHbi3.

YTIKTiH Makcumangpl
Temnepatypacsl 110°C (1
HYKTE).

XuMuanblK TacinmeH
38{ TasapTnaHbI3.

X
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Kuim kenTipriwTe
kenTipyre 6onmanabl.

Hyckay: [lypbic xxymay xoHe KyTney,
coHpaii-ak TaHbanamaaa
KepceTinreH napameTprnepaeH
epekKLIeneHeTiH AypbiC emec
napametpnepai (Mbicasnbl, eTe
XOFapbl Xyy TemnepaTypacbiH
Hemece KenTipriTe KkenTipyai)
nanganaHy KMimMHiH
cunaTTamanapbiH HemMece KOpFaHbIC
aTkapbiMAapblH HalapnaTybl
MYMKIH.

Marepuangapabl nainpanany

KonpaHbinatelH MaTepuangap
(ycTiHri maTa, actap, KopFaHbIC
maTepuan xoHe T1.6.) Okotex 100
cTaHpgapTbliHa Calikec kenegi.
MaTtepuangblH Kypambl 3atbenrige
KepCeTINreH.

TabbisiFaH 3aTTap Typasbl ekim
»eHe yinecTipinreH Hopmanap

Ocbl KopraHbIC kuimi PSA 2016/425
OVPEeKTMBACbIHbIH TananTtapbiHa
xayan 6epegi. KopraHbIC kuim
Knacbl KecikTepaeH TUicTi Kopray
KnacblHa calikec kenegi.
KeciktepaeH kopfay knachbl
HOPMaHbIH TananTapblHa CoKec
CblHay ke3iHae Ti3beKTiH
XbingamabiFbiHa kepceTeai: 0 knacbl
=16 m/c geviiH, 1 knacbl = 20 m/c
newin, 2 knacel = 24 m/c geiin, 3
Knacbl = 28 m/c AeMiH.

Ocebinariwa, 3 knac 2 knacka
KapafaHaa, keciktepaeH TbiM
XKOFapbl Koprayapl, 2 knac 1 knacka
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KaparaHaa, keciktrepaeH TbiM
XoFapbl Koprayabl, an 1 knac 0
Knacka kaparanga, KeciktepaeH Tbim
»OFapbl Koprayabl 6epegi.

5 Hopwma: keciktepaeH
ax,  KOpray KnacklH xapuanay
e KYHi

lMukTorpamma kaHgam Kopray Kuimi
Typanbl ce3 6onbin xaTkaHblH
kepceTeai. KeciktepaeH koprayra
apHanfaH Kvimae aHe OHbIH
3aTbenriciHae apaHblH HbllLaHbI
KepceTinreH, A KeCTeCiH KapaHblI3.
HblWwaHHbIH yCTiHAE XoHe acTbiHAa
KonaaHblnaTblH HOpMa, HopMaHsbl
XKapuvsanay Xbifbl )XaHe TUICTi
KaMTamachbl3 eTineTiH KeciktepaeH
KOpFay Knacbl KepceTifnreH.

[usaiiH xeke KopFay KypanbiHbiH,
Kopray arimaFblH cunatTangbl (A
KEeCTEeCiH KapaHpl3) )xaHe eHIMHIH
3atbenriciHae kepceTineai.

A KecTeciHe TOnbIKTBIPY, 6 Tapmak:
Kasipri TaHaa xeHkanTapra
apHarnFfaH y/inecTipinreH Hopma oK.
Ocbl STIHL xeHkanTapbl aeHe
KeCiKTepiHeH KopFayablH
YMnecTipinreH HopMmacblHa Caikec
TekcepicTeH oTTi )aHe PSA
2016/425 gupekTuBara caikec
xibepingi.

TacbiMarngay sHe Kantama

TiniHyaeH KopFayFa apHanfaH kuimai
TacelMangaraH kesge 6yniHyaeH
KopFay kepek. YKakcbl xxenaeTineTiH
XoHe KypFak opblHxarnapaa
(Mbicanbl caTkaH kesfe YCblHbINFaH
KanTamaaa Hemece CoFaH ykcac
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KanTamaga) cakTanbi3. TbiM xoFapbl
TemnepaTypagaH, ayaHblH xofapbl
KblNAaMmablFbIHaH, arpeccuBTi
3aTTeKkTepre, CyiiblKTbIKTapFa
)aHacyfaH Hemece ynbTpakynriH
caynenepaeH cakTaHblHbI3
(Mbicansl, xanimacepenepae).

MaiiganaHy mep3simi, KongaHy
LekTeynepi xaHe kagere xapary

KeciktepaeH koprayra apHanfaH
eHiMaep XeHe KopFaHbIC
MmaTepuangapsl eckipyre
ywblpanabl. EH angbiveH eckipy
TUWICTi NaganaHyFra, XXyKTeme xaHe
TO3y AeHreliHe, coHpaii-ak 6acka
fa enemMLiuapTrapra (Mbicansl
YHEMi KyTiM KepceTy, xeHaey, TUICTi
TypnaTtTa cakray) 6ainaHbICTbl.
MapanaHy keseHi anfaLukbl
KonaaHyaaH 6actanagbl.

EH ken naiganaHy mepsimi kaciom
XKyMbIC kesiHae 12-aeH 18 aviFa
OeliH XaHe ke3eHai konaaHy
kesiHae 5-teH 10 xbinFa aeniH
Kypanabl.

OHimMai epKallaH TeXHUKanbIK
©3eKTinikke, To3yFa Hemece
e3srepicTepre TeKcepy XaHe KaxeT
XarFaanaa xaHara aybICTbIpy KaxeT.

OHpipinreH kyHi = avibl
JoHe Xbinbl 3aTbenrige
KepceTinreH

TokpbImMa XuHay NyHKTTEpi (ecki Kuim,
KanTa eHaey) apkpinbl Hemece
apTblk KanablkTapmeH Gipre eHaey.
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Kengey

CbIpTKbl MaTaHbl FaHa xeHgeyre
pykcaTt 6epineai. KopraHbic iLnexTi
e3repTyre, XeHaeyre, kecyre
Hemece Tiryre TbifibiM canbiHagbl.
STIHL xeHaeyre nanbiKTbl xxaHe
Ky3bIpeTTi TiriH webepxaHanapbiH
KaTbICTbIPYAbl YCbIHAAbI.

Kocankpl 6enwekrep

Cisre ycCTiHri MaTaHbl xeHaeyre
apHanfaH maTepuangapabl xaHe
6acka fa kepek-xapaktapabl STIHL
avnepnepiHae xeke cypay
GolibIHILA caTbin anyblHbI3Fa
6onaapl. XofFapblaa kepceTinreH
aknapart A kecTeciHae aTanfaH,
6apnblk STIHL eHiMaepiHe
KaTbICTbl.

CaiikecTinik ceptudpukartbl

www.stihl.com/conformity canttaH
KapaHbI3

Xeke KopFaHbIC KypanaapbiHbIH
cavikecTiriH 6aranayFra yakineTTi
HoTWdUKaumsinanFaH oprad(aap): 1)
kapaHbI3. KocbiMwa aknapar any
ywiH STIHL amnepiHe XyriHiHi3.

[H[ KepeH opafbIHbIH TEXHUKanNbIK
Hopmanapbl MeH
TananTapbiHbIH CaKTanyblH
pacrtaiTeliH EAC
cepTudukaTTapbl xaHe
CaVKeCTIK Typanbl eTiHilTep
XeHiHAeri aknapar, TemeHae
kenTipinred, www.stihl.ru/
eac coHpgaii-ak STIHL
KOMMaHMSICbIHbIH Ke3 KenreH

0456-707-0005.VA0.K20.

engeri exingiriHae Kon xeTimai,
Q) Mekerxaiinap, Get 101.

@2 YKpavHaHblH TEXHWKanblK
HOpMaTUBTEpPi MeH TananTapsbl

opblHAanapl.
MekeHxannap

STIHL eHwinec
KecinopblHAapbl
PECEWM GENEPALIMSCHI

«AHOPEAC WTWITb MAPKETUHM»
KUK

TamboBckasi k-ci, 12 yi, B nuT., 52-
KeHce

192007, CaHkT-MNeTepbypr K-cbl,
Pecen

Lyrbin xeni: +7 800 4444 180
On. nowra: info@stihl.ru
YKPAUHA

«AHgpeac LWTinb» XKLLK
AHTOHOB K-ci 10, Yaliku aybinbl
08135, Kues 06n., YkpauHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
LLyFbin xxeni: +38 0800 501 930

3n. nowrTa: info@stihl.ua

STIHL ekinagikrepi
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http://www.stihl.ru/eac
http://www.stihl.ru/eac

BENAPYCb

oxingaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
K. LleTkuH k-ci, 51-11a

220004, MuHck K-cbl, Benapyck
LyFbin xeni: +375 17 200 23 76
KA3SAKCTAH

okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

LWarabyTamHos k-ci, 125A yi, 2-
KeHce

050026, Anmartbl K-cbl, KaszakcTaH
LyFbin xeni: +7 727 225 55 17

STIHL
uMrnopTTayLbinapsb!

PECEW ®EQEPALNACHI

00O «WTNITb 3IOABECT»
350000, Poccuiickas egepaums,

r. KpacHogap, yn. 3anagHblii obxoa,
a. 36/1

000 «®JTATMAH»

194292, Poccuiickas Peaepaums,

r. CaHkT-lMeTepbypr, 3-nit BepxHui
nepeynok, A. 16 nutep A,
nometyeHne 38
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00O «IMPOIPECC»

107113, Poccuiickaa Penepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, .
32, cTp. 2

000 «APHAY»

236006, Poccuiickas ®epepaums,
r. Kanununrpag, MockoBckuii
npocnekT, A. 253, oduc 4

000 «MHKOP»

610030, Poccuiickas ®epepaums,
r. Kupos, yn. MNaena Kopuaruxa, a.
1B

000 «OMTUMA»

620030, Poccuiickas ®egepaums,
r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas 4.
2, MNomeLyeHue 1

000 «TEXHOTOPI »

660112, Poccuiickas ®enepaums,
r. KpacHosipck, yn. MapaitoTtHas, a.
15

000 «MECOTEXH/KA»

664540, Poccuiickas ®enepaums,

c. XomyToBO, yn. Yanaesa, a. 1, od.
39

YKPAUHA
TOB «AHngpeac LTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn

08135 KuiBcbka 06r., YkpaiHa

0456-707-0005.VA0.K20.



BENAPYCb

000 «[MUNMAKOC»

yn. Tummpsasesa 121/4 oduc 6
220020 MwuHck, Benapycb

YN «bennecakcnopTt»

yn. CkpbiraHosa 6.403
220073 MuHck, Benapycb
KA3SAKCTAH

MM «cBOPOHNHA O.U.»
np. Paiibimbeka 312
050005 Anmatbl, KasaxctaH
KbIPFBIBCTAH

OcOO0 «My3sa»

yn. Knesckasi 107

720001 buwkek, Kupruams
APMEHUA

000 «tOHUTYN3»

yn. . Mapneum 22

0002 EpeBaH, ApmeHust

0456-707-0005.VA0.K20.

MAnpodopies yia Tov
Xenom

AloaaTe TIG 0dnyieg XpNang He
TTPOCOXN Kal PUAGETE OAEG TIG TTAN-
podopieg TXETIKA e TO TTPOIOV. Mpo-
KeIPEvou va eEaadahileTal To upnAd-
TEPO dUVATO ETTITTEDO TTPOCTATIOG
Kal Gveang Kard Tn Xpran auTtou Tou
HEoOU aTOMIKAG TTpoaTaaiag (MAT),
€ival aTrapaitnTo va AABETE UTTOWN
aag TIG TTAPAKATW TTANPOPOpPIES.

MpoaTareuTikn Aemoupyia

YKOTTOG AUTOU TOU EVOUPATOG HE
TTPOCTATia ATTO KOWipaTa €ival va
TTPOCEPEI TTPOOTATIO ATTO TPOAUMA-
TIgPOUG Katd Tn Xprian Tou aAugo-
Tpiovou. H Treploxr TpoaTagiag
Siadépel avaloya pe To axEdIO TOU
evdUparog, BA. mivaka A. ZTnv
TIEPIOYN TTPOCTATIAG TOU EVOUHATOG
£X€EI TTPOOTEDEI P10 PAPPEVN ETTEV-
duan poaTagiag améd Kowiuara, n
oTToia aTTOTEAEITAI OTTG TTOAAG OTPW-
HarTa TTPOaTATEUTIKOU UAIKOU. Edv n
aAugida KOTIAG dIOTTEPATE! TNV ETTI-
ddvela Tou evdupaTog, Ba ouvavTh-
ael TIG €IDIKEG iVEG TTOU £XOUV EVOW-
HaTwBei aTo £vdupa, Ol OTToIEG TOTE
TPABIOUVTAI TTPOG TA £§W KAl AKIVN-
TOTTOI0UV TO OAUCOTTPIOVO.

MNa va egaadaAieTal n péyiaTn po-
aTATEUTIKN AEITOUpYia, EAEYXETE TTPIV
aTro KABe Xxpran av 1o £vOupa PE
TTPOCTAJIa ATTO KOWipaTa gival g€
AapioTn KatdaTaon (Tr.x. EAEYETE TNV
KATAOTAGN TOU TIPOIGVTOG WE OTITIKO
€AEYXO).
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OTOIXEIO QUTO O TUVDUATHO JE

YmoBeiteic aopakeiag TNV TIEIPA TOU XPrOTN TTPETTEN VO

A I'I POE IAO_ AndBouv utTéYn KaTa TNV €TAOYH
TWV KATAANAWvV MAT.

I'I OI H Z H u Eivalymecxyé TO s:véupcx e TTpo-
oTacia amd Koyipara va pnv

B AuTO TO éVOUMA pE TTPOTOTIT TTPOTDEPEI ETTAPKN TTPOCTATIA

atrd Kowipara gival oXedIagpévo
ylo XPAon Kard TNV pyagia pe 1o
aAugoTTpiovo. Agv TTapéXel TTPO-
aTagia évavti GAAwVY KIVEUVWV
(y1o TTapaderypa, ag GAAoug
TOEIG XPAONG OTTWG aTOV 0IKOdO-
MIKO TOpEQ, OE TTEPITITWAN ETTO-
®NG PE NAEKTPIKN EVEPYEIQ/PEUNQ,
KOATA TNV EPyaAaia he APUOKOPTEG,
UNXavApaTa Pe KIVATAPQA, TTRIOVIa
TToU TTpoopigovTal yia GAAG UAIKG
€KTOG aTTO EUAO, TTAUGTIKG UYNANG
TTETNG, K.ATT.).

Kavéva évdupa pe rpoaTtagia
aTro KoWipaTa dev PTTOPEI va
TTPoadEPEl ATTOAUTN TTPOCTATIT
£VAVTI TPAUPGTIOPWY OTTO TO OAU-
gotrpiovo. O BaBuog TTpoaTagiag
egaptdral atmd mapa ToAAoUg
TTAPAYOVTEG, OTIWG Eival TT.X. N
TEXVIKA £pYaaiag, n IoXUG Tou
KIVNTAPA, N QIXHNEOTNTA TNG OAU-
aidag, n TaxuTnTa TNG aAuaidag
Kabwg Kal n ywvia Kai n duvapn
emadng Kara TV €adn pe To
MAT.

O1 emMTITWAEIG/NMIEG TTOU TTPOKA-
AoUvtal atrd pia aAugida TTou
KIVEiTal pg TaxutnTa 20 m/s uttd
guvenkeg doKIPNG aupdwva pe To
TTPOTUTTO, dEV aVTIGTOIXOUV ava-
YKQAGOTIKG OTIG ETTITITWOEIG TTOU
TrpokaAoUvTal Pe €va aAugo-
TIPIOVO XEIPOG TTOU AEITOUPYEI PE
Taxutnta aAuagidag 20 m/s. To
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OTaV XPNOIPOTTOIOUVTOI OPIOPEVES
TPOTTOTTOINWEVEG AAUTIDEG ) aAU-
gideg TTou Bev ival aedINOPEVEG
TPWTIOTWG Yyia T daooKouia
(11.X. 0Augideg yia aAugoTrpiova
didowaong). Ze TepiTTTwon audi-
BoAiag, o xpNaTnNG TTPETTEI VAl ETTI-
KOIVWVAJEI E TOV KATOOKEUOOTH
™G aAuaidag.

To évdupa pe TTpogTagia amo
Koyipata 8ev oag amalA\dooel
a1é TNV avAyKn Vo SOUAEUETE e
aodaleig peBodoug epyaaiag. Xe
TEPITITWON €adaAuévng Xprong
TOU PNXAVAPATOG UTTOPEI va TTpo-
kKAnBouUv atuxfpaTa. MNa Tov Aoyo
QuTO, TNPEITE a€ KABE TTEPITITWAN
TOUG KOVOVITHOUG agdaleiag Twv
apuodiwv apxwv (dopeig aodaii-
ang évavTl aTUXNUATWY, EPYOTIKA
gwpaTeia K.ATT.) Kal TIG UTTODEIEEIG
aodaleiag Tou avaypadovTal
aTIg 0dnyieg XPrang Tou pnxavry-
paTog.

Av 10 £€vdupa Pe TTpoaTagia amo
KowipaTta AepwBei kata 1n didp-
KEIO TNG £pyaaiag e o&éa, SIaAu-
T€G, KAUTIPO, A&dI, ypdao 1 aAAeg
KAUOIEG 1) EUDAEKTEG UAEG, UTTAP-
XEI Kivduvog va avadAeyei i va
ETTNPEAOTEI ApvNTIKA N AeiIToupyia
TOU TTPOCTOTEUTIKOU UAIKOU. ATTO-
belyeTe TNV eTTadN e UTTEPBEPU
QVTIKEIPEVA (TT.X. EEATUION) KOl
AMeG TTNYEG BePPOTNTAG (TT.X-

0456-707-0005.VA0.K20.



aKAAUTITN GAOYa, doupvog).
ANGETE, KABapIaTE 1) aTTOPPIYTE
T0 €vdupa Je TTPOaTagia Ao
KowipaTta avaAloya pe Tov Babuod
puTTAVONG.

Ta aixunpd Kal KOGTEPG AVTIKEI-
MEVA PTTOPEI VA TIPOKAAETOUV
{nuid aTo UNIKO. ATTodeUYETE TNV
emadr Tou evBUPATOG PE TTPOTTA-
gia a1ro KowipaTa pe aixpnpda Kai
KOOTEPA QVTIKEIPEVA (TT.X. aAUaTi-
Beg TTPIOVIWY, PHETOAANIKG £pYaAEia,
aykdeia).

To TTPOCTATEUTIKO OTPWHA PéTA
aTO TTAVTEAOVI TTPOCTATIAG UTTO-
PEi va ETMITEAETEI TNV TTPOTTATEU-
TIKA ToU AsiToupyia pévo epdaov
Sev ival adnvwpPEVOo ) TTapapop-
bwpévo kal dev Exel UTTOOTEI TPO-
TroTr0iNaN. AKOAOUBEITE KATAA-
AnAn TEXVIKN £pyaaiag Kal TNPEITE
TOUG KOVOVEG YIa TN OWwaTr| TOTTO-
0€TNaN TTPOOHBETWYV ELAPTNHATWY,
OTTWG Aoupld i AAAa €idn €COTTAI-
guoU TTOU OTEPEWVOVTAI YUPW
a1rd TO TTAVTEAOVI.

OTT0I00NTTOTE TPOTTOTTOINGN OTO
TIPOIOV UTTOPEI VO ETTNPEATEI
apVNTIKA TNV TTPOCTATEUTIKH TOU
Aerroupyia. ' autd kai dev emi-
TPETTETAI VA YiVEl KaVEVOG €idOUg
aAAayn aTnv TrEPIOXH TTPOOTATIOG
1| OTO TIPOCTATEUTIKO UAIKO. Ta
evoUpaTa TTPETTEl VO ATTOPPI-
$BouV pOAIg axI0TEl A KOTTEN N €TTI-
baveld Toug i uTTOaTOUV OTTOIA-
SATTOTE {NUIA i} TPOTTOTTOINDN.

To évdupa pe TpoaTagia amod
KowipaTa Xpelddetal KAatadAAnAn
dpovrida kal TPETel va KaBapide-
Tal TAKTIKA. H TTpO0TATEUTIKN A€l-
TOupYia UTTOPEi va ETTNPEAOTEI

0456-707-0005.VA0.K20.

aPVNTIKG O€ TIEPITITWOT OKATAA-
AnAou kaBapigpou kai dpovTidag.
Tnpeite TTAVTA TIG UTTODEIEEIG
kaBapigpou kai ppovTidag Tou
avadépovTal aTIG TTapouaeg odn-
yieg xpriong. MAUveTe 10 €vBupa
JE TTpoaTagia amd KowiuaTta Tpiv
aTré TNV TTPWTN XPAON.

EmAoyn kardAAnAou peyéBoug

Ma v emAoyn Tou KardAAnAou
HeyEBoug:

EmAéETE TO €vdupa aUpdwva pE
TOUG TTivakeg peyeBwyv Tng STIHL.
To évdupa pe TTpoaTagia atd
Kowipara dev TTPETTEI VO 0OG OTE-
veUel 1) va oag ePTTodidel Katd TNV
gpyaaia.

2710 OOKAKIA, TO JAVIKIO TTRETTEI
Va ETTIKAAUTITOUV TO YAVTIO WOTE
Va Unv UTTapXEl ATTPOCTATEUTN
TIEPIOXN avAPETA OTA PAVIKIO Kal
TA YAVTIQL.

210 TTAVTEAOVIO/TTPOCTATEUTIKA
TTOdIWV, Ta PTTATCAKIa TTPETTEl VO
ETTIKAAUTITOUV TQ TTOTTOUTOIA WOTE
Va Pnv UTTapXEl ATTPOTTATEUTN
TIEPIOXN AVAPETA OTO TTAVTEAOVI/
TIPOCTATEUTIKO TTOJIWV KAl TA
TTATTOUTOIA. Z€ OPITUEVEG XWPES
TTpoadEpovTal TTIONG TTAVTEAOVIA
HE TTPOOBETEG ETTEKTATEIG OTA
pTTaTdaKIa 1) O€ PEYEDN €TTi
TTapayyeAia.

AgpaAnc epyaaia e To EvOupa WE
TIPOCTACIa aTTd KoWipaTa

H péyioTn Tpoatagia eITUYXAVETaI
Hovo, av Ta evOUHOTA JE TTPOCTATIN
atd Koyipara poplolvTal EVIEAWG
KAEIOTA.
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MNa va amodelyeTal N cuCoWPEUON
BeppoOTNTAG, UTTAPXOUV TTPOCTATEU-
TIKG evdUpaTa STIHL pe dpeppoudp
agpliopou ry évBeTa agpigpou. Ta
TIPOCTATEUTIKA OAKAKIA KAl T TTPO-
OTOTEUTIKA TTOBIWV TTPETTEI va adal-
pouvTal Katd Ta dlaAgippaTa Epya-
aiag, av gival TToAU {eaTa.

Ta TTPOCTATEUTIKA TTODIWV €ival Oxe-
Sloopéva yia TTEPITTATIAKN XPran.
ZTEPEWVOVTAI OTO TTODI PE Aoupid
(oxedio B) ) peppouap (axedio C),
HE TPOTTO WATE va aTTOdPEVYETAI N
HETATOTTION) TOUG O TTEPITITWAN ETTO-
$n¢ pe Tnv aAuagida. Ta Aoupid Kai
Ta GEPPOUAP TTPETTEI VA Eival EVTE-
AwgG KAEITPEVA KATA TN BIAPKEIR TNG
£pYOTIAG.

Av dopdrte {uwvn agpaleiag KATw
aTrod TO TTPOCTATEUTIKO OAKAKI, QUTH
Tpémel va ehappolel atevd aTo
gwya.

Ta TTPOCTOTEUTIKA XEPIWV DIAKPiVO-
vTal g€ Oe€1d Kal apiaTePd, OTTOU
«R» = degi xép1 kal «L» = apiaTepd
XEPI. ZUPPBOUAEUBEITE TN afpavon
TIAVW OTA TTPOTTOTEUTIKA XEPIWV.
MNa va amodeuyBei n cuatpodn,
TIEPATTE TOV AVTIXEIPA PETT OTTO TO
dvolypa aTn Javoéra. Ta TpoaTa-
TEUTIKA XEPIWV TTPETTEI VA XPNTIUO-
TToI0UVTAI HOVO O€ GUVOUOOUO YE
YyavTia TTPO0TAIAG.

KaBapiopadg kai ppovrida

Z& TIEPITITWON KABNUEPIVAG XPNONG
TOU €vOUHATOG ME pIa auvhon
€kBean aTn Bpopid, GUVIOTOUNE
kaBapigpo pia dopa Tnv eRdoudada.
AV TO TTPOTTATEUTIKO EVOUPQ EXEI
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AepwBei TTOAU, TTAUVTE TO APEOWG
JeTa TN XeNnon. MNa TpoiovTa Tou
TTaPAAANAa TTITEAOUV Kal GAAEG Ael-
TOUPYiEG TTPOATATIAG (TT.X. EVOUMATA
UWNAAG SIOKPITOTNTAG), TTPETTEI VO
akohouBouUvTal ol 0dnyieg TTAUONG
yla vdUpaTa PE TTPOaTOCIA OTTO
Kowipata. Na TrAévovTal e poUxa
TTOPOPOIOU XPWHATOG. Ma TO TTAU-
alpo guviaToUE Ta guvABn atroppu-
TIOVTIKG TOU EUTTOPIOU IO XPWHOTI-
aTa Kal EuaigdnTa pouxa. Ze TTepi-
TITWanN éviovwy pUTTWY, TTPOTBEaTE
£va KOUTGAI TNG 0OUTTOG JIAAUTIKO
NTTwv (gatrouvi). MAUveTE XwpIaTd,
avahoya Pe 1o €i00G TwV PUTTWV.
BeBaiwBeite pIv atmo 1o TAUCIHO
&TI TO TTPOCTATEUTIKO UAIKO BpioKeTal
aTn péoa Aeupd Tou evoUpaTog!
KAeioTe TG Taivieg velcro kai Ta dep-
Houap TTpIvV aTro To TTAUCIYO. MeTd
10 TTAUTIYO, TEVTWATE TA EVOUMATA
JE TTPO0TATIa ATTO KOWIPATA, WOTE
VO AVOKTAOOUV TO OXMHa TOUG Kal
adnoTE TO VO OTEYVWOOUV OTOV
aépa.

Odnyieg Auaipatog (BA. kai €TI-
KETQ):

Mpoypappa yia euaigbnTta
60°C, ammaAd aTuwIpo (Ewg
400 aTpodEG/AETITO).

Mnv xpnaipoTroieite xAw-
& e

Z10¢épwua g€ Beppokpaaia
a ¢wg 110°C (anpeio 1).

0456-707-0005.VA0.K20.



Kabdapiopa.

Agv ETITPETIETAI TO OTE-
YyVWwTApIO.

Ymodeign: Av dev TnpnBouv o1 0dn-
yieg MAuaipaTog kal GppovTidag ) ae
TIEPITITWAN TTOU XPNaIJoTToInfouv
diadikaaieg TTou SladEpouv aTro TIg
avaypadopeveg atn anuavan (Tr.x.
TTAUTIUO g€ TTOAU UWnAR Bepuokpa-
gia ) gTéyvwpa aTo OTEYVWTAPIO),
UTTOPEI VO £TTNPEQTTET ApvNTIKA N
TIPOOTATEUTIKN AEITOUPYia AAAG Kal
01 1916TNTEG XPraNG Tou evOUUATOG.

YAiK&

38{ ATtTayopeueTal To aTEYVO

Ta XxpnoIyoTroloupeva UNIKA (EGwTe-
pIKO UAIKO, $Odpa, UNIKO TTpoaTa-
giag ammd KowiuaTta K.ATT.) IKOVOo-
o100V 1o TrpdTuTro Okotex 100. H
auvBean Twv UNIKWVY avaypadeTal
aTtnV eTIKETA PE TIG 0dNYieg TTAUTIpO-
TOG.

Kavoviopoi kai evappoviopéva mpo-
TuTIa

To TTPOCTATEUTIKO £€VOUUA IKAVOTTOIE
Tov Kavoviopo 2016/425 yia Ta
MAT. Zta evOupaTta e TTpoaTagia
aTod Koyipara To eTMiTTEdO amddoang
ONAWVETAI WG KATNYOpia TTPOaTA-
giag a1mod Kowiuata. H karnyopia
TTpOCTagiag amd Koyipara dnAwvel
TNV TOXUTNTA TNG aAugidag Karta Tov
€AEYXO TOU TTPOIOVTOG TUNWVA UE
TO OXETIKO TTPOTUTTO: KaTnyopia 0 =
£wg 16 m/s, katnyopia 1 = éwg

0456-707-0005.VA0.K20.

20 m/s, katnyopia 2 = £wg 24 m/s,
Katnyopia 3 = £wg 28 m/s.

AuTto anpaivel 0TI n Katnyopia

3 mpoadépel uPnAOTEPN TTPOCTATIT
atd TNV KaTnyopia 2, n Katnyopia

2 uywnAOTEPN TTPOCTATIA ATTO THV
Katnyopia 1, Kkai n karnyopia 1 uyn-
AOTEPN TTPOCTATia ATTO TNV KATNYO-
pia 0.

Mpdétutro: Huepopnvia
dnpoaieuang Karnyopia

e
TTPOCTACIag aTTd KowiaTa

KL

To gupBoro utrodeikvUel Tov TUTTO
TOU OUYKEKPIPEVOU TTPOCTATEUTIKOU
evdUpaTog. Z1a evoUpaTa YE TTPO-
aTaoia oTTé KowiuaTa, aTreikovigeTal
£va TTPIOVI TTAVW aTO TTPOIOV Kal
aTtnv eTIKETA PE TNG 0dnyieg TTAUTIO-
106, BA. emtiong Tivaka A. Mavw
KaTw a1d 10 gUPBoAO auTO avaypd-
deTal To EGAPPOTUEVO TTPOTUTTO, TO
£T0G dnNUOCIEUANG TOU TTPOTUTTOU
KaBWwg Kal n Katnyopia TpoaTagiog
aTrd KoWiyaTa TTou ETTITUYXAVETAI
aupdwva Pe To TTPOTUTIO.

To axédio Teplypddel TNV TEPIOXN
mpoaTaagiag Tou MAI (BA. Tivaka A)
Kal avaypadeTal aTnV ETIKETA PE TIG
odnyieg TTAUGIPATOG TOU TTPOIGVTOG.

Znueiwan yia Tov Trivaka A, api6-
uog 6: ETri Tou TTapovTog dev utrdp-
XEI EVOPUOVIOUEVO TTPOTUTTO YIa TaL
TTPOCTATEUTIKA XEPIWV. Ta TTpOaTa-
TEUTIKA XepIwv STIHL éxouv eAeyxOei
KaI EYKPIBEi gUPdWVaA PE TO EVOPO-
VIOUEVO TTPOTUTTO VIO TNV TTPOCTATIT
TOU GVW PEPOUG TOU TWHATOG KAl
IKavoTTOoIoUV ToV Kavoviguo
2016/425 yia Ta MAT.
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MeTtadopa kai cuokeuaaia

MpoaTareveTe TO EVOUPA PE TTPOTTA-
gia a1r6 KoWipaTa atro {nUIEG KaTd
N peTapopd. PUAACTETE TO TTPOIOV
(T1.X. p€0Qa aTNV ApXIKN 1 O€ TTApPO-
HOIO GUOKEUOaia) € KAAd aePIfO-
HEVO, aTeEYVO XWPO. ATTOPEUYETE TIG
aKpaieg BePPOKPATiES, TNV UYNAR
uypaaia Tou agpa, TNV eTadn pe
S1aBpwWTIKEG OUTiES Kal UYpd, Kal TV
uttepIwdn akTivoBoAia (TT.x. BITpi-
VEG).

Aidpkeia Jwrig, pia Xxpriong kai
amoppIyn

‘O1wg OAa Ta TTPOIOVTA, £TO1 KAl TO
TIPOIOVTA KAl UAIKA IO TV TTPO0Ta-
gia o1 KOWiPaTa UTTOKEIVTaIl O€
yApavan. H wdéhipn didpkeia {wng
£€apTATAI KUPIWG OTTO TOV TPATTO
XPNang, Tov Babud Karatrovnaong Kai
N $Bopd, aAAG Kal aTrd GAAa KPITA-
pia (T1.X. TAKTIKA $povTida, €TTI-
OKeur, owaTr atrodnkeuan). H diap-
KEIO QWAG YETPATAI ATTO TNV TTPWTN
NHEPa Xpriong.

Y€ TTEPITITWAN ETTAYYEAPQTIKAG XPNA-
ang, N HEyIoTn Siapkela (wAg avep-
XeTal o€ TTepiTrou 12 éwg 18 prveg,
£VW O€ TIEPITITWON TTEPIOTATIOKAG
Xpnang ae Tepitrou 5 €éwg 10 xpo-
via.

EA€yxeTe TO TTPOIOV KABE Popd WG
TTPOG GUPHOPGWAN TOU PE TOUG
KOVOVEG TEXVIKNG ATDAAEIAG, TN
$Bopd i TUXOV alAayEg, Kal evdexo-
HEVWG QVTIKOTAOTATTE TO YE VEO
TTPOIOV.
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ogkeung = Mrvag/ETtog, BA.
ETIKETA PE 0DNYieG TTAUTI-
parog

[l ‘Evdeign nuepopnviag kata-

AtroppiyTe g kataAAnAo anpeio
guAoyng upaopaTwy (Kadog yia
TaAId poUxa, avakUkAwan) n padi
UE Ta AOITTG aTTOPPIMATA.

Emaokeun

Emiokeun emTpémeTal VA yiveTal
pbvo aTO £EWTEPIKO UAIKO. ATTayo-
peveTal n €mMdI6GPOWAN, N HETA-
TPOTTH, TO KOVTEUA I TO YAJwHa Tou
TTpooTaTeuTIKOU UAIKou. H STIHL
guVIOTA va OVABETETE TNV ETTIOKEUN
g€ £Va EYKEKPIPEVO YIO TETOIOU
€idoug epyaaieg padeio.

AVTaAaKTIKG

Egwrepikd UAIKO Kal GAAa ageaoudp
yia emdlopOwaelg diaTiBevTal ard
TOV TTIOTOTTOINPEVO AVTITTPOTWTTO
G STIHL katomv apayyehiag. O1
TapaTTavw TTAnpodopieg adopolv
6Aa Ta poidvta STIHL TTou ava-
ypdadovtal gTov Tivaka A.

AnAwon cuppoepdwong
BAére www.stihl.com/conformity

Koivotroinpévor opyavigpoi yia Tnv
agloAdynan TG cuppopPwang Twv
MATI: BA. 1). TNa epioadrepeg TTAN-
podopieg, amreuBuvBeiTe aTn Buya-

TpIKA TNG STIHL.
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Kullanici bilgileri

Kullanma talimatini 6zenle okuyu-
nuz ve genel olarak her trll bilgiyi
saklayiniz. Baret setini kullanirken
sizin mimkin oldugu kadar iyi
korunmanizi ve kisisel koruma
donaniminin konforlu kullanimini
saglamak icin mutlaka asagidaki bil-
gilere uyulmasi gereklidir.

Koruma etkisi

Elinizdeki koruyucu giysi, motorlu
testereden kaynaklanan yaralanma-
lara karsi koruma saglar. Korunmus
bolumu ilgili tasarim saglar, bakiniz
Tablo A. Kesilmeye dayanikl giysi
icinde tanimlanmis bélimde birden
fazla katmanli koruyucu malzeme-
den olusan bir koruma paketi dikil-
mistir. Disari sarkan iplikler kesim
baslangicinda motorlu testereye
kapilir ve testereyi bloke edebilir.

Koruyucu giysiyi kullanmadan énce
her defasinda durumunu (irGnin
g6zden gecirmedeki durumu) ve
azami koruma etkisine sahip olup
olmadigini kontrol ediniz.

Guavenlik uyarilari

A [KAZ

® Bu koruyucu giysi motorlu teste-
reler ile yapilan galismalar igin
tasarlanmistir. Baska turlu tehli-
kelere karsi (6rnegin diger kulla-
nim alani olarak insaatlardaki kul-
lanim, elektrikli enerjiyle/cere-
yanla temas, kesme aletleri,
motorlu testere, ahsap disindaki
diger malzemeleri kesmeye yara-
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yan testereler vs. gibi) koruma
saglamaz.

Higbir koruyucu tertibat, motorlu
aletlerden (6r. motorlu testere)
yaralanmalara karsi ytizde yuz bir
koruma temin edemez. Koruma
etkisinin derecesi 6rnegin
calisma teknigi, motorlu testere
glcu, zincir keskinligi, zincir hizi,
kisisel koruma donanimina temas
etme agisi ve kuvveti gibi birgok
kritere baglidir.

Standartlara gére gerceklesen
test kosullarinda 20 m/s zincir
hizinda ortaya ¢ikan etkiler/
hasarlar, 20 m/s hiz ile ¢alistirilan
zincirli el testeresinden kaynakla-
nan etkiler ile mutlaka ayni olmak
zorunda degildir. Uygun kisisel is
glvenligi donanimlarinin segi-
minde bu durum kullanicinin tec-
rubesi ile birlikte dikkate alinmali-
dir.

Kesilmeye dayanikli giysi muhte-
melen, modifiye edilmis zincirler
veya orman isleri igin tasarlanma-
mis zincirler (6rnegdin kurtarma
zincirleri gibi) ile galisildiginda
yeterli koruma saglamaz: Gerekti-
ginde kullanici zincir Ureticisi ile
irtibata gegmelidir.

Bu kesilmeye dayanikli giyecek,
emin bir is teknigi yerine gegmez.
Motorlu aletin talimatlara aykiri
kullaniimasi sonucunda is kaza-
lari olusabilir. Bundan dolayi yet-
kili mercilerin (is kazalari sigorta
sirketleri, meslek odalari vb.)
emniyet kuralina mutlaka uyul-
mali ve kullanilan motorlu aletin
kullanma talimatindaki is gliven-
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ligi kurallarina mutlaka uyulmali-
dir.

Kesilmeye dayanikli giysi ¢calisma
esnasinda asit, solvent, yakit,
yag, gres veya diger yanici veya
alev alici malzemeler ile temas
ettiginde yanmaya baslayabilir
veya koruma vatkasinin islevi yok
olabilir. Ayni sekilde sicak cisim-
lerle (6rnegin egzoz) ve diger Isi
kaynaklariyla (6rneg@in agik ates,
isiticilar) temastan kaginiimalidir.
Kirlenme derecesine baglh olarak
kesilmeye dayanikli giysiyi degis-
tirin, temizleyin veya bertaraf
edin.

Sivri ve keskin cisimler malze-
meye zarar verebilir. Kesilmeye
dayanikli giysinin sivri ve keskin
cisimler ile temas etmesini 6nle-
yin (6rnegin zincir, metal alet, pim
gibi).

Kesilmeye dayanikli pantolonun
vatkasi ancak kistirlmamissa,
tersine ddnmemisse ve Uriinde
degisiklik yapilmamissa koruyucu
ozelligine sahiptir. Ayrica kayis
veya baska techizatlar gibi panto-
lona takilan aksesuarlarin dogru
takilmasina ve dogru galisma tek-
nigi ile calismaya dikkat edilecek-
tir.

Her tirlG degisiklikler, Grinin
koruma etkisini olumsuz yénde
etkileyebilir. Bu nedenle koruma
bolimu ve vatka malzemesi ilize-
rinde degisiklik yapilmasi kesin-
likle yasaktir. Giysi tUizerinde
kesilme, hasar veya degisiklik
oldugu anda giysiler bertaraf edi-
lecektir.
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Kesilmeye dayanikli giysilerin
dogru bakima ihtiyaci vardir bun-
dan dolayi dlzenli olarak temiz-
lenmeleri gerekir. Talimatlara
aykiri yapilan temizlik ve bakim
Granln koruyucu 6zelligini azalta-
bilir. Mutlaka bu kullanim kilavu-
zunda agiklanan temizlik ve
bakim bilgileri dikkate alinacaktir.
Kesilmeye dayanikli giysiyi ilk
kullanimdan 6nce yikayin.

Dogru boyu bulmak

Dogru bedenin segilmesinde:

giysinin STIHL beden tablosuna
gore secilmesine dikkat edin.
Kesilmeye dayanikli giysi dar
veya galismaya engel olmamali-
dir,

Ceket bedeni segiminde ceket
kollarinin eldiveni értmesine ve
ceket kolu ile eldiven arasinda
korunmamis bodlge kalmamasina
dikkat edilecektir.
pantolon/tozluk boyu se¢iminde
pantolon/tozluk pacasinin ayak-
kabiyi értmesine ve pantolon/
tozluk ile ayakkabi arasinda
korunmamis bdlge kalmamasina
dikkat edilecektir. Bazi ilkelerde
ek bacak uzunluguna sahip veya
kisiye 6zel dikilmis pantolonlar
sunulur.

Kesilmeye dayanikli giysi ile glivenli
galisma
Azami koruma ancak, kesilmeye

dayanikl giysi tamamen kapatildi-
ginda saglanir.

Isi birikmesini 6nlemek igin STIHL
koruma giysisi, havalandirmal fer-
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muar veya havalandirma elemanlari
ile mevcuttur. Cok sicak oldugunda,
¢alisma molalarinda ceket veya toz-
luklari ¢ikarin.

Tozluklar arada bir yapilan ¢alisma-
lar icin tasarlanmistir. Tozluklar
kayislar (Dizayn B) veya fermuarlar
(Dizayn C) ile bacaga sabitlenecek
ve bdylece zincir ile temas ettiginde
dénmesi engellenmis olacaktir.
Calisma esnasinda fermuar ve
kayislar daima komple kapali ola-
caktir.

Kesilmeye dayanikli ceket altinda
giyilen bir tutma kayisi viicuda tam
yapismalidir.

Sag ve sol kol korumasi bulunur,
bunlar ,R" = sag kol, ,L" = sol kol ile
isaretlenmistir. Kol korumasindaki
isaretlemeye dikkat edin. Karistir-
may! 6nlemek igin bas parmak, kol
mansetindeki 6ngdrilen delikten
gecmelidir. Kol korumasini sadece
kesilmeye dayanikli is eldivenleri ile
birlikte kullanin.

Temizlik ve bakim

Koruyucu giysiyi her giin kullaniyor-
saniz, ortalama bir kirlenmede haf-
tada bir temizleme gerekir. Asiri kir-
lenmede Uriini direkt kullandiktan
sonra yikayiniz. Ayni zamanda diger
(6rnegin ikaz korumasi) koruma
sartlarini yerine getiren Grlnlerin
ytkama talimati, kesilmeye dayanikli
giysinin yikama talimati ile aynidir.
Benzer renkteki camasirlar ile bir-
likte yikayin. Yikama islemi igin
renkli ve hassas gamasirlar icin
uygun olan siradan deterjan kullan-
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manizi tavsiye ederiz. Asiri kirlen-
mede deterjana bir yemek kasigi
yag ¢dzlci (sabun) ekleyiniz, kir-
lenme derecesine bagl olarak giy-
siyi ayri yikayin. Vatka malzemesi-
nin yikama isleminde i¢ tarafta
olmasina mutlaka dikkat edin!
Yikama isleminden 6nce fermuar ve
cirt cirtl fermuarlar kapatin. Kesil-
meye dayanikli giysiyi yikadiktan
sonra daha yasken sekillendirmeli
ve havadar bir yerde kurutmaldir.

Bakim Onerisi (bakim etiketine baki-
niz):

60°C hassas yikama, has-
sas sikma (maks. 400 d/
dk.).

Camasir suyu (klor) kulla-
x niimaz.

Utilleme sicakligi maks.
a 110°C, (nokta 1) olacaktir.

38{ Kuru temizleme yapilmaz.
Camasir kurutucusunda
@ kurutulmaz.

Bilgi: Talimatlara aykiri ve Uriin Gze-
rinden belirtilen sembollerden farkli
yapilan temizleme ve bakim islem-
leri (6rnegin ¢ok ylksek 1sida
yikama ve kurutucu makinesinde
kurutma gibi) koruma etkisini azalta-
bilir veya Urtiniin kullanim 6zelligine
olumsuz etki yapabilir.
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Malzeme kullanimi

Kullanilan malzemeler (ist kumas,
astar, vatka malzemesi vs.) Okotex
Standart 100 ile uyumludur. Giysiyi
olusturan malzemeler bakim etiketi
Gizerinde belirtilmistir.

ilgili ydnetmelik ve uyarlanmig stan-
dartlar

Kesilmeye dayanikli emniyet giysisi
2016/425 nolu kisisel koruma dona-
nimi yénetmeligine uygundur. Kesil-
meye dayanikl giysinin performans
sinifi ilgili koruma sinifi ile belirtilir.
Koruma sinifi standart kosullara
gbre yapilan incelemedeki zincir
hizini belirtir: Sinif 0 = azami 16
m/s, Sinif 1 =azami 20 m/s, Sinif 2
= azami 24 m/s, Sinif 3 = azami 28
m/s.

Buna gore Sinif 3 6zleligine sahip
trunler Sinif 2 6zelligine sahip uriin-
lere gore daha iyi koruma saglar,
ayni sekilde Sinif 2 tip Griinler de
Sinif 1 tip Griinlere gore daha yuk-
sek koruma saglar ve Sinif 1 ise
Sinif 0 tiplerine kiyasla daha ylksek
koruma saglar.

% Standart: Koruma sinifi
N  Yayinlama tarihi

ilgili sembol hangi koruma giysisi
oldugunu gosterir. Kesilmeye daya-
nikh giyside Uriin ve bakim etiketi
Gzerinde bir testere sembolu bulu-
nur, bakiniz Tablo A. Semboliin
altinda/lizerinde uygulanan standart,
standartin yayinlanma yili ve bunun
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altinda erisilen koruma sinifi gosteri-
lir.

ilgili dizayn kisisel koruma donani-
minin belirlenmis koruma boélimani
aciklar (bakiniz Tablo A) ve uriiniin
bakim etiketi lizerinde gosterilir.

Tablo A'ya ek, Numara 6: Kol
koruma elemanlari igin su anda
uyarlanmis bir standart yoktur. Mev-
cut STIHL kol korumalari viicudun
st bolimiini kesilmeye karsi koru-
yan Urunler ile ilgili uyarlanmis
koruma standartina gére test edilmis
ve 2016/425 nolu kisisel koruma
donanimlari ydnetmeligine gére kul-
lanimina onay verilmistir.

Tasima ve ambalaj

Kesilmeye dayanikli giyisileri nakle-
derken hasardan korumak gerekir.
UriinGi (6rnegin orijinal ambalajinda
veya benzeri bir ambalajda) iyi
havalandiriimis, kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. Asiri 1sidan veya
soguktan, yliksek nem oranindan,
agresif sivilardan veya ultraviyole
isinlardan (6rnegin vitrinde) koruyu-
nuz.

Kullanim émrd, kullanim sinirlari ve
bertaraf etme

Kesilmeye dayanikli Griin ve malze-
melerinin de belirli bir dmri vardir.
Kullanim suresi ilk etapta galisma
sartlarina , kullanim yogunluguna ve
kullanilan Griiniin asinmasina ve
diger kriterlere baghdir (6rnegin
dizenli bakim, tamir, uygun depo-
lama gibi). Kullanim siresi Grinin
ilk kullanildigi guin ile baslar.
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Profesyonel kullanimlarda azami
kullanma siresi yaklasik 12 ila 18
ay arasidir ve arada bir kullanimda
ise yaklasik 5 ile 10 yildir.

Uriiniin her zaman teknik bakimdan
guncelligini, asinmasini veya degi-
sikliklerini kontrol ediniz, gerekirse
yenileyiniz.

Uretim tarihi bilgisi =
Ay/Y1l bakim etiketine
bakiniz

Kullaniimis tekstil toplama merkez-
leri (kullaniimis giysi, geri kazanim)
ve artik ¢op Uzerinden bertaraf edi-
lecektir.

Onarim

Sadece Ust kumas tamir edilmelidir.
Kesilmeye dayanikl vatkayi iyilestir-
meyin, degistirmeyin, kisaltmayin
veya dikmeyin. STIHL onarim isleri-
nin uygun ve kalifiye terziler tarafin-
dan yapilmasini tavsiye eder.

Yedek pargalar

Ust kumas ve diger aksesuarlarin
onarim hizmetleri talep tUzerine
STIHL bayisi tarafindan verilir.
Yukaridaki bilgiler Tablo A'da yer
alan buttn STIHL drinleri icin
gegerlidir.

Uygunluk Beyani
bakiniz www.stihl.com/conformity

Kisisel koruma donanimlarinin
uygunluk degerlendirmesi icin
go6revlendirilen merci(merciler):
bakiniz I). Daha detayli bilgi igin lit-
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fen STIHL yetkili satici sirketine bas-
vurunuz.
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Informacja dla uzyt-
kownika

Nalezy doktadnie przeczyta¢ niniej-
szg instrukcje obstugi i starannie
przechowywac¢ wszystkie informa-
cje. Aby zapewni¢ maksymalng
ochrone i komfort podczas uzytko-
wania $rodkéw ochrony indywidual-
nej, nalezy bezwzglednie stosowaé
sie do ponizszych informaciji.

Funkcja ochronna

Zadaniem odziezy chronigcej przed
przecigciem jest ochrona przed
obrazeniami spowodowanymi przez
pilarke tancuchowa. Obszar chro-
niony jest okreslony przez dany
wzor, patrz tabela A. W odziezy
chronigcej przed przecigciem w
okreslonym obszarze jest wszyta
wkfadka ochronna sktadajgca sie z
kilku warstw materiatu chronigcego
przed przecigciem. Luzne witékna
materiatu sg wyciggane przez
pilarke w momencie przecigcia, co
powoduje zablokowanie tancucha
pilarki.

Aby zapewni¢ maksymalng
ochrone, przed kazdym uzyciem
odziezy chronigcej przed przecie-
ciem nalezy sprawdzi¢ jej niena-
ganny stan (np. stan wizualny pro-
duktu).
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Zasady bezpieczenstwa

A OSTRZEZE-
NIE

m (QOdziez chronigca przed przecie-
ciem jest przeznaczona do prac
przy uzyciu pilarki tancuchowej.
Produkt nie zapewnia ochrony
przed innymi zagrozeniami (na
przyktad w przypadku innych
obszaréw zastosowania, np. pod-
czas prac budowlanych, w razie
kontaktu z energig elektryczna/
pradem, podczas pracy przeci-
narka, pilarkami do innych mate-
riatéw, niz drewno, myjka wyso-
kocisnieniows itp.).

Zadna odziez chronigca przed
przecigciem nie zapewnia petnej
ochrony przed obrazeniami spo-
wodowanymi przez pilarke tancu-
chowa. Skutecznos¢ ochrony
zalezy od bardzo wielu czynni-
koéw, np. techniki pracy, mocy
pilarki, ostrosci fancucha, pred-
kosci fancucha oraz sity kontaktu
ze $rodkiem ochrony indywidual-
nej.

Efekty/uszkodzenia spowodo-
wane predkoscig tancucha 20
m/s w warunkach testowych
zgodnych z normg niekoniecznie
muszg byé poréwnywalne z efek-
tami spowodowanymi przez
reczng pilarke tancuchowg pracu-
jaca z predkoscig 20 m/s. Nalezy
to uwzgledni¢ w oparciu o
doswiadczenie uzytkownika przy
wyborze odpowiedniego sprzetu
ochrony indywidualnej.
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Odziez chronigca przed przecig-
ciem moze nie zapewnia¢ wystar-
czajgcej ochrony w przypadku
niektérych zmodyfikowanych pit
tancuchowych lub pit tancucho-
wych, ktore nie sg przeznaczone
gtéwnie do uzytku w lesnictwie
(np. pity do akgji ratowniczych).
W razie watpliwosci nalezy skon-
taktowac sie z producentem pity
tancuchowej.

Odziez chronigca przed przecig-
ciem nie zastapi bezpiecznej
techniki pracy. Nieprawidtowe
uzywanie urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do wypadkow. W zwigzku
z tym nalezy bezwzglednie stoso-
wac sie do przepiséw bezpie-
czenstwa wydanych przez odpo-
wiednie instytucje (firmy ubezpie-
czeniowe, branzowe towarzystwa
ubezpieczeniowe itp.) oraz wska-
z6wek dotyczacych bezpieczen-
stwa zamieszczonych w instrukcji
obstugi uzywanego urzadzenia.
Jezeli podczas pracy odziez
chronigca przed przecigciem zos-
tanie zmoczona kwasem, roz-
puszczalnikiem, paliwem, olejem,
smarem lub innymi substancjami
fatwopalnymi, moze to spowodo-
wac jej zapton lub zakidci¢ dziata-
nie wktadki ochronnej. Unika¢
kontaktu z rozgrzanymi przed-
miotami (np. rurg wydechowa), a
takze innymi zrédtami ciepta
(otwarty ogien, piecyk itp.). W
zaleznosci od stopnia zabrudze-
nia odziez chronigca przed prze-
cieciem nalezy przebrac¢, wyczys-
ci¢ lub wyrzucic.

0456-707-0005.VA0.K20.

m Ostre przedmioty mogg uszko-
dzi¢ materiat. Unika¢ kontaktu
odziezy z ostrymi przedmiotami
(np. pita fancuchowa, narzedzia
metalowe, trzpienie).

m Wktadka ochronna w spodniach
chronigcych przed przecigciem
moze spetnia¢ swoja funkcje
tylko wtedy, gdy nie jest zgnie-
ciona, skrecona lub zmodyfiko-
wana. Zwraca¢ uwage na prawid-
towa technike pracy i prawidtowe
zaktadanie dodatkowych akceso-
riow, takich jak paski lub inny
sprzet zapiety wokot spodni.

m Wszystkie zmiany produktu mogg
mie¢ negatywny wptyw na sku-
tecznosc¢ ochrony. Dlatego nie
wolno w zaden sposéb modyfiko-
wacé obszaru ochrony przed prze-
cieciem i materiatu ochronnego.
Po odziez zostanie przecieta,
uszkodzona lub zmodyfikowana,
nalezy ja wyrzucié.

m Qdziez chronigca przed przecie-
ciem wymaga prawidtowej pieleg-
nacji i regularnego czyszczenia.
Nieprawidtowe czyszczenie i pie-
legnacja moze obnizy¢ dziatanie
ochronne. Bezwzglednie prze-
strzega¢ wskazowek dotyczacych
czyszczenia i pielegnacji z
instrukgcji obstugi. Odziez chro-
nigcy przed przecigciem wyprac
przed pierwszym uzyciem.

Wybér prawidtowego rozmiaru

Zasady wyboru prawidtowego roz-
miaru:

— Odziez wybiera¢ na podstawie
tabel rozmiarowych STIHL.
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Odziez chronigca przed przecig-
ciem nie moze krepowaé ruchow
ani utrudnia¢ pracy.

— Rekaw kurtki musi nachodzi¢ na
rekawice — pomiedzy rekawem a
rekawica nie moze by¢ niezabez-
pieczonego obszaru.

— Nogawka spodni/nogawica musi
nachodzi¢ na but — pomiedzy
nogawka/nogawicg a butem nie
moze by¢ niezabezpieczonego
obszaru. W niektorych krajach w
sprzedazy sa dostepne spodnie z
dodatkowymi dtugosciami noga-
wek lub spodnie szyte na miare.

Bezpieczna praca w odziezy chro-
nigcej przed przecigciem

Maksymalna ochrona jest zapew-
niona pod warunkiem catkowitego
zapiecia odziezy chronigcej przed
przecigciem.

Aby zapobiec akumulaciji ciepta, w
sprzedazy jest dostepna odziez
ochronna STIHL z otworami wenty-
lacyjnymi zapinanymi na zamek
btyskawiczny lub wktadkami wenty-
lacyjnymi. Kurtki chronigce przed
przecigciem lub nogawice nalezy
Sciggac podczas przerw w pracy,
jesli jest w nich za ciepto.

Nogawice sg przeznaczone do
uzytku okazjonalnego. Nalezy je
przypiaé do nég za pomocg paskow
(model B) lub zamkéw btyskawicz-
nych (model C) w taki sposéb, aby
nie obrocity sie w razie kontaktu z
pita tancuchowa. Paski i zamki btys-
kawiczne musza by¢ catkowicie
zapigte podczas pracy.
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Szelki bezpieczenstwa noszone pod
kurtka chronigca przed przecigciem
muszg przylegac $cisle do ciata.

Na rekawach ochronnych znajduje
si¢ oznaczenie prawego (,R”) i
lewego rekawa (,L”). Stosowac sie
do oznaczenia na rekawach. Aby
nie dopusci¢ do przekrecenia,
nalezy wiozy¢ kciuk w odpowiedni
otwor w mankiecie. Rekawy
ochronne nalezy stosowa¢ wytgcz-
nie w potgczeniu z rekawicami chro-
nigcymi przed przecigciem.

Czyszczenie i konserwacja

Przy codziennym uzywaniu i $red-
nim zabrudzeniu zaleca sie czy-
szczenie odziezy raz w tygodniu.
Przy silnym zabrudzeniu wypra¢
bezposrednio po uzyciu. W przy-
padku produktéw spetniajacych row-
noczes$nie inne funkcje ochronne
(np. odziez odblaskowa) nalezy sto-
sowac sie do instrukcji prania
odziezy chronigcej przed przecie-
ciem. Pra¢ z podobnymi kolorami.
Do prania zaleca sig¢ uzywanie zwy-
czajnych $rodkéw do prania tkanin
kolorowych lub delikatnych. W razie
silnego zabrudzenia do $rodka do
prania dodac¢ tyzke rozpuszczalnika
thuszczoéw (mydio). W zaleznosci od
rodzaju zabrudzenia odziez pra¢
osobno. Podczas prania materiat
chroniagcy przed przecigciem musi
znajdowacé sie od wewnatrz! Przed
praniem zapia¢ rzepy i zamki btys-
kawiczne. Odziez chroniaca przed
przecieciem po wypraniu naciggnac¢
na mokro w celu nadania ksztattu, a
nastepnie powiesi¢ do wyschniecia.

0456-707-0005.VA0.K20.



Instrukcja prania (patrz réwniez
metka):

Program do prania delikat-
nych tkanin 60°C, deli-
katne wirowanie (maks.
400 obr./min).

E

Nie chlorowac.
Prasowac¢ w temperaturze
maks. 110°C (1 punkt).

Nie czy$ci¢ chemicznie.

Nie suszy¢ w suszarce.

B b R

Uwaga: Niewtasciwe sposoby pie-
legnacji i prania (np. pranie w zbyt
wysokiej temperaturze lub suszenie
w suszarce), roznigce sie od pod-
anych na metce, mogag zmniejszy¢
skuteczno$¢ ochrony lub mie¢ nega-
tywny wptyw na komfort noszenia.

Zastosowane materiaty

Zastosowane materiaty (materiat
wierzchni, podszewka, materiat
chronigcy przed przecieciem itp.) sa
zgodne ze standardem Okotex 100.
Sktad materiatu jest podany na
metce.

Rozporzadzenie i normy zharmoni-
zowane

Odziez chronigca przed przecigciem
spetnia wymagania rozporzgdzenia

0456-707-0005.VA0.K20.

2016/425 w sprawie srodkow
ochrony indywidualnej. Poziom sku-
tecznoséci odziezy chroniacej przed
przecigciem jest okreslony za
pomocg odpowiedniej klasy ochrony
przed przecigciem. Klasa ochrony
przed przecigciem okresla predkos¢
pity tancuchowej podczas badania
odpornos$ci na przeciecie: klasa 0 =
do 16 m/s, klasa 1 = do 20 m/s,
klasa 2 = do 24 m/s, klasa 3 = do 28
m/s.

Oznacza to, ze klasa 3 zapewnia
wyzszg ochrong przed przecigciem
niz klasa 2, a klasa 2 wyzszg
ochrong niz klasa 1, a klasa 1
wyzszg ochrong niz klasa 0.

% Data publikacji normy
¢  Klasa ochrony przed prze-
“ cieciem

Piktogram okresla rodzaj odziezy
ochronnej. W przypadku odziezy
chronigcej przed przecieciem na
produkcie oraz na metce jest umie-
szczony symbol pilarki, patrz row-
niez tabela A. Pod/nad symbolem
jest podana zastosowana norma,
rok publikacji normy oraz ponizej
klasa ochrony przed przecigciem.

Wzér opisuje okreslony obszar
ochronny $rodka ochrony indywi-
dualnej (patrz tabela A) i jest pod-
any na metce produktu.

Dodatek do tabeli A, numer 6: Aktu-
alnie brak jest zharmonizowanej
normy dotyczacej rekawdéw ochron-
nych. Rgkawy ochronne STIHL
przeszty badania i uzyskaty dopusz-
czenie zgodnie ze zharmonizowang
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normg dotyczgca odziezy chronigcej
przed przecigciem oraz sg zgodne z
rozporzgdzeniem w sprawie $rod-
kéw ochrony indywidualnej
2016/425.

Transport i opakowanie

Odziez chronigca przed przecigciem
w trakcie transportu nalezy chronié
przed uszkodzeniem. Przechowy-
wanie (np. w oryginalnym opakowa-
niu lub innym podobnym opakowa-
niu) w dobrze wentylowanych i
suchych pomieszczeniach. Nalezy
unika¢ ekstremalnych temperatur,
duzej wilgotnosci powietrza, kon-
taktu z substancjami i cieczami
agresywnymi oraz promieniowaniem
UV (np. w oknie wystawowym).

Okres uzytkowania, granice uzytko-
wania i usuwanie

Produkty i materiaty chronigce przed
przecieciem ulegajg z biegiem
czasu zuzyciu. Zalezy ono przede
wszystkim od sposobu uzytkowania,
stopnia obcigzenia, jak rowniez od
innych kryteriow (np. regularna pie-
legnacja, naprawa, prawidtowe
przechowywanie). Okres uzytkowa-
nia jest liczony od dnia pierwszego
uzycia.

Okres uzytkowania profesjonalnego
wynosi maks. 12 do 18 miesiecy, a
w przypadku uzywania okazjonal-
nego ok. 5 do 10 lat.

Produkt nalezy kontrolowac regular-
nie pod katem aktualnosci technicz-
nej, stopnia zuzycia lub zmian i w
razie potrzeby wymieni¢ na nowy.
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Data produkgji =
miesigc/rok patrz metka z
instrukcja prania

Zuzytg odziez nalezy wrzuca¢ w
punktach zbiorki materiatow tekstyl-
nych (kontenery na odziez uzywana,
recykling) lub do zwyczajnego
pojemnika na $mieci.

Naprawy

Do naprawy nadaje sig jedynie
materiat wierzchni. Nie naprawiac,
nie modyfikowag, nie skracac i nie
przeszywac¢ wktadek ochronnych.
STIHL zaleca naprawe w profesjo-
nalnych zaktadach krawieckich.

Cze$ci zamienne

Materiat wierzchni do napraw i inne
akcesoria sg dostepne na zamowie-
nie u autoryzowanych dealeréw
STIHL. Powyzsze informacje doty-
czg wszystkich produktéw STIHL
podanych w tabeli A.

Deklaracja zgodnosci
Patrz www.stihl.com/conformity

Jednostka notyfikowana przeprowa-
dzajaca ocene zgodnosci srodkow
ochrony indywidualnej: patrz ). W
celu uzyskania dalszych informac;ji
prosimy o kontakt z dealerem
STIHL.

0456-707-0005.VA0.K20.



Kasutajainfo

Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi
ja hoidke Uldkehtivalt kogu informat-
sioon alles. Tagamaks isikukaitse-
vahendi (PSA) kasutamisel vdimali-
kult tohusat kaitset ja mugavust,
tuleb jargida tingimata jargnevat
informatsiooni.

Kaitsetoime

Antud kaitseriietus pakub kaitset
mootorsae poolt pohjustatavate
vigastuste eest. Kaitstav piirkond on
maaratud vastava mudeli poolt, vt
tabel A. Sisseldikevastase kaitseriie-
tuse puhul on vastavas piirkonnas
sissedmmeldud I6ikekaitse, mis
koosneb mitmekihilisest sisselbike-
vastasest materjalist. Lodvalt toodel-
dud dmblusniidid tommatakse sisse-
16ike korral vélja ja blokeerivad sae-
ketti.

Kontrollige iga kasutuskorra eel sis-
selbikevastast kaitseriietust laitmatu
seisukorra suhtes (nt toote
visuaalne seisukord), et tagada
maksimaalne sisseldikevastane
kaitse.

Ohutusjuhised

A HOIATUS

®m Antud sisseldikevastane kaitse-
riietus on moeldud kasutamiseks
téo6tamisel mootorsaega. Muude
ohtude vastu kaitsetoime puudub
(naiteks muud kasutusvaldkon-
nad nagu ehitus, kokkupuude
elektrienergiaga/vooluga, ketas-
I6ikurite, mootorseadmete, peale

0456-707-0005.VA0.K20.

puidu muude materjalide 16ikami-
seks moeldud saagidega, korg-
survepesuritega jms seadmetega
tédtamine).

Ukski sisseldikevastane kaitse-
riietus ei suuda pakkuda abso-
luutset kaitset mootorsae poolt
pdhjustatavate vigastuste eest.
Kaitsetoime maar oleneb mitme-
test mojudest, nagu nt td6teh-
nika, mootorsae voimsus, keti
teravus, keti kiirus ning nurk ja
kontaktjoud kokkupuutel isikukait-
sevahendiga.
Toimed/kahjustused, mis p&hjus-
tatakse normikohastes testimis-
tingimustes ketikiirusel 20 m/s, ei
korreleeru tingimata 20 m/s kaita-
tava kasimootorsae poolt pohjus-
tatavate toimetega. Seda tuleks
koos kasutaja kogemusega
sobiva IKV valikul arvesse vétta.
Sisseldikevastane kaitseriietus ei
pruugi pakkuda piisavat kaitset
mdnede modifitseeritud kettide
puhul voi kettide puhul, mis pole
moeldud peamiselt metsamajan-
duse jaoks (nt paasteketid): kaht-
luste korral peab kasutaja Ghen-
dust votma saeketi tootjaga.
Sisseldikevastane kaitseriietus ei
asenda ohutut té6tamistehnikat.
Mootorseadme asjatundmatu
kasutamine vdib pdhjustada
onnetusi. Seeparast jargige tingi-
mata vastavate ametkondade
(6nnetuskindlustus-ettevétted,
erialaliidud jms) ohutusnéudeid ja
kasutatava mootorseadme kasu-
tusjuhendis esitatud ohutusjuhist.
Kui sisseldikevastast kaitseriie-
tust immutatakse t66 kaigus
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happe, lahusti, kituse, oli,
maarde voi muu sittiva ainega,
voib riietus sittida voi selle sisse-
I6ikevastane kiht kahjustada
saada. Valtige kokkupuudet kuu-
made esemetega (nt summuti) ja
muude soojusallikatega (nt lah-
tine tuli, kitteahjud). Olenevalt
maardumisastmest vahetage sis-
seldikevastane kaitseriietus valja,
puhastage vdi utiliseerige.

m Teravad esemed vdivad materjali
kahjustada. Valtige sisselbikevas-
tase kaitseriietuse kokkupuutu-
mist teravate esemetega (nt sae-
ketid, metalltddriistad, tornid).

m Sisselbdikevastaste kaitseplkste
kaitsevooder saab kaitsvat toimet
pakkuda ainult juhul, kui seda
pole kinni muljutud, paigast &ra
keeratud ega muudetud. Oige
tootehnika ja taiendavate lisatar-
vikute dige pealepanemine, nagu
nt vood voi muu varustus, mis
kinnitatakse pikste Gmber.

® |gasugune toote muutmine voib
avaldada kaitsetoimele negatiiv-
selt moju. Seetdttu ei tohi sisse-
|6ikevastast piirkonda ja kaitse-
materjali mingil moel muuta. Riie-
tusesemed tuleb utiliseerida, nii-
pea kui nendesse on sisse ldiga-
tud, neid on kahjustatud v&6i muu-
detud.

m Sisselbikevastane kaitseriietus
vajab 6iget hoolitsust ja regulaar-
set puhastamist. Mittendueteko-
hane puhastamine ja hooldus
voib kaitsetoimet véhendada. Jar-
gige tingimata kaesoleva kasu-
tusjuhendi puhastus- ja hooldus-
juhiseid. Peske sisseldikevastane
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kaitseriietus enne esmakordset
kandmist.

Oige suuruse valimine

Oige suuruse valimisel tuleb kontrol-
lida jargmist:

— riietus tuleb valida vastavalt
STIHLi kehamdotude tabelile; sis-
seldikevastane kaitseriietus ei
tohi pigistada ega toé6tamisel
takistada;

— jaki puhul peavad varrukad ja kin-
dad Uksteise peale ulatuma, nii et
varruka ja kinda vahele ei jadks
kaitsmata ala;

— plkste/piksisaariste puhul peab
plkste/saariste alumine serv
jalatsi peale ulatuma, nii et
plkste/saariste ja jalatsi vahele ei
jaaks kaitsmata ala. Ménedes rii-
kides pakutakse plikse koos
téiendavate saarepikendustega
vOi mootu Idigatult.

Ohutu tddtamine sisseldikevastase

kaitseriietusega

Maksimaalne kaitse on tagatud
ainult siis, kui sisseldikevastane
kaitseriietus on taielikult suletud.

Soojuse kogunemise valtimiseks on
olemas 6hutus-tdmblukkudega voi
Shutusklappidega STIHLI kaitseriie-
tus. Sisselikevastased jakid voi
pliksisaarised tuleb tdopauside ajal
ara votta, kui laheb liiga palavaks.

Puksisdared on méeldud aeg-ajalt
kasutamiseks. Need tuleb v66
(mudel B) v6i tdmbluku (mudel C)
abil jalgade peale panna, nii et oleks
valistatud keerdumine kokkupuutel
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saeketiga. Rihmad ja témblukud
peavad tétamise ajal alati suletud
olema.

Sisseldikekaitsega jaki all kantav
pltderihm peab liibuvalt vastu keha
toetuma.

On olemas parem ja vasak kae-
kaitse, tahistatud ,R"“ = parem kasi,
,L"“ = vasak kasi. Jargige margistust
kaekaitsel. P66rdumise valtimiseks
tuleb pista poial labi ettenahtud ava
kasivarre mansetis. Kasutage kae-
kaitset ainult koos sisselbikevas-
taste kaitsekinnastega.

Puhastamine ja hoolitsus

Igapéevase kasutuse ja keskmise
maardumise korral on soovitav iga-
nadalane kaitseriietuse puhastus.
Tugeva maardumise korral peske
vahetult parast kandmist. Toodete
puhul, mis vastavad samal ajal ka
muudele kaitsenduetele (nt ohutus-
kaitse), tuleb rakendada sisseldike-
vastase kaitseriietuse pesujuhendit.
Peske koos sarnaste varvidega.
Pesemiseks soovitame laiatarbe
varvilise pesu ja 6rna pesuvahendit.
Lisage tugeva maardumise korral
pesuainele ks supilusikatais rasva
lahustavat ainet (seep); peske
eraldi, olenevalt mdardumisastmest.
Jalgige tingimata, et sisseldikevas-
tane kaitsematerjal jadks pesemisel
sissepoole! Sulgege enne pesemist
takjakinnised ja tomblukud. Tém-
make sisseldikevastane kaitseriietus
marjalt vormi ja kuivatage seejarel
Ohu kaes.

Hooldusjuhis (vt ka hooldusetiketti):
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60°C &rn pesu, drn tsentri-
fuugimine (max 400 p/
min).

Mitte kloorida.

Kasutage trikimistempera-
tuuri max 110°C (1 punkt).

Mitte puhastada keemili-
selt.

Mitte kuivatada pesukuiva-
tis.

B N X E

Markus: mittenduetekohane puhas-
tamine ja hooldus ning késitsemine
(nt liiga koérge pesemistemperatuur
vOi kuivatamine pesukuivatis), mis ei
vasta margistusel toodule, voib kait-
setoimet vahendada v6i mojutada
negatiivselt kasutuskolblikkust.

Materjali koostis

Kasutatud materjalid (pealmine kiht,
vooder, sisseldikevastane kaitsema-
terjal jne) vastab Okotex standardile
100. Materjali koostis on toodud
hooldusetiketil.

Viide méérustele ja thtlustatud nor-
midele

Antud sisseldikevastane kaitseriie-
tus vastab isikukaitsevahendite
maarusele 2016/425. Sisseldikevas-
tase kaitseriietuse véimsusaste mar-
gitakse vastava sisseldikevastase
kaitse klassi abil. Sisseldikevastase
kaitse klass viitab kontrollimisel
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normi tingimuste taitmisele: klass 0
= kuni 16 m/s, klass 1 = kuni 20 m/s,
klass 2 = kuni 24 m/s, klass 3 = kuni
28 m/s.

Sellest tuleneb, et klass 3 pakub
suuremat sisseldikevastast kaitset
kui klass 2, klass 2 pakub suuremat
sisseldikevastast kaitset kui klass 1
ja klass 1 pakub suuremat sisseldi-
kevastast kaitset kui klass 0.

@ Norm: kaitseklassi avalda-
N  mise kuupdev

Piktogramm néitab, millise kaitse-
riietusega on tegu. Sisseldikevas-
tase kaitseriietuse puhul on tootel ja
hooldusetiketil kujutatud sae stim-
bol, vt ka tabel A. Stimboli kohal/all
on toodud rakendatud norm, normi
avaldamise aasta ning selle all vas-
tav saavutatud kaitseklass.

Mudel kirjeldab isikukaitsevahendi
kindlaksmaaratud kaitsepiirkonda (vt
tabel A) ja on margitud toote hooldu-
setiketile.

Lisa tabelile A, number 6: hetkel
puudub Uhtlustatud norm kaekait-
sete jaoks. Antud STIHLi kaekaitsed
on kontrollitud ja heaks kiidetud Ula-
keha sisselbikevastase kaitse Uht-
lustatud normi alusel ning vastavad
isikukaitsevahendite maarusele
2016/425.

Transport ja pakendamine

Transportimisel tuleb kaitsta sisse-
|6ikevastast kaitseriietust kahjus-
tuste eest. Sailitage (nt miugipa-
kendis vdi sarnases pakendis) hasti
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ventileeritud kuivades ruumides.
Valtige aarmuslikke temperatuure,
koérget dhuniiskust, kokkupuudet
so6bivate ainetega, vedelike voi UV-
kiirgusega (nt vaateakendel).

Kasutuskestus, kasutuspiirid ja utili-
seerimine

Ka sisseldikevastased kaitsetooted
ja kaitsematerjalid alluvad teatud
maaral vananemisele. See soltub
esmajoones vastavast kasutusvii-
sist, tddkoormuse ja kulumise méaa-
rast, kuid ka muudest kriteeriumi-
dest (nt regulaarne hoolitsus, paran-
damine, asjatundlik ladustamine).
Kasutuskestus algab esmakasutuse
paevast.

Maksimaalne kasutuskestus profes-
sionaalse kasutamise korral on ca
12 kuni 18 kuud ja aeg-ajalt kasuta-
mise korral ca 5 kuni 10 aastat.

Toodet tuleb alati kontrollida tehni-
lise aktuaalsuse, kulumise vdi muu-
datuste suhtes ja vajaduse korral
uuega asendada.

Tootmiskuupaev = kuu/
& aasta; vt hooldusetiketilt

Utiliseerimine vastavate tekstiiliko-
gumispunktide (kasutatud riided,
taaskaitlus) vo6i olmepriigi kaudu.

Remont

Parandada tohib ainult pealisriiet.
Sisseldikevastast kihti ei tohi remon-
tida, muuta, Iihendada ega labi
ommelda. STIHL soovitab lasta
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remonditddd teostada sobivas ja
kompetentses 6mblustédkojas.

Varuosad

Pealisriide paigad ja muud tarvikud
on saadaval tellimisel STIHLi edasi-
miiiija kaest. Ulaltoodud info puudu-
tab koiki tabelis A toodud STIHLi
tooteid.

Vastavusdeklaratsioon
vt www.stihl.com/conformity

Isikukaitsevahendite vastavuse hin-
damise teavitatud asutus(ed): vt I).
Lisainfo saamiseks pdorduge
STIHLi edasimuija poole.
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Informacija naudotojui

Atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija ir iSsaugokite visg infor-
macijg apie gaminj. Kad naudojant
Sig asmenine apsauging prie-

mong (AAP) ji kuo geriau apsaugoty
ir bOty kuo patogesné, butina vado-
vautis toliau pateikta informacija.

Apsauginis poveikis

Si jpjovimui atspari apsauginé
apranga skirta apsisaugoti nuo susi-
zalojimy varikliniu pjuklu. Apsaugota
sritis priklauso nuo atitinkamo
modelio, zr. A lentele. |pjovimui
atsparios apsauginés aprangos api-
bréztoje srityje yra jsiutas jpjovimui
atsparus paketas, kurj sudaro kele-
tas jpjovimui atsparios medziagos
sluoksniy. |pjoves aprangg, varikli-
nis pjuklas istraukia laisvai jaustas
blokuojancigsias gijas ir Sios uzblo-
kuoja pjovimo grandine.

Kad apsauginis poveikis buty
geriausias, kas kartg prie$ naudo-
dami patikrinkite, ar jpjovimui atspa-
rios apsauginés aprangos buklé
nepriekaistinga (pvz., apzidrédami
gaminj).

Saugos nurodymai

A ISPEJIMAS

= Si jpjovimui atspari apsauginé
apranga sukurta variklinio pjuklo
naudotojams. Ji neapsaugo nuo
kitokiy pavojy (naudojant kitose
srityse, pvz., statybose, prisilietus
prie elektros energijos / sroveés,
dirbant su abrazyvinio pjovimo
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jrenginiais, varikliniais jrenginiais,
ne medienai skirtais pjuklais,
auksto slegio valymo jrenginiais ir
t.t).

Jokia jpjovimui atspari apsauginé
apranga negali visiSkai apsaugoti
nuo susizalojimy varikliniu pjuklu.
Apsauginio poveikio lygis pri-
klauso nuo daugybeés veiksniuy,
pvz., darbo technikos, variklinio
pjuklo galios, grandinés astrumo,
grandinés greicio bei sgly¢io su
AAP kampo ir sgly¢io jegos.
Standarte aprasytomis bandymo
salygomis 20 m/s greiciu judan-
¢ios grandinés sukeliamos
pasekmeés / zala nebutinai yra
tokios pacios, kaip 20 m/s greiciu
veikiancio rankomis valdomo
variklinio pjuklo sukeliamos
pasekmeés. | tai naudotojas, vado-
vaudamasis ir savo patirtimi,
turéty atsizvelgti rinkdamasis tin-
kama AAP.

|pjovimui atspari apsauginé
apranga gali nepakankamai
apsaugoti dirbant su kai kuriomis
pakeistomis grandinémis arba
grandinémis, kurios i§ esmés
néra skirtos miskininkystés dar-
bams (pvz., gelbéjimo jrangos
grandinés). Kilus abejonéms,
naudotojas turi susisiekti su pjo-
vimo grandinés gamintoju.

Si jpjovimui atspari apsauginé
apranga nepakeicia saugios
darbo technikos. Netinkamai nau-
dojant variklinj jrenginj, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy. Todél
batina laikytis atitinkamy institu-
cijy (draudimo nuo nelaimingy
atsitikimy bendroviy, profesiniy
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sgjungy ir pan.) nustatyty saugos
taisykliy ir naudojamo variklinio
jrankio naudojimo instrukcijoje
pateiktos saugos informacijos.
Jei dirbant ant jpjovimui atsparios
apsauginés aprangos uztyksta
rugsties, tirpikliy, degaly, alyvos,
tepalo ar kitokiy degiy medziagy,
apranga gali uzsidegti arba gali
pablogeéti jpjovimui atsparaus
jdéklo apsauginés savybés. Sten-
kites nesiliesti prie karsty daikty
(pvz., iSmetimo vamzdzio) ir kity
Silumos Saltiniy (pvz., atviros
ugnies, Sildymo krosniy). |verting,
kiek jpjovimui atspari apsauginé
apranga nesvari, jg pasikeiskite,
iSvalykite arba iSmeskite.
Smailis ir astras daiktai gali
apgadinti medziagg. Pasirtpin-
kite, kad jpjovimui atspari apsau-
giné apranga nesiliesty prie smai-
liy ir astriy daikty (pvz., pjovimo
grandiniy, metaliniy jrankiy,
virby).

Apsauginis jdéklas jpjovimui
atspariose apsauginése kelnése
gali apsaugoti tik tada, jei jis néra
suspaustas, persuktas arba
pakeistas. Laikykités tinkamos
darbo technikos ir tinkamai uzsi-
dekite papildomai naudojamus
priedus, pvz., dirzus arba kitokig
ant kelniy segama jranga.

Bet kokie gaminio pakeitimai gali
pabloginti apsauginj poveikj.
Todel jokiu budu negalima keisti
ipjovimui atsparios srities ir jpjovi-
mui atsparios medziagos. Jei
apranga jpjaunama, apgadinama
ar pakei€iama, jg reikia iSmesti.
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® |pjovimui atspari apsauginé
apranga turi bati tinkamai prizia-
rima, jg reikéty reguliariai iSvalyti.
aprangos apsauginis poveikis gali
bati mazesnis. Butinai atkreipkite
démesj j valymo ir priezilros
nurodymus Sioje naudojimo
instrukcijoje. Prie$ pirma kartg
naudodami, jpjovimui atsparig
apsauging aprangg iSskalbkite.

Tinkamo dydZio pasirinkimas

Renkantis tinkama dydj reikia uztik-
rinti, kad:

— apranga bty pasirenkama pagal
STIHL kiino matmeny lenteles;
ipjovimui atspari apsauginé
apranga nespausty ir dirbant
nevarzyty judesiy,

— dévimo Svarko rankoveé buty
uzleista ant pirstiniy ir tarp ranko-
vés ir pirstinés nelikty neapsau-
gotos srities,

— deévimy kelniy / kojos apsaugo
kelniy / kojos apsaugo kleSné
buty uZleista ant bato ir tarp kel-
niy / kojos apsaugo ir bato
nebity neapsaugotos srities. Kai
kuriose Salyse galima jsigyti kel-
niy su papildomai pailginta kleSne
arba pasiuty pagal individualy
uzsakyma.

Saugus darbas dévint jpjovimui
atsparig apsaugine aprangg
Ipjovimui atspari apsauginé apranga
geriausiai apsaugo tik tada, jei ji yra
visiSkai uzdara.

Kad nesikaupty Siluma, STIHL
apsauginé apranga biina ir su védi-
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nimo uztrauktukais ar védinimo siu-
vais. Jei tampa per Silta, jpjovimui
atsparius Svarkus ar kojy apsaugus
darant darbo pertraukas reikia nusi-
vilkti.

Kojy apsaugai néra skirti nuolat
naudoti. Dirzais (B modelis) arba
uztrauktukais (C modelis) prie kojos
juos reikia pritvirtinti taip, kad prisi-
lietus pjovimo grandinei jie nepersi-
sukty. Dirbant dirzai ir uztrauktukai
visada turi biti visiSkai uzsegti.

Po jpjovimui atspariu Svarku dévi-
mas viso kiino saugos dirzas turi
priglusti prie kaino.

Yra deSinysis ir kairysis rankos
apsaugas, zymimi raidémis ,R"

= desinioji ranka, ,L“ = kairioji ranka.
Atkreikite démesj j rankos apsaugo
zymejima. Kad nepersisukty, nykstj
reikia jkisti | rankogalyje jam skirtg
skyle. Rankos apsaugg naudokite
tik su jpjovimui atspariomis apsaugi-
némis pirstinémis.

Valymas ir priezitra

Jei apsauginé apranga dévima kas-
dien ir yra vidutiniSkai ne$vari, reko-
menduojame jg valyti kas savaite.
Labai iSteptus drabuzius reikia
iSskalbti i$ karto juos nusirengus. Jei
gaminiai atitinka ir kitus apsaugos
reikalavimus (pvz., yra labai gerai
matomi), reikia vadovautis jpjovimui
atsparios apsauginés aprangos
skalbimo nurodymais. Skalbkite su
panasiy spalvy gaminiais. Reko-
menduojame skalbti jprastomis skal-
bimo priemonémis, skirtomis spalvo-
tiems ir ploniems audiniams. Jei
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apranga labai nesvari, | skalbiklj
imaisykite vieng valgomaijj $aukstg
riebaly tirpiklio (muilo), ir, priklauso-
mai nuo to, kokie tai neSvarumai,
skalbkite atskirai. Batinai uztikrin-
kite, kad skalbiant jpjovimui atspari
medziaga baty viduje! Prie$ skalb-
dami uzsekite uztrauktukus ir lipu-
kus. I8skalbtg drégng jpjovimui
atsparig apsaugine apranga iStemp-
kite pagal forma ir leiskite natdraliai
isdziati.

PrieziGros nurodymai (zr. ir priezia-
ros etikete):

Tausojamasis skalbimas
60 °C temperaturoje, tau-
sojamasis grezimas
(maks. 400 aps./min.).

g Nebalinti chloru.

E

Lyginti maks. 110 °C tem-
peratira (1 taskas).

38{ Nevalyti chemiskai.

NedzZiovinti skalbiniy dzio-
]E[ vykléje.

Nurodymas: jei gaminys netinkamai
masi neatsizvelgiant j etiketéje nuro-
dytg informacija (pvz., skalbiamas
per aukstoje temperatiroje arba
dziovinamas skalbiniy dZiovykléje),
jo apsauginis poveikis gali sumazéti,
o dévimumo savybés pablogéti.
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Panaudotos medziagos

Panaudotos medziagos (virSutiné
medziaga, pamusalo medziaga,
ipjovimui atspari medziaga ir t. t. )
atitinka ,Okotex 100 standarta.
Medziagy sudétis nurodyta priezit-
ros etiketéje.

Reglamento nuoroda ir darnieji stan-
dartai

Si jpjovimui atspari apsauginé
apranga atitinka AAP reglamentg
2016/425. |pjovimui atsparios
apsauginés aprangos veiksmin-
gumo lygis nurodomas atitinkama
atsparumo jpjovimui klase. Atspa-
rumo jpjovimui klasé atspindi grandi-
nés greitj iSbandant aprangg stan-
dartinémis sglygomis: 0 klasé = iki
16 m/s, 1 klasé = iki 20 m/s, 2 klasé
= iki 24 m/s, 3 klasé = iki 28 m/s.

Tai reiSkia, kad 3 klasés apranga
geriau apsaugo nuo jpjovimo nei 2
klasés apranga, 2 klasés apranga
geriau apsaugo nuo jpjovimo nei 1
klasés apranga, o 1 klasés apranga
geriau apsaugo nuo jpjovimo nei 0
klasés apranga.

Standartas: paskelbimo

N  data, atsparumo jpjovimui

“ klasé

Piktograma parodo, kokia tai apsau-
giné apranga. Jei tai jpjovimui
atspari apsauginé apranga, ant
gaminio ir priezidros etiketéje yra
pavaizduotas pjuklas, Zr. ir A len-
tele. Po simboliu ar vir$ jo nurodytas
taikytas standartas, standarto ilei-
dimo metai, o po simboliu — jvertinta
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atitinkama atsparumo jpjovimui
klasé.

Modelis parodo nustatytg AAP
apsaugine sritj (zr. A lentele), Si sri-
tis nurodyta gaminio priezitros eti-
ketéje.

A lentelés 6 punkto papildymas:
Siuo metu ranky apsaugams tai-
komo darniojo standarto néra. Sie
STIHL ranky apsaugai iSbandyti ir
patvirtinti vadovaujantis virSutinés
kano dalies apsaugams taikomu
apsaugos nuo jpjovimo darniuoju
standartu, jie atitinka AAP regla-
mentg 2016/425.

Transportavimas ir pakuoté

Transportuojama jpjovimui atspari
apsauginé apranga turi bati apsau-
gota nuo pazeidimy. Ja reikia laikyti
(pvz., pardavimo ar panasioje
pakuotéje), gerai védinamose, sau-
sose patalpose. Aprangg reikia sau-
goti nuo krastutiniy temperatiry,
didelio oro drégnio, UV spinduliy
(pvz., vitrinoje), kad ant jos nepa-
tekty agresyviy medziagy ar skys-
iy.

Naudojimo trukmé, naudojimo apri-
bojimai ir $alinimas

Ir jpjovimui atspariems gaminiams
bei jpjovimui atsparioms medzia-
goms budingas tam tikras senéji-
mas. Jis pirmiausia priklauso nuo to,
kaip gaminys naudojamas, nuo
poveikio gaminiui intensyvumo ir
nusidévéjimo laipsnio, o taip pat ir
nuo kity veiksniy (pavyzdziui, regu-
liarios priezilros, taisymo ir tinkamo
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laikymo). Naudojimo trukmé skai-
¢iuojama nuo pirmosios naudojimo
dienos.

Naudojant profesionalioms reik-
méms, ilgiausia naudojimo trukmé
yra apie 12-18 ménesiy, o naudo-
jant retsykiais — apie 5-10 metuy.

Visada reikia patikrinti, ar gaminys
atitinka naujausius techninius reika-
lavimus, ar néra nusidévéjes bei
pakites ir prireikus ji pakeisti nauju.

Nurodyta pagaminimo

data = ménuo / metai, zr.

priezitros etiketéje.
Gaminys turi bati Salinamas prista-
tant j atitinkamas tekstiliniy gaminiy
surinkimo vietas (dévéty drabuziy,
perdirbamy drabuziy) arba iSmetant
kaip galutines atliekas.

Taisymas

Galima taisyti tik virSutine medziaga.
|pjovimui atsparaus jdéklo netaisy-
kite, nekeiskite, netrumpinkite ir
nesiuvinékite. STIHL rekomenduoja
taisymo darbus pavesti tinkamoms ir
kompetentingoms siuvykloms.

Atsarginés dalys

Taisymui skirtos virSutinés medzia-
gos ir kity priedy pagal uzsakymg
galima sigyti i8 STIHL prekybos
atstovy. Pirmiau pateikta informacija
taikoma visiems A lenteléje nurody-
tiems STIHL gaminiams.

Atitikties deklaracija

zr. www.stihl.com/conformity
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Paskelbtoji jstaiga (paskelbtosios
istaigos), kuriai (kurioms) pavesta
jvertinti AAP atitiktj: zr. I). Daugiau
informacijos gali suteikti STIHL pre-
kybos bendrové.
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NHdopmauus 3a
norpeéurens

MpoyeTeTe BHUMATENHO TOBA PbKO-
BOACTBO 3a ynotpeba v no NpuHuun
CbXpaHsiBaiiTe J06pe BCUYKM
MHOPMaLWoHHU maTepuanu. 3a
ocurypsiBaHe Ha Bb3MOXHO Haii-
BUCOKA 3aLLmTa U KOMOPT Npu
M3MON3BaHETO Ha TOBA IMYHO Npea-
nasHo cpepcTso (J1MNC) e Heobxo-
Anmo obesaTenHo Ja ce umar npeg-
BUA U cbONogaBaT cnegHute
MHGOPMALMOHHMN AaHHW.

3awmTHO peiicTene

ToBa npegnasHo paboTHo obnekno
3a 3almMTa OT CPsi3BaHe € npeaHas-
Ha4eHo Aa 3aliuTaBa OT HapaHsiBa-
HUS, NPUYNHEHN OT MOTOPHUS
TPWOH. 3aluuTeHaTa 3o0Ha ce onpe-
[lens OT CbOTBETHUS AU3aliH, BK
Tabnuua A. B onpeaeneHa 3oHa B
npeanasHoTo paboTHo obnekno 3a
3aLUmMTa OT CPs3BaHe € 3alWT nakeTt
3a 3almTa OT Cpsi3BaHe, KOWTO ce
CbCTOM OT HSIKOMKO Crosi MaTepuan
3a 3awmTa cpeliy cpsisBaHe. Cso-
604HO BTbkaHUTe Griokmpalum
HULLIKV CE U3TErNAT Npu BpsiaBaHe
Ha MOTOPHWS TPUOH U BriokupaT
pexeluara Bepura.

Mpeam BCsiKo M3nosniasaHe nNposepsi-
BaiiTe Aanu npeanasHoTo 06ekno
3a 3almTa OT Cpsi3BaHe € B
M3MpaBHO CbCTOsIHWE (Hanp. ornea
Ha ONMTUYHOTO CbCTOSIHME Ha M3ge-
IMEeTO), 3a a rapaHTUparte Makcu-
MasiHO 3aLLUMTHO AEeCTBUE.
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YkasaHus 3a 6esonacHocT

A TIPEQYTPEX-
AEHWNE

® ToBa npefnasHo obnekrno 3a
3alimTa oT cps3BaHe e Cb3aa-
[eHo 3a usnonaeaHe npu paboTa
C MOTOPHWS TPUOH. TO He npuTe-
aBa 3allMUTHO AeNCTBME CpeLLy
[pyrv onacHocTy (kaTo Hanpu-
Mep npu paboTta B Apyrn obnactn
Ha NpuoXxeHue, kaTo Hanpuvep
B CTPOMTENCTBOTO, CbLLO U NpKn
KOHTaKT C enekTpuyecka eHep-
st / enekTpuYeckn Tok, npu
paboTa ¢ pe3ayHO-LLIMDOBBYHN
anapatu, MOTOpHUW anapary,
TPWOHM 3a ApYrvM MaTepuani,
KaTo AbPBO, anapaTtu 3a noyu-
CTBaHe C BMCOKO HamnsiraHe v
ap.).

= Hykoe npeanasHo paboTHo obne-
Ko 3a 3alimTa OT cpsi3BaHe He
npeanara abconoTHo npeanas-
BaHe OT HapaHsiBaHWs Ype3
MOTOpPHUS TpUOH. CTeneHTa Ha
3aLUMTHO AeiicTBKE 3aBUCK OT
MHOTO BIUSIHWSI, KaTo Hanp. Tex-
HWKaTa Ha paboTa, MoLyHoCTTa
Ha MOTOPHUSA TPWOH, OocTpoTaTa
Ha BepuraTa, CKopocTTa Ha Bepu-
raTa, KakTo ¥ OT brbna 1 KOH-
TaKTHaTa cuna npu KOHTaKT ¢
nc.

®m Buv3geicteusaTal/lloBpeanTe, npu-
YMHEHW OT CKOPOCT Ha BepuraTa
o1 20 m/s npu ycnosusaTa Ha
M3NUTBAHETO CbIMAacHO CTaH-
AapTa, He e 3aA4bIDKUTENHO Aa
CbOTBETCTBAT Ha epeKTuTe, Npu-
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YMHEHM OT PbYHO BOAEH MOTOPEH
TpWoH, paboTewy ¢ 20 m/s. Tosa
TpsbBa Aa ce pasrnexaa 3aefHo
C onuTa Ha noTpebuTens npu
n3bopa Ha npasunHoTo JIMNC.
MpennasHoTo paboTHo obnekno
3a 3alyuTa oT cpsiaBaHe He npea-
nara agekBaTHa 3aluTa c HsKou
mMoAnULMpaHn BEPUTN UMK
BEPUIM, KOUTO He ca NpeaHasHa-
YeHW 3a ropcKoTO CTOMaHCTBO
(Hanp. cnacuTenHu Bepuru): B
cnyyan Ha CbMHeHue noTpebu-
TensT TpsibBa Aa ce CBbpXE C
notpebuTens Ha pexellaTa
Bepura.

ToBa npegnasHo paboTHo obne-
Kro 3a 3alyuTa oT cpsi3BaHe He
npefcTaBnsiBa no HUKaKbB HaYMH
3amecTuTen Ha 6esonacHata
TexHvka Ha paboTa. Henpasun-
HOTO K3ron3BaHe Ha MOTOPHHUS
anapat Moxe Aa foBefe Ao 3110-
nonykw. Mopaaun Tasu npuunHa
obesaTtenHo cnassaviTe npeanu-
caHusTa 3a 6e3onacHoCT, usga-
[eHV OT CbOTBETHWUTE BEJOMCTBA
1 BnacTy (kaTo HanpuMep Teaun
Ha pmpmuTe 3a 6e3onacHOCT Ha
Tpyaa, npodecmoHanHnTe apy-
ecTBa 1 4p.), a CbLLO Taka u
ykasaHveTo 3a 6esonacHocT ot
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTaLus
Ha 13ron3BaH1si MOTOPEH ana-
par.

Ako no Bpeme Ha paboTta obne-
KMoTo 3a 3alluTa OT cpsi3BaHe ce
HaMOKpW C KUCENWHW, pa3TBOPW-
TEenwu, ropmBo, Macro, rpec unu
APYrv Bb3nnameHnmm nnm
ropumMu BeLLeCTBa, TO MOXe Aa
ce Bb3annameHu unu ga ce
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HapyLuWn pyHKUUATA HA NOAMNTbH-
KaTa 3a 3alyuTa OT cpsi3BaHe.
OcBeH ToBa TpsibBa ga ce
1365IrBa KOHTaKTBLT C ropeLLm
npegmeTu (Hanp. aycnyx), a
CbLLO Taka ¥ C U3TOYHULM Ha
ToMnMHa (Hanp, OTKPUT OF'bH,
OTONNMTENHM Neyku). B 3aBucu-
MOCT OT CTEMEHTa Ha 3aMbpcs-
BaHe, CMeHeTe, MouncTeTe unm
M3XBbPMeTe 3aWnUTHOTO 0bne-
Kro.

OcTpwuTe 1 3a0CTPEHN NpeaMeTH
Morart fja nospeasT maTepuana.
M3bareainTe KOHTaKT Ha npegnas-
HOTO paboTHO obnekno 3a
3alimTa OT Cpsi3BaHe C OCTPY Unn
3a0CTPeHN NpeaMeTH (Hamp.
pexeLy BepuUru, MeTasnHu
MHCTPYMEHTM, OPHULN).
3awuTHaTa NoanTbHKa B NaHTa-
1IoHa 3a 3aluTa OT cpsi3BaHe
MO>X€ [1a OCUTYpU 3aLLUMTHOTO CU
[eiicTBre camo Toraea, koraTo Tsl
He e 3akrelleHa HsKbae, yCy-
KaHa UM NpeTbpnsina npoMsiHa.
CnasBaiTe npaBunHaTa TexHuka
Ha paboTa 1 NpaBWUMHOTO NocTa-
BSIHE Ha JOMbIIHUTENHUTE aKce-
coapu, KaTo Hanp. KonaHu u
apyro obopyagaHe, KOMTo ce
3aKonyaBaT OKOJO NaHTarnoHa.
Bcsikaku npomeHu morat aa
oKaaT oTpulaTenHo BRusiH1e
BbPXY 3aLUUTHOTO AEUCTBME HA
n3genveTo. MNopagwu Tasu npu-
UYMHa 30HaTa 1 MaTepuanbT 3a
3alimTa oT cpsisBaHe He Tpsibea
[a ce NPOMEHSIT MO HUKaKbB
HauvH. Obneknarta TpsibBa ga ce
M3XBBLPMAT BegHara crej kato
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6baar cpsisaHu, KakTo 1 nospe-
[EHV 1N NPOMEHEHMN.

® [IpegnasHoTo paboTHO obnekno
3a 3alyuTa oT cpsi3BaHe 13nckea
npaBwuriHa nogapbkka n TpsioBa
pefoBHoO Aa ce nouncTea. Henpa-
BUMHOTO MOYUCTBAHE W noa-
ApbXKa mMoraT Aa HamansT
3aWWUTHOTO AencTBrE. 3agbrku-
TErNHO cnasgaiiTe ykasaHusiTa 3a
noyMcTBaHe U NoaApbXKKa B TOBa
pPBKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.
Mpeau MbpBOTO M3MNoN3BaHe
usnepete npeanasHoTo paboTHo
06nekrno 3a 3awuTa oT Cps3BaHe.

W360p Ha npaBunHus pasmep

Mpw n3bopa Ha npaBunNHUA pasvep
ce yBepeTe, ye:

— 0b6neknoTo e n3bpaHo CbrnacHo
TabnuuuTe ¢ paamepuTte Ha ape-
xuTe Ha STIHL; npegnasHoTo
paboTHo obnekrno 3a 3awuTa oT
cpsisBaHe He TpsibBa ga Bu orpa-
HU4YaBa Unu Aa Bb3npensTcTBa
paborara Bu;

— pbkaBWTe Ha sIKeTO NokpueaTt
pbKaBULMTE U Ye HsIMa He3allu-
TeHa 30Ha Mexay pbkaBa 1 pbka-
BULaTa;

— Kpa4vombT Ha NaHTanoHa/3awu-
TaTta oT cpsi3BaHe Ha kpakaTa
otnpen Chap nokpuBa obyBkaTa
1 HAMa He3allMTeHa 30Ha Mexay
naHTanoHa u 3awmrara oT cpsia-
BaHe Ha kpakaTa otnpeg Chap; B
oTAeNnHN AbpxaBu ce npegnarat
NaHTanoHu ¢ AOMbAHUTENHM
ABIDKUHU Ha KpavonuTe Unu nau-
TarnoH, HanpaBeHW No Msipka.
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BesonacHa pabota ¢ npegnasHoTo
paboTHO o6nekno 3a 3awmTa oT
cpssBaHe

MakcumanHa sawuTa CblyecTByBa

camo KoraTo npeanasHoTo paboTHO
obnekno 3a 3awuTa oT cpsi3BaHe e

3aKonyaHo JoKpaw.

3a fa ce usberHe akymynvpaHeTo
Ha TonnvHa, npeanara ce npea-
nasHo pabotHo obnekno STIHL ¢
BEHTWUMNALVOHHMN LUMNOBE UIN BEHTU-
NauMoHHM NOANITBHKK. AkeTaTa 3a
3alyuTa oT Cpsi3BaHe MK 3almTuTe
OT cpsi3BaHe Ha kpakaTa OTrpefs,
Chaps TpsbBa ga ce cBansaTt no
BpeMe Ha MouvBKUTE, ako e TBbpae
Tonso.

3awuTnTe OT cpsidaBaHe Ha kpakaTta
otnpen Chaps ca npegHasHayYeHu
3a cnyvaiHn pabotu. Te Tpsibea aAa
ce crnoxart Ha kpaka C nmomMoLyTa Ha
konaHu (ausariH B) unu Ha umnose
(am3aiiH C) Taka, 4ye aa ce usberHe
yCyKBaHe Npu KOHTaKT C pexeLiarta
Bepura. o Bpeme Ha paboTa kona-
HUTE U uMnoBeTe BUHary Tpsbea aa
ca 3aKon4yaHv JOoKpaiA.

MpennasHusT konaH, KOMTO Ce HocK
nop sIkeTo 3a 3alymTa oT cps3-
BaHe,TpsibBa Aa npunsra NbTHO
KbM TANOTO.

Mma pgsacHa v nsiBa 3awuTa 3a
pbkaTa, obo3HayeHa ¢ ,R" = gsAcHa
pbka u ,L“ = nasa pwka. Cnassaiite
ofo3HauMTENnHaTa MapkupoBka 3a
3almTa Ha pbkaTa. 3a Aa ce npea-
OTBpaTU ycykBaHe, naneusT TpsioBa
[a ce npokapa npea npeasuaeHus
OTBOp B MaHLLeTa Ha pbkaBsa.
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M3nonssanTte 3awmurata 3a pbkarta
B KOMBUHaLMS € pbKkaBULM 3a
3alyuTa OT cpsisBaHe.

MouncteaHe 1 nogapwLxKka

MpenopbyunTenHO e Npu exeaHeBHa
ynotpeba 1 ymepeHo 3ambpcsiBaHe
npegnasHoTo paboTHo obneknoTo
3a 3aluTa oT cpsi3BaHe Ja ce noyun-
CTBa efiMH MbT Ha ceamuua. Mpu
Mo-CUITHO 3amMbpcsiBaHe, 0611eKoTo
[a ce noyucTsa BegHara crnep
HoceHe. [Mpu n3genus, KOMTo oTro-
BapsiT U Ha ApYyry U3NCKBaHUs 3a
3awmTa (Hanp. npeaynpexaeHve ¢
BMCOKa BUAMMOCT), TpsibBa fa ce
npunarart MHCTPyKUMWTe 3a npaHe
Ha npegnasHoTo paboTHO obnekno
3a 3awuTa ot cpsiaaHe. Mepete
3aefHoO C Apexu ¢ nofobHu LBe-
ToBe. 3a npaHe npenopbyBamMe Aa
ce u3nonssaT 061KHOBEHU NEPUITHU
npenapaTu 3a LBETHO W AennKaTHO
npaxe. Mpy MHOro CUIHO 3ambpcs-
BaHe Ha 06neknoTo KbM NepunHus
npenapart ga ce fobass no egHa
cyneHa mbxula pastBopuTten Ha
MasHuHK (canyH), nepeTe oTAENHO
criopea BuAa Ha 3aMbpCsiBaHETO.
M3kntounTesiHo BaxHo e no Bpeme
Ha npaHeTo MaTepuantsT 3a 3awmTa
OT cpsi3BaHe Ja e oT BbTpeluHaTa
ctpaHa! lMpeaun npaHe 3akonyarite
BEMKPO NeneHkuUTe 1 LMnoBeTe.
Cnep npaHe npegnasHoTo paboTHO
obnekro 3a 3aluTa oT cpsiaBaHe
TpsibBa fa ce onbHe, JoKaTo € oLe
MOKpO, 3a Aa gobue copma, n cneg
TOBa fia ce OCTaBy fa U3CbXHE Ha
Bb3ayxa.
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Yka3Husi 3a noaapbxka (BKTe v
eTuKeTa 3a noaapbxKKa):

60 °C penvikaTHO npaHe,
AenvKkaTHo LeHTpodyru-
paHe (makc. 400 06/MUH).

He nsbengavite.

V3nona3Bainte makc. Tem-
nepatypa npu rnageHe
110 °C (1 Touka).

[a He ce nognara Ha
XUMUYECKO YMNCTEHE.

[a He ce cywm B 6apa-
6aHHa CyLUNnHS.

B b X E

YkasaHue: HenpaBunHute noumn-
CTBaHWSA U NoaApBXKKa, KakTo n
MeToAM (Hanp. TBbPAE BUCOKN TEM-
nepatypv npv npaHe unu cyllieHe B
6apabaHHa CyLMIHS), KOUTO ce
OTKIIOHSIBAT OT MOCOYEHUTE Ha eTU-
KeTa, MoraT Aa HamansiT 3aLmuTHOTO
[encTBue 1 Aa umat oTpuuateneH
edpekT Bbpxy cBOMCTBaTa Npn
HoceHe.

MsnonssaHe Ha MaTepuanu

M3anonseaHuTe matepuanu (ropeH
nnat, nnat 3a nognnara, matepvan
3a 3aluTa oT cpsi3BaHe.) OTroBapsaT
Ha cranpapTa Okotex 100. CbeTa-
BbT Ha MaTepuana e NocoyeH Ha
eTuKkeTa 3a NoAApbXKKa.

136

Mpenpatka KbM pernameHT 1 xap-
MOHU3NpaHU cTaHaapTU

ToBa npeanasHo paboTHo 06nekno
3a 3aluTa oT cpsidBaHe oTroBapsi
Ha Pasnopenba 2016/425 oTHocHO
JTNC. HnBoTo Ha edbeKTMBHOCT Ha
npegnasHoTo paboTHo obnekno 3a
3alymTa oT cpsiaBaHe ce 06o3Ha-
YaBa Ype3 CbOTBETHUS Knac Ha
3awmTa oT cpsizBaHe. KnacbhT Ha
3alyMTa oT cpsiaBaHe nokasea CKo-
pocTTa Ha BepuraTa npv TectsaHe
npu HopmanHu ycnosus: knac 0 =
no 16 m/s, knac 1 = go 20 m/s, knac
2 = [0 24 m/s, knac 3 = go 28 m/s.

ToBa o3HauvaBa, Ye knac 3 npea-
nara no-BMcoka 3aLiuTa oT cpsi3-
BaHe OT Krac 2, knac 2 - no-Bucoka
ot knac 1 u knac 1 - no-Bucoka ot
knac 0.

% CraHpapT: gaTta Ha

g ny6nvkyBaHe Ha knaca Ha
N

« 3awmTa

MukTorpamaTa nokasea 3a Koe
npegnasHo paboTHo obnekrno 3a
3alyMTa OT cpsiaBaHe CTaBa BbMPOC.
Mpwv npeanasHoTo paboTHo obne-
Ko 3a 3alyuTa OT Cpsi3BaHe BbpXy
130enueTo 1 Ha eTukeTa 3a noa-
OpbXKa € nokasaH TPUOH, BUXKTE 1
Tabnuua A. Moa/Hap cumBona ca
nokasaHwsi U3nonsBaHus cTaHgapT,
rogvHata Ha ny6nukyBaHe Ha CTaH-
AapTa, KakTo U NOCTUrHaTUSIT Knac
Ha 3aluTa OT cpsA3BaHe.

[n3aiiHbT onucea onpefeneHaTa
30Ha 3a 3awumTa Ha JMNC (BuxTe
Tabnuua A) 1 e NocoYeH Ha eTukeTa
3a noaapbXKa Ha U3AENMeTo.
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[onbnHeHne kbM Tabnuua A,
Homep 6: B MOMEHTa HsiMa XapMo-
HWU3MpaH CTaHAapT 3a NpoTekTopuTe
3a pblie. Tean npoTekTopu 3a
3awmTa Ha pbueTe Ha STIHL ca
TecTBaHu 1 ofobpeHn B CbOTBETC-
TBUE C XapMOHM3NPaHUsi cTaHaapT
3a 3alyuMTa OT cpsi3BaHe 3a 3almTa
Ha ropHaTa 4acT Ha TSNIoTO U OTro-
BapsT Ha PernameHTt 2016/425
oTHocHo JTMC.

TpaHcrnopTupaHe 1 onakosaqe

Mpu TpaHcrnopT npeanasHoTo
paboTHO obnekno 3a 3awuTa ot
cpsisBaHe TpsibBa Aa ce nasu ot
nospegw. [la ce cbxpaHsiBa (Hanpu-
Mep B npunoxeHaTa B fJocTaBkaTta
onakoBka 3a npogaxba) B fobpe
NpOBETPSIBAHM, CyX1 MOMELLEHMSI.
[a ce n3bsAreat ekCTpeMHu Temne-
paTypu, KOHTaKT C TEYHOCTU MIn
ynTpaBvoneToBo obrbyBaHe
(HanpumMep BbB BUTPUHN).

MpoabnKUTENHOCT U FPaHNLY Ha
ynoTpe6a u UsxebprsiHe

MN3penuata n matepmanute 3a
3aluTa oT cpsisBaHe CbLLO NoAase-
aT Ha M3BEeCTHO ocTapsiBaHe. ToBa
3aBWCU TNaBHO OT KOHKPETHOTO Mpu-
NoXeHue, CTeneHTa Ha HaToBap-
BaHe 1 N3HOCBaHE, HO CbLLO U OT
OpYrvi KpuTepuu (Hanp., peaoBHa
nopapbXKa, PEMOHT, NPaBUIHO
cbxpaHeHue). CpokbT 3a nonssaHe
3anoysa OT AataTta Ha mbpBaTa
ekcnnoarauus.

MakcumarnHusiT cpok 3a nonasaHe e
ok. 12 no 18 meceua npu npodpe-
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cuoHanHa ynotpeba u ok. 5 go 10
rofiuHN Npu cnyyaiHa ynotpeba.

N3penveTo Tpabea ga ce npose-
psiBa No BCSKO BpeME 3a TEXHUYe-
ckaTa My aKkTyanHoCT, U3HOCBaHe
WM KaKBUTO M a ca NPOMEHW, U
npv HEOGXOAUMOCT — @ Ce CMEeHsI C
HOBO.

MHdopmauus 3a gatata

&, Ha NpoV3BOACTBO =
MeceL/roanHa, BUXTe eTu-
KeTa 3a nogapbXKa

MN3xBbpnsiHe Ypes CbOTBETHUTE
MecTa 3a CbOupaHe Ha TeKCTun
(cTapv Apexu, peuuknmpaHe) unm
4pes mecTaTa 3a cbbupaHe Ha
OCTaTbyHW OTNALbLM.

PemoHT

Camo ropHuAT nnaT Moxe Aa ce
nonpass. MNoannbHkaTa 3a 3awura
OT cpsi3BaHe Ja He ce norpassi,
NPOMEHS, CKbCSIBa WUNN NOALLMBA.
STIHL npenopbYBa pemMoHTUTE Aa
Ce U3BbPLUBAT OT NOAXOASALLM 1
KOMMETEHTHW LUMBALUKV aTenueTa.

Pe3epBHu yactu

PeMOHT Ha ropHu nnatose v Apyru
akcecoapv ce npepanara ot creuua-
nU3npaHnTe TbProBCckN 0BEKTN Ha
STIHL npu nouckeaHe. lopHaTa
MHOpMaLmMs ce OTHaCs 3a BCUYKK
nagenus Ha STIHL, n3bpoexu B
Tabnuua A.

[eknapauus 3a CLOTBETCTBME

BuxTe www.stihl.com/conformity
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HoTtuduumpaH(n) opraH(u), HatoBa-
peH(u) Aa OLEHWU(AT) CbOTBET-
ctBueTo Ha JNC: BuxTe I). 3a
[OMbIHUTENHA UHOPMaLWs, Mons,
06bpHeTe ce KbM NNacMEHTHOTO
apyxectso Ha STIHL.
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Informatii pentru utili-
zator

Cititi cu atentie manualul de utilizare
si pastrati in siguranta toate infor-
matiile. in scopul asigurérii confortu-
lui si protectiei maxime, la utilizarea
acestui echipament personal de pro-
tectie (PSA) este obligatoriu sa res-
pectati urmatoarele informatii.

Efect de protectie

Aceasta imbracaminte de protectie
impotriva taieturilor trebuie sa ofere
protectie contra ranilor provocate de
motofierastraie. Zona protejata pre-
zinta designul respectiv; a se vedea
tabelul A. La imbracamintea de pro-
tectie Tmpotriva taieturilor este cusut
un pachet de protectie impotriva
acestora, care este compus din mai
multe straturi de material de protec-
tie impotriva taieturilor. Firele de
blocare libere, sunt trase de moto-
fierastrau la taiere si blocheaza lan-
tul.

inaintea fiecarei utilizéri se verifica
starea imbracamintei de protectie
impotriva taieturilor (de ex. starea
optica a produsului) pentru asigura-
rea gradului maxim de protectie.

Instructiuni de siguranta

A AVERTIS-
MENT

m Aceasta imbracaminte de protec-
tie impotriva taieturilor este con-
ceputa pentru purtarea in timpul
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lucrarilor cu motofierastraul. Nu
ofera protectie impotriva altor
pericole (ce pot apare de exem-
plu in alte domenii de utilizare
cum ar fi domeniul constructiilor,
la contactul cu energia electrica/
curentul, la lucrarile cu utilajele
de debitat, motoutilaje, ferastraie
pentru materiale, aspiratoare de
nalta presiune, etc).
Imbrécamintea de protectie impo-
triva taieturilor nu poate oferi pro-
tectie absoluta contra ranirilor
provocate de motofierastraie.
Gradul de protectie depinde de
foarte multi factori, ca de ex. teh-
nica de lucru, puterea motofieras-
traului, gradul de ascutire a lantu-
lui, viteza si unghiul lantului si
forta aplicata la contactul cu echi-
pamentul personal de protectie.
Efectele/daunele cauzate de o
viteza a lantului de 20 m/s in con-
ditii de testare conform standar-
dului nu sunt corelate obligatoriu
cu efectele cauzate de un moto-
fierastrau controlat manual, actio-
nat cu 20 m/s. Aceasta trebuie
avuta in vedere la alegerea echi-
pamentului personal de protectie
impreuna cu experienta utilizato-
rului.

Imbrécamintea de protectie impo-
triva taieturilor nu ofera o protec-
tie suficienta cu unele lanturi
modificate sau lanturi, care nu
sunt concepute pentru silvicultura
(de ex. lanturi de salvare): in caz
de dubii, utilizatorul trebuie sa
contacteze producatorul lantului
de fierastrau.
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m Aceasta imbracaminte de protec-

tie nu reprezinta insa o garantie
pentru o tehnica mai sigura de
lucru. Intrebuintarea necorespun-
zatoare a motoutilajului poate
cauza accidente. Prin urmare
respectati normele de siguranta
emise de autoritatile competente
(companiile asiguratoare, asocia-
tiile profesionale s.a.) si instruc-
tiunea de siguranta din manualul
de utilizare al motoutilajului.

Tn cazul in care imbracamintea
de protectie impotriva taieturilor
se impregneaza cu acizi, solventi,
combustibili, ulei, grasime sau
alte substante combustibile si
inflamabile, atunci aceasta se
poate aprinde sau poate afecta
eficienta stratului de protectia
impotriva taierilor. Evitati contac-
tul cu obiectele fierbinti (de ex.
esapament) si alte surse de cal-
dura (de ex. flacara deschisa,
sobe de ncalzit). In functie de
gradul de murdarie inlocuiti, cura-
tati sau salubrizati imbracamintea
de protectie impotriva taieturilor.
Obiectele cu varf si ascutite pot
deteriora materialul. Evitati con-
tactul imbracamintei de protectie
impotriva taieturilor cu obiectele
cu varf si ascutite (de ex. lanturi
de fierastrau, scule metalice, dor-
nuri).

Insertia aparatoare din pantalonii
de protectie poate oferi efect pro-
tector numai atunci cand nu este
prinsa, rasucita sau modificata.
Se acorda atentie tehnicii de
lucru adecvate si asezarii corecte
a accesoriilor prinse suplimentar,
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cum ar fi curele sau alte echipari
care se dispun n jurul pantalonu-
lui.

® QOrice modificari pot afecta nega-
tiv efectul de protectie al produ-
sului. Este interzisa modificarea
n orice mod a zonei si materialu-
lui de protectie impotriva taieturi-
lor. Articolele de imbracaminte
trebuie salubrizate de indata ce
au fost taiate, deteriorate sau
modificate.

= Imbrac&mintea de protectie impo-
triva taieturilor necesita o ingrijire
corecta si trebuie curatata la
intervale regulate. Curatarea si
ingrijirea necorespunzatoare pot
reduce efectul de protectie. Res-
pectati obligatoriu indicatiile de
curatare si de ingrijire din aceste
instructiuni de utilizare. Imbr&ca-
mintea de protectie impotriva
taieturilor se spala inaintea primei
utilizari.

Alegerea marimii potrivite

La alegerea marimii potrivite trebuie
sa se asigure faptul ca:

— Tmbracamintea este aleasa
corespunzator tabelelor cu mari-
mile corporale STIHL. Imbraca-
mintea de protectie impotriva
taieturilor nu are voie sa limiteze
sau sa afecteze lucrarile,

— manecile jachetei se suprapun
peste manusi si nu exista nicio
zona neprotejata intre maneca si
manusa,

— la pantaloni/pantalonii de acope-
rire, cracul se suprapune peste
incaltaminte si nu exista nicio
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zona neprotejata intre pantaloni/
pantalonii de acoperire si incalta-
minte. in anumite tari sunt oferiti
pantaloni cu insertii suplimentare
pentru picior sau realizate pe
masura.

Activitatea siguréd cu Tmbréacamintea
de protectie impotriva taieturilor

Protectia maxima este asigurata
numai daca imbracamintea de pro-
tectie impotriva taieturilor este
inchisa complet.

Pentru evitarea acumularilor de cal-
dura, imbracamintea de protectie
STIHL dispune de fermoare sau
insertii de aerisire. Jachetele de pro-
tectie Tmpotriva taieturilor sau panta-
lonii de acoperire trebuie date jos in
pauzele de lucru, daca va este prea
cald cu ele.

Pantalonii de acoperire sunt conce-
puti pentru utilizari ocazionale.
Acestia trebuie prinsi cu curele
(design B) sau fermoar (design C)
pe picior astfel incat sa fie impiedi-
cata o rasucire la contactul cu lantul
fierastraului. Curelele si fermoarele
trebuie sa fie intotdeauna inchise
complet pe durata lucrului.

Cureaua de prindere, care trece pe
sub jacheta de protectie impotriva
taieturilor, trebuie sa fie stransa pe
corp.

Exista o protectie pentru bratul drept
si pentru bratul stang, marcate cu
,R* = bratul drept, ,L“ = bratul stang.
Observati marcajul de pe protectia
pentru brat. Pentru a impiedica o
rasucire trebuie trecut degetul prin
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orificiul prevazut in manseta bratu-
lui. Protectia bratului se utilizeaza
numai in combinatie cu manusile de
protectie impotriva taieturilor.

Curatarea si ingrijirea

Tn cazul utilizarii zilnice si unui nivel
mediu de murdarire se recomanda
curatarea saptamanala a imbraca-
mintei de protectie. In cazul murdari-
rii puternice neaparat se va spala
dupa purtat. La produsele, care
indeplinesc simultan si alte cerinte
de protectie (de ex. vizibilitate ridi-
cata), trebuie sa se respecte indica-
tiile de spalare pentru imbracamin-
tea de protectie impotriva taieturilor.
Spalati cu culori similare. Pentru
spalare recomandam detergent
obisnuit, obtenabil in comert, anume
conceput pentru spalaturi color si
spalaturi fine. In caz de murdarire
puternica la detergent adaugati o
lingura de substanta degresanta
(sapun); in functie de tipul murdariei
se spala separat. Se asigura obliga-
toriu faptul ca materialul de protectie
impotriva taieturilor se afla in interior
la spalare! Inchizatoarele cu velcro
si fermoarele se inchid inaintea spa-
|arii. Dupa spalare, imbracamintea
de protectie impotriva taieturilor se
aseaza in forma in stare umeda, iar
apoi se usuca la aer.

Instructiuni de ingrijire (a se vedea
si eticheta de ingrijire):

60°C spalare delicata,
centrifugare usoara (max.
400 turatii/minut).
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Fara clorurare.

Folositi o temperatura de
calcat max. de 110°C (1
punct).

Fara curatare chimica.

Nu se usuca la uscatorie.

B = b X

Indicatie: Curatarea si ingrijirea
necorespunzatoare, dar si proce-
dura (de ex. temperatura de spalare
prea mare sau uscarea in uscatorul
de rufe), care difera de cele indicate
pe marcaj, pot reduce efectul de
protectie sau pot afecta negativ pro-
prietatile de purtare.

Insertia de material

Materialele folosite (materialul de la
suprafata, materialul pentru captu-
seli, materialul de protectie impo-
triva taieturilor, etc.) corespund
standardului Okotex 100. Compozi-
tia materialului este indicata pe eti-
cheta de ingrijire.

Regulament de referinta si stan-
darde armonizate

Aceasta imbracaminte de protectie
impotriva taieturilor corespunde
standardului privind echipamentul
personal de protectie 2016/425.
Treapta de putere este indicata la
imbracamintea de protectie impo-
triva taieturilor peste clasa respec-
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tiva de protectie impotriva taieturilor.
Clasa de protectie impotriva taieturi-
lor indica viteza lantului la verifica-
rea conform conditiilor standardului:
clasa 0 = panala 16 m/s, clasa 1 =
pana la 20 m/s, clasa 2 = pana la 24
m/s, clasa 3 = pana la 28 m/s.

Rezulta astfel faptul ca prin clasa 3
se ofera o protectie la taiere mai
ridicata decét clasa 2, iar clasa 2 o
protectie la taiere mai ridicata decat
clasa 1, iar clasa 1 o protectie la
taiere mai ridicata decat clasa 0.

@ Standard: data publicarii
N Clasei de protectie la
“ taiere

Pictograma indica tipul imbracamin-
tei de protectie. La imbracamintea
de protectie impotriva taieturilor este
afisat un fierastrau pe produs si pe
eticheta de ingrijire; a se vedea si
tabelul A. Sub/peste simbol se
indica standardul aplicat, anul publi-
carii standardului si, dedesubt, clasa
de protectie impotriva taieturilor
atinsa.

Designul descrie zona de protectie
stabilitd a echipamentului personal
de protectie (vezi tabelul A) si este
indicata pe eticheta de ingrijire a
produsului.

Adaos la tabelul A, numarul 6:
actual nu exista niciun standard
armonizat pentru protectiile de
maini. Protectiile pentru maini
STIHL existente sunt verificate si
aprobate referitor la standardul
armonizat privind protectia impotriva
taieturilor pentru protectia jumatatii

142

superioare a corpului si corespund
reglementarii privind echipamentul
personal de protectie 2016/425.

Transportul si ambalarea

Imbricamintea de protectie impo-
triva taieturilor se va feri de deterio-
rari in timpul transportului. Depozita-
rea (de ex. in ambalajul de livrare
sau ambalaj similar) se va face in
spatii uscate si bine ventilate. Evitati
temperaturile extreme, umiditatea
ridicata, contactul cu substante
agresive, lichide sau radiatiile UV
(de ex. expunerea in vitrina).

Durata de utilizare, limitele de utili-
zare §i eliminarea ca deseu

Si produsele si materialele de pro-
tectie contra taieturilor se supun
unei anumite uzuri. Aceasta depinde
in primul rand de respectiva utili-
zare, gradul de solicitare si de
uzura, dar si de alte criterii (de ex.
ingrijire regulata, reparatii, depozi-
tare corespunzatoare). Durata de
utilizare este socotita incepand cu
ziua n care produsul a fost folosit
pentru prima data.

Durata maxima de utilizare la folosi-
rea profesionald este cca. 12 pana
la 18 luni, iar la utilizare ocazionala
este cca. 5 pana la 10 ani.

Produsul se verifica permanent din
punct de vedere al compatibilitatii
tehnice, uzurii sau modificarilor si,
daca este necesar, se va nlocui cu
altul nou.
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Indicatia datei de produc-
tie = luna/an, consultati
eticheta de ngrijire

Eliminarea ca deseu se realizeaza
prin centrele de colectare corespun-
zatoare ale deseurilor (imbraca-
minte veche, reciclare) sau prin
gunoiul rezidual.

Reparatii

Numai materialul de la suprafata
poate fi reparat. Stratul de protectia
Tmpotriva taierilor nu se imbunata-
teste, modifica, scurteaza sau
coase. STIHL recomanda efectua-
rea reparatiilor de catre croitori
instruiti si competenti.

Piese de schimb

Materialul de la suprafata pentru
reparatie si alte accesorii pot fi pro-
curate, la cerere, de la serviciul de
asistenta tehnica STIHL. Informatiile
de mai sus se refera la toate produ-
sele STIHL indicate in tabelul A.

Declarafia de conformitate

a se vedea www.stihl.com/confor-
mity

Autoritatea(atile) notificata(e) pentru
evaluarea conformitatii echipamen-
tului personal de protectie: a se
vedea ). Pentru informatii suplimen-
tare va rugam sa va adresati com-
pania comerciala STIHL.
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Korisni¢ke informacije

Pazljivo procitajte uputstvo za upo-
trebu do kraja i sacuvajte sve infor-
macije. Da biste osigurali najvisi
nivo zastite i komfora pri upotrebi
ove li¢ne zastitne opreme (LZO),
neophodno je da obratite paznju na
sledece informacije.

Zastitno dejstvo

Ova odeca za zastitu od posekotina
je predvidena da pruzi zastitu od
povreda motornom testerom. Zasti-
éeno podrucje odredeno je odgova-
raju¢im dizajnom, vidi tabelu A.
Paket za zastitu od posekotina, koji
se sastoji od nekoliko slojeva zastit-
nog materijala od posekotina, usi-
ven je na definisanom podrucju u
odecu za zastitu od posekotina.
Labavo ugradene blokadne niti se
izvlae pri presecanju motornom
testerom i blokiraju lanac testere.

Da biste osigurali maksimalno
zastitno dejstvo, pre svake upotrebe
proverite da li je ode¢a za zastitu od
posekotina u besprekornom stanju
(na primer, opti¢ko stanje proiz-
voda).

Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

® Ova odeca za zastitu od poseko-
tina je namenjena za korisc¢enje
pri radu s motornom testerom.
Zastitno dejstvo protiv drugih
opasnosti ne postoji (recimo,
druge oblasti primene, npr. gra-
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devinarstvo, pri kontaktu sa elek-
tricnom energijom/strujom, pri

radu s uredajima za brusno reza-

nje, motornim uredajima, teste-
rama za materijale koji nisu drvo,
Cistacima visokim pritiskom itd.).
® Nikakva odeca za zastitu od
posekotina ne moze da pruzi
apsolutnu zastitu od povreda
motornom testerom. Stepen

zastitnog dejstva zavisi od veoma

mnogo uticaja, npr. od tehnike
rada, snage motorne testere,
ostrine lanca, brzine lanca kao i
od ugla i sile dodira pri kontaktu
sa LZO.

m Posledice/Stete izazvane brzinom

lanca od 20 m/s pri normiranim
uslovima testiranja ne moraju
nuzno da budu u korelaciji sa
posledicama izazvanim ru¢no
vodenom motornom testerom
koja se pogoni brzinom od 20
m/s. Ovo, kao i iskustvo kori-
snika, treba uzeti u obzir prilikom
izbora odgovarajuée LZO.

® Moguce je da odeca za zastitu od

posekotina ne pruza dovoljnu
zastitu pri radu s modifikovanim
lancima ili lancima koji nisu
prvenstveno namenjeni za
Sumarstvo (npr. spasilackim lan-
cima): U slu¢aju nedoumice,

korisnik mora da kontaktira proiz-

vodaca lanca testere.

® Ova odeca za zastitu od poseko-
tina nije zamena za sigurnu teh-
niku rada. Nestru¢na upotreba
motornog uredaja moze dovesti
do nezgoda. Zato se obavezno
pridrzavajte sigurnosnih propisa
nadleznih sluzbi (drustva za osi-
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guranje od nezgoda, strukovna
udruzenja i sl.) i sigurnosnih
napomena u uputstvu za rukova-
nje kori§¢enog motornog uredaja.
Ukoliko se odeca za zastitu od
posekotina u toku rada poprska
kiselinom, razredivacem, gori-
vom, uljem, maséu ili drugim
sagorljivim i zapaljivim supstan-
cama, ode¢a moze da se zapali
ili moze da dode do smanjenja
zastitne funkcije postave za
zastitu od posekotina. Izbegnite
dodir sa vrelim predmetima

(na primer, auspuhom) i ostalim
izvorima toplote (na primer, otvo-
renim plamenom, peéima). U
zavisnosti od stepena zaprljano-
sti, odeéu za zastitu od poseko-
tina promenite, oCistite ili zbrinite.
Siljati i o3tri predmeti mogu da
ostete materijal. I1zbegnite dodir
odece za zastitu od posekotina
sa Siljatim i o$trim predmetima
(npr. reznim lancima, metalnim
alatima, bodljama).

Zastitna postava u pantalonama
za zastitu od posekotina moze da
ima zastitno dejstvo ako nije pri-
kljestena, uvijena ili izmenjena.
Obratite paznju na pravilnu teh-
niku rada i pravilnu primenu
dodatnog pribora, npr. kaiSeva ili
druge opreme koja je vezana oko
pantalona.

Svaka promena na proizvodu
moze negativno uticati na
zastitno dejstvo. Zato ne smeju
da se prave nikakve promene na
podrucju za zastitu od posekotina
i na materijalu za zastitu od pose-
kotina. Delovi odeée moraju biti

0456-707-0005.VA0.K20.



zbrinuti ¢im dode do njihovog
zasecanja, ili ako se ostete ili pro-
mene.

®m QOdeca za zastitu od posekotina
zahteva ispravnu negu i redovno
¢iS¢enje. Nepravilno ¢iscenje i
nega moze da smanji zastitno
dejstvo. Obavezno obratite paz-
nju na instrukcije za Cisc¢enje i
negu u ovom uputstvu za upo-
trebu. Pre prve upotrebe operite
odecu za zastitu od posekotina.

Izbor ispravne veli€¢ine

Prilikom izbora ispravne veli€ine,
uverite se u sledece:

— odeca je izabrana prema STIHL-
ovim tabelama sa telesnim velici-
nama. Odeéa za zastitu od pose-
kotina ne sme da steze ili da
smeta u toku rada,

— kod jakne pazite da rukavi jakne
poklapaju rukavice i da ne postoji
nezasti¢eno podrucje izmedu
rukava i rukavice,

— kod pantalona/€apsa pazite da
nogavica pantalona/Capsa
poklapa cipelu i da ne postoji
nezasti¢eno podrucje izmedu
pantalona/€apsa i cipele. U nekim
zemljama se nude pantalone s
dodatnim duzinama nogavica ili
pantalone izradene po meri.

Bezbedan rad s ode¢om za zastitu
od posekotina

Maksimalna zastita postoji samo
kada je odeéa za zastitu od poseko-
tina potpuno zatvorena.

Da bi se izbegla akumulacija
toplote, postoji zastitna ode¢a
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STIHL sa rajsfer$lusima za ventila-
ciju i postavama za ventilaciju.
Jaknu za zastitu od posekotina ili
Caps treba skinuti u toku radne
pauze, kada postane previse toplo.

Caps pantalone su namenjene za
povremenu upotrebu. One moraju
da se pri¢vrste na nogu pomoéu
kaiSa (dizajn B) ili rajsferSlusima
(dizajn C) tako, da se spreci uvrta-
nje prilikom dodira sa lancem
testere. KaiSevi i rajsferslusi u toku
rada uvek moraju biti kompletno
zatvoreni.

Sigurnosni pojas koji se nosi ispod
jakne mora biti pripijen uz telo.

Postoji desna i leva zastita ruku,
oznacene su sa ,R" = desna ruka,
,L“ = leva ruka. Obratite paznju na
oznake na zastiti za ruke. Da bi se
sprecilo uvijanje, palac mora da ude
u predvideni otvor na manzeti za
ruku. Zastitu za ruke koristite samo
u kombinaciji sa rukavicama za
zastitu od posekotina.

Ciséenje i nega

Pri svakodnevnoj upotrebi i prose¢-
nom prljanju preporucuje se
nedeljno ¢iSéenje zastitne odece.
Kod jake zaprljanosti operite odmah
nakon upotrebe. Kod proizvoda koji
ispunjavaju i druge zahteve za
zastitu (npr. visoka vidljivost) treba
primeniti uputstvo za pranje odece
za zastitu od posekotina. Perite sa
sliénim bojama. Za pranje preporu-
Eujemo komercijalne deterdzente za
rublje u boji i za osetljivo rublje. U
slucaju jake zaprljanosti u deter-

145



dzent dodajte supenu kasiku sred-
stva za odmascivanje (sapun), ope-
rite odvojeno u zavisnosti od vrste
zaprljanosti. Obavezno obratite paz-
nju da materijal za zastitu od pose-
kotina prilikom pranja bude okrenut
prema unutra! Pre pranja zatvorite
¢icak trake i rajsfer§luse. Odecu za
zastitu od posekotina nakon pranja
dovedite u formu povla¢enjem i pro-
tresivanjem i zatim je susite na vaz-
duhu.

Uputstvo za negu (vidite takode i na
etiketi za negu):

60 °C, nezno pranje,
nezno centrifugiranje
(maks. 400 obrtaja/min).

Ne hlorisite.
Temperatura pegle maks.
110°C (1 tacka).

Ne ¢istite hemijski.

Ne susite u susilici za ves.

B N B E

Napomena: Nepravilno ¢i¢enje i
nega kao i postupci (npr. previsoka
temperatura pranja ili susenje u
susilici za ves), koji odstupaju od
onoga $to je navedeno na oznaci,
mogu da smanje zastitno dejstvo ili
da se odraze negativno na svojstva
nosenja.
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Upotreba materijala

Kori§¢eni materijali (spoljna tkanina,
postava, materijal za zastitu od
posekotina itd.) zadovoljavaju Oko-
tex Standard 100. Sastav materijala
je naznacen na etiketi za negu.

Referenca regulativa i harmonizo-
vani standardi

Ova odeca za zastitu od posekotina
zadovoljava regulativu o LZO
2016/425. Nivo performansi odece
za zastitu od posekotina oznacen je
odgovarajuéom klasom zastite od
posekotina. Klasa zastite od pose-
kotina navodi brzinu lanca pri ispiti-
vanju u standardnim uslovima: klasa
0 =do 16 m/s, klasa 1 = do 20 m/s,
klasa 2 = do 24 m/s, klasa 3 = do 28
m/s.

1z ovoga proizlazi da klasa 3 nudi
vecu zastitu od posekotina od klase
2, klasa 2 nudi veéu zastitu od pose-
kotina od klase 1 i da klasa 1 nudi
vecu zastitu od posekotina od klase
0.

% Standard: datum objavlji-
vanja klase zastite od
posekotina

ENTI)
KL

Piktogram pokazuje o kojoj se
zastitnoj odedi radi. Kod odece za
zastitu od posekotina, na samom
proizvodu i na etiketi za negu je
oznacena testera, pogledajte takode
tabelu A. Ispod/iznad simbola je
naveden primenjeni standard,
godina objavljivanja standarda kao i
odgovarajuéa postignuta klasa
zastite od posekotina.
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Dizajn opisuje definisano podrucje
zastite LZO (vidi tabelu A) i naveden
je na etiketi za negu proizvoda.

Dodatak tabeli A, broj 6: Trenutno
ne postoji harmonizovani standard
za $titnike za ruke. Ovi Stitnici za
ruke STIHL su testirani i odobreni za
zastitu gornjeg dela tela na osnovu
harmonizovanog standarda zastite
od posekotina i zadovoljavaju regu-
lativu o LZO 2016/425.

Transport i ambalaza

Odedu za zastitu od posekotina
zastitite od ostecenja u toku tran-
sporta. Cuvanje (na primer u isporu-
¢enoj prodajnoj ambalazi ili slicnom)
u dobro provetrenim, suvim prostori-
jama. Izbegavaijte ekstremne tempe-
rature, visoku vlaznost vazduha,
kontakt sa agresivnim supstancama,
te¢nostima ili UV zracenjem (na pri-
mer u izlozima).

Trajanje upotrebe, granice primene i
zbrinjavanje

Proizvodi za zastitu od posekotina i
materijali za zastitu od posekotina
takode podlezu odredenom stare-
nju. Ono zavisi pre svega od kon-
kretne primene, stepena naprezanja
i habanja, ali i od drugih kriterijuma
(na primer, redovna nega, popravka,
pravilno skladistenje). Razdoblje
kori§éenja pocinje danom prve upo-
trebe.

Maksimalno razdoblje koriSéenja
kod profesionalne primene iznosi

oko 12 do 18 meseci, a kod povre-
mene upotrebe oko 5 do 10 godina.
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Proizvod treba da bude proveravan
u svako vreme u smislu tehnicke
aktuelnosti, pohabanosti ili izmenje-
nosti i po potrebi proizvod treba
zameniti novim.

Podatak o datumu proiz-
vodnje = mesec/godina,
vidite na etiketi za negu

Zbrinjavanje preko sakupljackih
mesta za tekstil (stara odeca, reci-
klaza) ili kao preostalo smece.

Popravka

Samo spoljna tkanina sme da se
popravlja. Postavu za zastitu od
posekotina nemojte prepravljati,
menijati, skracivati ili proSivati.
STIHL preporucuje da popravke
obavljaju odgovarajuéi i kompetentni
krojaci.

Rezervni delovi

Spoljna tkanina za popravku i ostali
pribor dostupni su na zahtev kod
specijalizovanog prodavca STIHL.
Gornje informacije se odnose na
sve proizvode STIHL, koji su nave-
deni u tabeli A.

Deklaracija o usagla3enosti
vidi www.stihl.com/conformity

Notifikovano telo/tela za procenu
usaglasenosti LZO: vidi I). Za vise
informacija molimo Vas da se obra-
tite distributeru kompanije STIHL.
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Podatki za uporabnika

Natanéno preberite navodila za upo-
rabo in skrbno shranite vse informa-
cije o izdelku. Za zagotovitev ¢im
vecje zascite in udobja pri uporabi te
osebne zas¢itne opreme (0OZO) je
obvezno treba upostevati naslednje
informacije.

Zascita

To oblacilo za zas¢ito pred vrezni-
nami naj bi S¢itilo pred poskodbami,
ki jih lahko povzroc¢i motorna zaga.
Zasciten predel je odvisen od posa-
meznega dizajna, glejte tabelo A. V
oblagilo za zas¢&ito pred vrezninami
je v doloCenem predelu vsit paket za
zascito pred vrezninami, ki je
sestavljen iz ve¢ plasti materiala za
zascito pred vrezninami. Nepritrjeno
vdelane blokirne niti se ob urezu z
motorno zago izvlecejo in blokirajo
verigo.

Pred vsako uporabo preverite brez-
hibno stanje oblacila za zas¢ito pred
vrezninami (npr. opti¢no stanje
izdelka), da zagotovite najvecjo
ucinkovitost.

Varnostni napotki

A OPOZORILO

m Oblacilo za zascito pred vrezni-
nami je narejeno za uporabo pri
delu z motorno zago. Izdelek ne
nudi za$¢ite pred drugimi nevar-
nostmi (npr. pri uporabi v gradbe-
nistvu, pri kontaktu z elektri¢no
energijo/tokom, pri delih z brusil-
nim rezalnikom, motornimi napra-
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vami, zagami za druge materiale
kot les, visokotlacnim distilnikom
itd.).

Nobeno oblacilo za zas¢ito pred
vrezninami ne more zagotoviti
popolne zascite pred poskod-
bami, ki jih lahko povzroci
motorna zaga. Stopnja zascite je
odvisna od $tevilnih vplivov, kot
so npr. tehnika dela, zmogljivost
motorne zage, ostrina verige,
hitrost verige ter kot in kontaktna
moc¢ ob stiku z OZO.
Vplivi/Skoda, ki nastane zaradi
hitrosti verige 20 m/s v testnih
pogojih skladno s standardom, ni
nujno povezana z vplivi, ki jih
povzroCi roéno vodena motorna
Zaga, ki obratuje z 20 m/s. To je
treba skupaj z izku$njami uporab-
nika upostevati pri izbiri ustrezne
osebne zas¢itne opreme (0OZO).
Oblacilo za za$¢&ito pred vrezni-
nami morda ne nudi zadostne
za$cite pri nekaterih spremenje-
nih verigah ali verigah, ki nace-
loma niso narejene za gozdno
gospodarstvo (npr. reSevalne
verige): v primeru dvoma se mora
uporabnik obrniti na proizvajalca
verizne zage.

To oblacilo za zasc¢ito pred vre-
zninami ni nadomestilo za varno
tehniko dela. Nestrokovna in
nepravilna uporaba motorne
naprave lahko povzrogi nesrece.
Na podlagi tega obvezno uposte-
vajte varnostne predpise ustrez-
nih organov (podjetij za
nezgodno zavarovanje, poklicnih
skupnosti ali podobno) in var-
nostne napotke v navodilih za
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upravljanje motorne naprave, ki
jo uporabljate.

m V primeru, da se oblacilo za
za$¢ito pred vrezninami med
delom poskropi s kislino, topilom,
gorivom, oljem, mascobo ali dru-
gimi gorljivimi in vnetljivimi
snovmi, se lahko vname ali pa je
oslabljena funkcija vlozka za
zasc¢ito pred vrezninami. Prepre-
Cite stik z vro€imi predmeti (npr.
izpusna cev) in drugimi viri
toplote (npr. odprti ogenj, peci za
ogrevanje). Oblacilo za zas&ito
pred vrezninami zamenjajte, o€i-
stite ali odstranite odvisno od
stopnje umazanosti.

m Konicasti in ostri predmeti lahko
poskodujejo material. Preprecite
stik oblacila za zascito pred vre-
zninami s koni€astimi in ostrimi
predmeti (npr. verigami, kovin-
skim orodjem, trni).

m Zascitna podloga hla¢ za zascito
pred vrezninami lahko nudi
zasc¢ito samo, Ce le-ta ni zagoz-
dena, zasukana ali spremenjena.
Upostevaijte pravilno tehniko dela
in pravilno nameséanje dodatno
namescene opreme, kot so pasi
ali druga oprema, ki se pripne
okoli hlac.

® Vsakr$ne spremembe na izdelku
lahko negativno vplivajo na
zascitni u€inek. Predela za
za$c¢ito pred vrezninami in mate-
riala za zasc¢ito pred vrezninami
se zato nikakor ne sme spremi-
njati. Oblacila je treba odstraniti
takoj ko se je na njih pojavila prva
ureznina in ko so poskodovana
ali spremenjena.
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m Oblacila za zascito pred vrezni-
nami potrebujejo pravilno nego in
jih je treba redno Cistiti. Nepra-
vilno ¢is€enje in nega lahko
zmanjSata zasc¢itni ucinek.
Obvezno upostevajte napotke za
¢is€enje in nego v teh navodilih
za uporabo. Oblagcilo za zas¢&ito
pred vrezninami operite pred prvo

uporabo.

Izbira pravilne velikosti

Pri izbiri pravilne velikosti se je treba
prepricati, da:

— je oblagilo izbrano skladno s
tabelo telesne visine proizvajalca
STIHL. Oblacilo za zas¢ito pred
vrezninami ne sme utesnjevati ali
ovirati med delom,

— pri jakni rokavi segajo ¢ez roka-
vice ter ni nezascitenega predela
med rokavom in rokavico,

— pri hlaah/zas¢itnih hlacnicah
spodnji del hla¢/zas¢itnih hlacnic
sega Cez Cevlje in ni nezascite-
nega predela med hlacami/zas¢it-
nimi hlaénicami in ¢evlji. V posa-
meznih drzavah so na voljo hlace
z dodatnimi dolzinami nog ali
hlac¢e po meri.

Varno delo z oblaé¢ilom za zasdito
pred vrezninami

Najvecja zad¢ita je omogocena
samo, Ce je oblacilo za zas¢ito pred
vrezninami popolnoma zaprto.

Da bi preprecili kopienje vro€ine,
so na voljo zas¢itna oblacila STIHL
s prezraCevalnimi zadrgami ali pre-
zracevalnimi vstavki. Jakne ali
zascitne hlacnice za zas¢ito pred
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vrezninami med delovnimi odmori,
¢e postane prevroce, odloZite.

Zascitne hlacnice so narejene za
obc¢asno uporabo. S pomogjo pasov
(dizajn B) ali zadrg (dizajn C) morajo
biti na nogo names¢ene tako, da ob
stiku z verigo ne more priti do obra-
¢anja. Pasi in zadrge morajo biti
med delom vedno povsem zaprti.

Varovalni pas, ki se nosi pod jakno
za za$¢ito pred vrezninami, se mora
tesno prilegati telesu.

Obstajata desna in leva zascita rok,
oznaceni z ,R" = desna roka, ,L“ =
leva roka. Upostevajte oznake na
zasCiti rok. Da bi se izognili obraca-
nju, je treba palec potisniti skozi za
to predvideno odprtino v rokavu.
Zascito rok uporabljajte samo v
kombinaciji z rokavicami za zascito
pred vrezninami.

Ciscenje in nega

Pri vsakodnevni uporabi in
povpre€ni umazaniji priporoéamo
tedensko ¢is¢enje zas¢itnih oblagil.
Ce je oblagilo bolj umazano, ga je
treba oprati neposredno po nosenju.
Pri izdelkih, ki hkrati izpolnjujejo Se
druge zascitne zahteve (npr. opozo-
rilno), je treba uporabljati navodila
za pranje oblacil z zas¢ito pred vre-
zninami. Perite s podobnimi bar-
vami. Za pranje priporoamo obi-
¢ajna pralna sredstva za barvno ali
obcutljivo perilo. Pri trdovratnejsi
umazaniji pralnemu sredstvu
dodaijte jedilno Zlico sredstva za
odstranjevanje mascob (milo),
odvisno od vrste umazanije perite
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lo¢eno. Obvezno pazite na to, da je
material za za$¢ito pred vrezninami
med pranjem na notranji strani! Spri-
jemalne trakove in zadrge pred pra-
njem zaprite. Oblacilo za za$¢ito
pred vrezninami po pranju mokro
poravnajte in takoj posusite na
zraku.

Navodila za nego (glejte tudi etiketo
za nego):

60°C nezno pranje, nezno
centrifugiranje (najv. 400
obr./min).

Ne uporabljajte belila.

Pri likanju uporabite tem-
peraturo najv. 110°C (1
pikica).

pox

Brez kemi¢nega ¢iscenja.

Ne susite v susilniku.

Bl X

Napotek: Nepravilno ¢isc¢enje in
nega ter postopanje (npr. previsoka
temperatura med pranje ali suSenje
v susilniku), ki odstopajo od tistih,
navedenih na oznaki, lahko zmanj-
Sajo zas¢itni ucinek ali negativno
vplivajo na noSenje.

Uporabljen material

Uporabljeni materiali (zgornji del,
polnilo, material za zas¢ito pred vre-
zninami itd.) ustrezajo standardu
Okotex Standard 100. Sestava
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materiala je navedena na etiketi za
nego.

Objava uredb in usklajenih standar-
dov

To oblacilo za zas¢ito pred vrezni-
nami je izdelano v skladu z Uredbo
2016/425 o OZO. Stopnja zmogljivo-
sti je pri oblacilih za zas¢ito pred
vrezninami navedena preko posa-
metnega razrade za zas¢ito pred
vrezninami. Razred za zas¢ito pred
vrezninami navaja hitrost verige pri
preverjanju skladno s pogoji, nave-
denimi v standardu: razred 0 = do
16 m/s, razred 1 = do 20 m/s, razred
2 =do 24 m/s, razred 3 = do 28 m/s.

1z tega izhaja, da nudi razred 3
vecjo zascito pred vrezninami kot
razred 2, razred 2 vecjo zascito pred
vrezninami kot razred 1 in razred 1
vecjo zascito pred vrezninami kot
razred 0.

@ Standard: datum objave
N/  razreda zaSCite pred vre-
« zninami

Piktogram navaja za katero zas¢itno
oblagilo gre. Pri obladilu za za$cito
pred vrezninami je na izdelku in v
etiketi za nego naslikana zaga,
glejte tudi tabelo A. Pod/nad simbo-
lom je naveden uporabljen standard,
leto izdaje standarda ter pod tem
dosezeni razred za$cite pred vrezni-
nami.

Dizajn opisuje dolo¢en zas¢itni
predel OZO (glejte tabelo A) ter je
naveden na etiketi za nego izdelka.
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Dodatek k tabeli A, stevilka 6: tre-
nutno ni usklajenega standarda za
za$cite za roke. Te za$cite za roke
STIHL so preverjene in dovoljene v
skladu z usklajenim standardom za
zasc¢ito pred vrezninami za zas¢ito
zgornjega dela telesa ter ustrezajo
Uredbi 2016/425 o OZO.

Transport in embalaza

Pri transportu zascitite obleko za
zascito pred vrezninami pred
poskodbami. Shranjevanje (npr. v
originalni embalazi ali podobnem) v
dobro zrac¢nih in suhih prostorih.
Izogibajte se stiku izdelka z visokimi
temperaturami, visoko zra¢no vla-
znostjo, z agresivnimi substancami,
s tekoCinami ali UV-zarki (npr. izloz-
bena okna).

Rok uporabe in omejitve uporabe in
odstranjevanje

Tudi izdelki in materiali za za$¢ito
pred vrezninami so podvrzeni dolo-
¢enemu staranju. Odvisno je v prvi
vrsti od nacina uporabe, stopnje
obremenitve in obrabe ter seveda
Se od drugih kriterijev (npr. rednega
vzdrzevanja, popravil, pravilnega
shranjevanja). Zivljenjska doba
zacne te€i s prvim dnem uporabe.

Najdalj$e trajanje uporabe znasa pri
profesionalni uporabi pribl. 12 do 18
mesecev ter pri obasni uporabi
pribl. 5 do 10 let.

Izdelek je potrebno redno pregledo-
vati glede tehni¢ne posodobljenosti,
obrabe ali sprememb in ga po
potrebi zamenjati z novim.
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Navedba datuma izdelave
= mesec/leto glejte etiketo
za nego

Odstranjevanje preko posameznega
zbirnega mesta za oblacila (rabljena
obladila, recikliranje) ali v ostale
odpadke.

Popravilo

Dovoljeno je izkljuéno popravilo
zgornjega sloja blaga. Vlozka z
za$¢ito pred vrezninami ne izbolj-
Sujte, spreminjajte, kraj$ajte ali pre-
Sijte. STIHL priporoc¢a, da popravila
opravijo primerne in usposobljene
Sivalnice.

Nadomestni deli

Zgornji material za popravilo in drugi
pribor na zahtevo dobite pri poobla-
S§¢enem prodajalcu STIHL. Zgornje
informacije veljajo za vse v tabeli A
navedene izdelke proizvajalca
STIHL.

Izjava o skladnosti
Glejte www.stihl.com/conformity

Za oceno skladnosti OZO poobla-

S¢en(i) priglaseni organ(i): glejte I).
Za dodatne informacije se obrnite

na STIHL-ovega distributerja.
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